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Sehr geehrter Kunde,

Eﬂ Lesen Sie vor der ersten Benutzung
A |__| Ihres Gerates diese Originalbe-
triebsanleitung, handeln Sie danach und bewah-

ren Sie diese fur spateren Gebrauch oder fir
Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlief3lich
fur den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt
und kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet wer-
den. Es wird kein Reinigungsmittel bendtigt. Be-
achten Sie dabei besonders die
Sicherheitshinweise.

Symbole in der Betriebsanleitung

/\ GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

/N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

VORSICHT

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen oder zu Sachsché-
den fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbrihungsgefahr

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmiill, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
ﬁ hige Materialien, die einer Verwertung zu-
mmm 9efUhrt werden sollten. Bitte entsorgen
Sie Altgerate deshalb Uber geeignete Sammel-
systeme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden
Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Ver-

packung abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken
den Inhalt auf Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportscha-
den benachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KAR-
CHER Ersatzteile. Eine Ersatzteillibersicht fin-
den Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stérungen an |h-
rem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg
an lhren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)
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Geritebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Ver-

packung abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken
den Inhalt auf Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportscha-
den benachrichtigen Sie bitte ihren Handler.
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Abbildungen siehe Ausklapp-
seite!

Kontrolllampe (griin) — Netzspannung vor-
handen

Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
Sicherheitsverschluss

Halter fUr Zubehor

Parkhalterung fiir Bodenduse
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Laufrader (2 Stiick)

Lenkrolle

Dampfpistole

Entriegelungstaste

Wahlschalter fir Dampfmenge (mit Kindersi-
cherung)

Dampfhebel

Dampfschlauch

Punktstrahldiise
Rundbdrste

Handdlse
Frotteeliberzug

Verlangerungsrohre (2 Stuck)
Entriegelungstaste

Bodendiise
Halteklammer
Bodentuch

Kurzanleitung

>
1

Abbildungen siehe Seite 2
Sicherheitsverschluss abschrauben und
Dampfreiniger mit maximal 1 Liter Wasser
fullen.

Sicherheitsverschluss einschrauben.
Netzstecker einstecken.

Griine und orange Kontrolllampen leuchten.
Warten bis orange Kontrolllampe erlischt.
Zubehor an Dampfpistole anschlief3en.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Sicherheitshinweise

/\ GEFAHR

s
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Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Berei-
chen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen sind die entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimmbecken verwen-
den, die Wasser enthalten.

Das Gerét darf nicht verwendet werden zur
Reinigung von Elektrogeréten z.B. Back-
ofen, Dunstabzugshaube, Mikrowelle, Fern-
sehern, Lampe, Fon, elektrische Heizung
usw.

Das Gerét und das Zubehér vor Benutzung
aufordnungsgeméalen Zustand priifen. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf es
nicht benutzt werden. Bitte (iberpriifen Sie
besonders Netzanschlussleitung, Sicher-
heitsverschluss und Dampfschlauch.
Beschéadigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschédigten Dampfschlauch unverziiglich
austauschen. Es darf nur ein vom Hersteller
empfohlener Dampfschlauch (Bestellnum-
mer siehe Ersatzteilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Hénden anfassen.

Keine Gegenstédnde abdampfen, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung
mit der Hand beriihren oder auf Menschen
oder Tiere richten (Verbriihungsgefahr).
WARNUNG

Das Gerét darf nur an einen elektrischen An-
schluss angeschlossen werden, der von ei-
nem Elektroinstallateur gemaf3 IEC 60364
ausgefiihrt wurde.

Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes lbereinstimmen.

In feuchten Rdumen, z.B. Badezimmer, das
Gerét nur an Steckdosen mit vorgeschalte-
tem FI-Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete elektrische Verldngerungslei-
tungen kénnen geféhrlich sein. Nur eine
spritzwassergeschditzte elektrische Verlédn-
gerungsleitung mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm? verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und Verlan-
gerungsleitung darf nicht im Wasser liegen.



Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzan-
schluss- oder Verldngerungsleitung miissen
der Spritzwasserschutz und die mechani-
sche Festigkeit gewéhrleistet bleiben.

Der Benutzer hat das Gerét bestimmungs-
gemél zu verwenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu berticksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Geré&t auf Personen
im Umfeld zu achten.

Dieses Gerdét ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlie8lich Kinder) mit einge-
schrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine
fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerét zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen,
solange das Gerdét in Betrieb ist.

Vorsicht bei der Reinigung von gefliesten
Wénden mit Steckdosen.

VORSICHT

Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verléngerungsleitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschéadigt werden. Die Netz-
leitungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schiitzen.

Niemals L6sungsmittel, I6sungsmittelhaltige
Fliissigkeiten oder unverdiinnte S&uren
(z.B. Reinigungsmittel, Benzin, Farbverdiin-
ner und Azeton) in den Kessel fiillen, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

Das Gerét muss einen standfesten Unter-
grund haben.

Gerét nur entsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

Den Dampfhebel bei Betrieb nicht festklem-
men.

Das Geréat vor Regen schitzen. Nicht im
Aussenbereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht veréndert oder
umgangen werden.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend
des Betriebs moglichst konstant. Die Heizung
wird bei Erreichen des maximalen Betriebs-
drucks im Kessel abgeschaltet und bei einem
Druckabfall im Kessel infolge von Dampfentnah-
me wieder zugeschaltet.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler im Fehlerfall aus und uber-
hitzt sich das Gerat, so schaltet der Sicherheits-
thermostat das Gerat aus. Wenden Sie sich zum
Ruickstellen des Sicherheitsthermostates an den
zustéandigen KARCHER Kundendienst.
Sicherheitsverschluss

Der Sicherheitsverschluss verschlie3t den Kes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Sollte
der Druckregler defekt sein, und im Kessel Uber-
druck entstehen, 6ffnetim Sicherheitsverschluss
ein Uberdruckventil und Dampf tritt durch den
Verschluss nach aufien aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des
Gerétes an den zustéandigen KARCHER Kun-
dendienst.
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Zubehor montieren

Abbildung I

=>» Lenkrolle und Transportrader einstecken
und einrasten.

Abbildung

= Benoétigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwen-
dung des Zubehors®) mit der Dampfpistole
verbinden. Dazu das offene Ende des Zube-
hoérs auf die Dampfpistole stecken und so-
weit auf die Dampfpistole schieben, bis die
Entriegelungstaste der Dampfpistole einras-
tet.

Abbildung [

=>» Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwen-
den. Dazu ein bzw. beide Verlangerungsroh-
re mit der Dampfpistole verbinden.
Bendtigtes Zubehor auf das freie Ende des
Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

A\ GEFAHR

Beim Trennen von Zubehbrteilen kann heil3es

Wasser heraustropfen! Trennen Sie die Zube-

hérteile nie wahrend Dampf ausstrémt — Verbrii-

hungsgefahr!

=>» Wahlschalter flir Dampfmenge nach hinten
stellen (Dampfhebel gesperrt).

=> Abbildung @
Zum Trennen der Zubehorteile die Entriege-
lungstaste driicken und die Teile auseinan-
der ziehen.

Wasser einfiillen

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung von

handelsiblichem destilliertem Wasser ist kein

Entkalken des Kessels notwendig.

VORSICHT

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner

verwenden!

Kein Reinigungsmittel oder andere Zusétze ein-

fiillen!

=>» Sicherheitsverschluss vom Gerét abschrau-
ben.

=>» Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in
den Kessel fiillen.
Hinweis: Warmes Wasser verklirzt die Auf-
heizzeit.

=>» Sicherheitsverschluss wieder fest auf das
Gerat schrauben.

Gerat einschalten

=>» Das Gerét auf festen Untergrund stellen.
VORSICHT
Das Geraét darf wéhrend der Reinigungsarbeit
nicht getragen werden.
=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Beide Kontrolllampen mussen leuchten.
VORSICHT
Das Gerét nur einschalten, wenn sich Wasser im
Kessel befindet. Das Gerét kann sonst (berhit-
zen (siehe Hilfe bei Stérung6en).
=>» Warten bis die orange Kontrolllampe - Hei-
zung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die
ausstromende Dampfmenge geregelt. Der
Wahlschalter hat drei Stellungen:

@@ Maximale Dampfmenge

@ Reduzierte Dampfmenge

@ Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betétigt werden.

= Wabhlschalter auf bendtigte Dampfmenge
stellen.

=>» Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpis-
tole zuerst auf ein Tuch richten, bis der
Dampf gleichmaRig ausstromt.
Hinweis: Die Heizung des Dampfreinigers
Schaltet sich wéhrend der Benutzung immer
wieder ein, um den Druck im Kessel auf-
rechtzuerhalten. Dabei leuchtet die Kontroll-
lampe (orange) - Heizung.
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Wasser nachfiillen

Wasser in den Kessel nachfiillen ist erforderlich

wenn beim Arbeiten die Dampfmenge weniger

wird und zum Schluss kein Dampf mehr kommt.

Hinweis: Der Sicherheitsverschluss ldsst sich

nicht éffnen, solange noch ein geringer Druck im

Kessel vorhanden ist.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

=>» Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr
ausstromt. Der Kessel des Gerates ist nun
drucklos.

=> Sicherheitsverschluss vom Gerét abschrau-
ben.

/\ GEFAHR

Beim Offnen des Sicherheitsverschlusses kann

noch eine Restmenge Dampf entweichen. Off-

nen Sie den Sicherheitsverschluss vorsichtig, es

besteht Verbriihungsgefahr.

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in
den Kessel flllen.

/\ GEFAHR

Bei heiBem Kessel besteht Verbriihungsgefahr,

da das Wasser beim Einfiillen zuriickspritzen

kann! Fiillen Sie kein Reinigungsmittel oder an-

dere Zusétze ein!

=> Sicherheitsverschluss wieder fest auf das
Gerat schrauben.

=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.

= Warten bis die orange Kontrolllampe - Hei-
zung erlischt.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Gerat ausschalten
=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Gerat aufbewahren

=> Abbildung

— Verlangerungsrohre in die grof3en Halter fir
Zubehor stecken.

— Handduse und Punktstrahldise je auf ein
Verlangerungsrohr stecken.

— Rundbirste in den mittleren Halter fiir Zube-
hor stecken.

— Bodendise in die Parkhalterung einhangen.

— Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre
wickeln und Dampfpistole in die Bodendise
stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampf-
reinigers den Boden zu kehren oder zu saugen.
So wird der Boden bereits vor der Feuchtreini-
gung von Schmutz/losen Partikeln befreit.
Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte im-
mer die Vertraglichkeit der Textilien an verdeck-
ter Stelle prifen: Zuerst Eindampfen, dann
trocknen lassen und anschlieBend auf Farb-
oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbe-
schichteten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und
Wohnmdbeln, Tlren, Parkett kdnnen sich
Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschichtungen
oder Farbe I6sen oder Flecken entstehen. Bei
der Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz
eindampfen und damit Uber die Oberflachen wi-
schen.

VORSICHT

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da
sich der Umleimer I6sen kbnnte. Das Gerét nicht
zum Reinigen von unversiegelten Holz- oder
Parkettbéden verwenden.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperatu-
ren, vor allem im Winter, die Fensterscheibe, in
dem Sie die gesamte Glasoberflache leicht ein-
dampfen. So werden Spannungen an der Ober-
flache vermieden, die zu Glasbruch fuhren
kénnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit Handduse
und Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Ab-
ziehen des Wassers einen Fensterabzieher oder
wischen Sie die Flachen trocken.

VORSICHT

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des
Fensterrahmens richten, um diese nicht zu be-
schédigen.

DE -9
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Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne Zubehor

benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Gertichen und Falten
aus hangenden Kleidungsstlcken, indem
Sie diese aus einer Entfernung von 10-

20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen
Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit Gber
Maobel gewischt wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmut-
zen Stelle ist, desto hdher ist die Reinigungswir-
kung, da Temperatur und Dampf am
Disenaustritt am hochsten sind. Besonders
praktisch zur Reinigung von schwer zugangli-
chen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflussen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Starke Kalkablagerungen kénnen vor dem
Dampfreinigen mit Essig oder Zitronensaure be-
traufelt werden, 5 Minuten einwirken lassen, da-
nach abdampfen.

Rundbiirste

Die Rundburste kann als Ergdnzung auf die
Punktstrahldliise montiert werden. Durch Birs-
ten kdnnen damit hartnackige Verschmutzungen
leichter entfernt werden.
VORSICHT
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fla-
chen.
=> Abbildung

Rundbirste auf Punktstrahldise befestigen.

Handdiise

Bitte den Frotteelberzug liber die Handdise zie-
hen. Besonders gut geeignet fiir kleine abwasch-
bare Flachen, Duschkabinen und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand- und Bo-
denbelage, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-
Boden. Arbeiten Sie auf stark verschmutzten
Flachen langsam, damit der Dampf langer ein-
wirken kann.

Hinweis: Reinigungsmittelriickstdnde oder Pfle-
geemulsionen, die sich noch auf der zu reinigen-
den Fléache befinden, kbnnten bei der
Dampfreinigung zu Schlieren fiihren, die bei
mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

=> Abbildung [
Bodentuch an Bodenduse befestigen.

1 Bodentuch langs falten und Bodenduse dar-
auf stellen.

2 Halteklammern 6ffnen.

3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest

spannen.
4 Halteklammern schliel3en.
VORSICHT

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.
Bodendiise parken
=> Abbildung [l
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in
die Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

/\ GEFAHR

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzste-
cker und abgekiihltem Dampfreiniger durchfiih-
ren.

Ausspiilen des Kessels

Spllen Sie den Kessel des Dampfreinigers spa-

testens nach jeder 10. Kesselflllung aus.

=>» Dampfkessel mit Wasser flllen und kraftig
schitteln. Dadurch 16sen sich Kalkriickstan-
de, die sich auf dem Boden des Dampfkes-
sels abgesetzt haben.

=> Wasser ausgiefien.

Entkalken des Kessels

Hinweis: Bei kontinuierlicher Verwendung von
handelstiblichem destilliertem Wasser ist kein
Entkalken des Kessels notwendig.

Da sich auch an der Kesselwand Kalk festsetzt,
empfehlen wir, den Kessel in folgenden Abstan-
den zu entkalken (KF = Kesselflllungen):

Hartbereich °dH  mmol/l KF
| weich 0-7 0-1,3 55
Il mittel 7-14  1,3-25 45
Il hart 14-21 2,5-3,8 35
IV sehr hart >21 >3,8 25

Hinweis: Die Hérte des Leitungswassers kén-
nen Sie bei lhrem Wasserwirtschaftsamt oder
den Stadtwerken erfragen.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Gerat abkiihlen lassen.
Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrau-
ben.

Vorhandenes Wasser vollstéandig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

vy
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/N WARNUNG

Verwenden Sie ausschlie3lich Produkte, die von

KARCHER freigegeben sind, um eine Schédi-

gung des Gerétes auszuschlie3en.

= Verwenden Sie zum Entkalken die KAR-
CHER Entkalkersticks (Bestell-Nr. 6.295-
206). Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerl6sung die Dosierungshinweise auf
der Verpackung.

VORSICHT

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerlbsung kann emp-

findliche Oberfldchen angreifen.

=>» Fillen Sie die Entkalkerlésung in den Kessel
und lassen Sie die Lésung ca. 8 Stunden
einwirken.

/N WARNUNG

Wéhrend des Entkalkens, den Sicherheitsver-

schluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfreiniger nicht benutzen, solange

noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

=>» Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung voll-
standig ausschitten. Es bleibt noch eine
Restmenge Lésung im Dampfkessel, des-
halb den Kessel zwei— bis dreimal mit kaltem
Wasser ausspllen, um alle Rickstande des
Entkalkers zu entfernen.

=>» Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem
Kessel leeren (siehe Abbildung ).

Pflege des Zubehors

Hinweis: Bodentuch und Frotteeiiberzug sind

bereits vorgewaschen und kénnen sofort zum

Arbeiten mit dem Dampfreiniger verwendet wer-

den.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentiicher
und Frotteeuberzige bei 60°C in der Wasch-
maschine. Verwenden Sie keinen Weich-
spuler, damit die Ticher den Schmutz gut
aufnehmen kénnen. Die Ticher sind fiir den
Trockner geeignet.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie
mit Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht ge-
nannten Stérungen wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

/\ GEFAHR

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzste-
cker und abgekiihltem Dampfreiniger durchfiih-
ren.

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
=>» Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel.

=> Gerat ausschalten.

=> Siehe ,Wasser nachfiillen“ Seite 9.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersi-

cherung gesichert.

=>» Wahlschalter fir Dampfmenge nach vorne
stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel zu voll.

= Dampfpistole so lange driicken bis weniger
Wasser kommt.

Dampfkessel ist verkalkt.

= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50/60 Hz

Schutzklasse I

Schutzgrad IPX4

Leistungsdaten

Heizleistung 1500 w

Betriebsdruck max. 0,32 MPa

Aufheizzeit 8 Minuten

Dampfmenge

Dauerdampfen 40 g/min

Dampfstol? max. 100 g/min

MaRe

Dampfkessel 1,0 |

Gewicht (ohne Zubehor) 3,1 kg

Breite 254 mm

Lange 380 mm

Hoéhe 260 mm

Technische Anderungen vorbehalten!

DE - 11
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General information

Dear Customer,

A Please read and comply with these
L—_l original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private house-
holds.

The appliance is intended to be used with steam
and can be used with the appropriate accesso-
ries as described in these operating instructions.
You will not need any detergent. Please adhere
to the safety instructions.

Symbols in the operating instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe injury
or even death.

AN Warning

Possible hazardous situation that could lead to
severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled.
%@ Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Please arrange for
= the proper recycling of old appliances.
Please dispose your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingre-
dients at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrat-
ed on the packaging. Check the contents of the ap-
pliance for completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any trans-
port damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of your appliance
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material
or defects in manufacturing. In the event of a
warranty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)
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Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrat-
ed on the packaging. Check the contents of the ap-
pliance for completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any trans-
port damage, please contact your dealer.

>
A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

lllustrations on fold-out page! \
Indicator lamp (green) — %
line voltage is on

Indicator lamp - heater (ORANGE)

Safety cap

Holder for accessories

Storage holder for floor nozzle

Mains cable with mains plug

Running wheels (2 ea.)

Steering roller

Steam gun

Unlocking button

Selector switch for the steam volume (with
child protection)

Steam lever

Steam hose

Detail nozzle
Round brush

Hand nozzle
Terry cloth cover

Extension tubes (two tubes)
Unlocking button

Floor nozzle
Retaining clip
Terry floor cloth

Quick Reference

>
1

2
3

lllustrations on Page 2

Unscrew the safety lock and fill the steam
cleaner with a max. of 1 litre of water.
Screw in safety cap.

Plug in the main plug.

The green and orange indicator lamps light up.
Wait until the orange indicator lamp goes out.
Connect the accessories to the steam gun.
The steam cleaner is ready to use.

Safety instructions

A
n

ol

EN -6

Danger

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous areas
the corresponding safety provisions must be
observed.

Never use the appliance in pools containing
water.

The device should not be used to clean elec-
trical appliances such as oven, exhaust, mi-
cro-wave, televisions, lamps, hair-dryer,
electrical heating systems, efc.

Check the faultless condition of the appli-
ance and the accessories before using it.
Otherwise, the appliance must not be used.
Please check in particular the power cord,
the safety lock, and the steam hose.

If the power cord is damaged, please ar-
range immediately for the exchange by an
authorized customer service or a skilled
electrician.

Please arrange for the immediate exchange
of a damaged steam hose. You may only
use a steam hose that is recommended by
the manufacturer (see spare parts list for the
order number).

Never touch the mains plug and the socket
with wet hands.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g. as-
bestos).

Never touch the steam jet from a short dis-
tance with your hands and never direct the
steam jet to persons or animals (risk of
scalds).

Warning

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

The appliance may only be connected to al-
ternating current. The voltage must corre-
spond with the type plate on the appliance.
In wet rooms, e.g. bathrooms, connect the
appliance to sockets with a series connected
RCD adapter.

Unsuitable electrical extension cables can
be hazardous. Only use a splash-proof elec-
trical extension cable with a minimum cross-
section of 3x1 mm?2

The connection between power cord and ex-
tension cable must not lie in water.

13



B /f couplings of the power cord or extension
cable are replaced the splash protection and
the mechanical tightness must be ensured.

B The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance, he
must consider the local conditions and pay
due care and attention to other persons, in
particular children, who are nearby.

B This device is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced phys-
ical, sensory or mental abilities or lacking
experience and/or knowledge, unless they
are supervised by a person responsible for
their safety or are instructed by these per-
sons on the use of the device. Children
should be supervised, to ensure that they do
not play with the device.

B Never leave the appliance unattended when
it is in operation.

B Be very careful while cleaning tiled walls with
sockets.

Caution

B Make sure that the power cable or extension
cables are not damaged by running over,
pinching, dragging or similar. Protect the
power cable from heat, oil, and sharp edges.

B Neverfill solvents, solvent-containing liquids
orundiluted acids (e.g. detergents, benzene,
paint thinner, and acetone) into the water
reservoir as these substances affect the ma-
terials used on the appliance.

B The appliance must provide of a stable
ground.

B Use and store the unit only in accordance
with the specifications in the description and/
or figure.

B The steam switch must not be locked during
the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not store
outside.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not be
modified or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pres-
sure during the operation as constant as possi-
ble. The heating is turned off if the maximum
operating pressure of 4 bar is reached in the boil-
er and is reactivated in case of a pressure drop
in the boiler due to steam tapping.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if
the pressure controller fails and the appliance
overheats in case of a malfunction. Please con-
tact your local KARCHER customer service to
arrange for the reset of the safety thermostat.
Safety lock

The safety lock seals the boiler against the
steam pressure that builds up in the boiler. If the
pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, a pressure control valve
in the safety lock opens, and steam is emitted
through the lock to the outside.

Please contact your local KARCHER customer
service before you put the appliance into opera-
tion again.

EN -7



Attaching the Accessories

lllustration EY

=> Insert steering roller and transport wheels
and lock them.

lllustration &

=>» Connect the required accessories (see
Chapter "How to use the accessories*) to the
steam gun. Insert the open end of the acces-
sory on the steam gun and push onto the
steam gun until the unlocking button of the
steam gun locks into place.

llustration []

=>» Use the extension tubes if necessary. To do
s0, connect one or both extension tubes to
the steam gun. Insert the required accesso-
ries on the free end of the extension tube.

Removing the Accessories
Danger

Hot water may drip out of the accessory parts

while you are detaching them! Never detach ac-

cessory parts while steam streams out - risk of

scalding!

= Move the selector switch for the steam vol-
ume back (steam lever locked).

=> lllustration @
To detach the accessory parts, press the un-
locking button and pull the items apart.

Fill up with water

Note: If you always use usual commercial distilled

water it is not necessary to descale the boiler.

Caution

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill in detergents or other additives!

= Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see fig. Il).

=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters of
fresh tap water.
Note: You can cut down the heating-up time
by using warm water.

= Screw the safety cap back onto the device.

Turning on the Appliance

=> Place the unit securely on a firm surface.
Caution
The appliance must not be carried during cleaning.
=> Insert the mains plug into a socket.
Both indicator lamps must illuminate.
Caution
Do not turn the appliance on without water in the
boiler. Otherwise, the appliance may overheat
(see Help with faults).
=> The orange indicator lamp goes out after ap-
proximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to
regulate the discharged steam. The selector
switch has three positions:

Maximum steam volume

&

Reduced steam volume

@

No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam le-
ver cannot be used.

@D

=>» Set selector switch to the required steam vol-
ume.

=>» While operating the steam switch, always di-
rect the steam gun at a separate piece of
cloth until the steam is emitted evenly.
Note: The heating of the steam cleaner is
turned on in regular intervals during the op-
eration of the appliance in order to maintain
the pressure in the boiler at a constant level.
When the heating is turned on, the orange
indicator lamp (heater) lights up.

EN -8
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Refilling Water

Water needs to be filled into the boiler, if the
steam volume decreases during work and no
more steam is emitted in the end.
Note: The safety lock cannot be opened as long
as slight pressure remains in the boiler.
=>» Disconnect the mains plug from the socket.
=>» Push the steam switch until steam discharge
stops. Now, the boiler of the appliance is un-
pressurized.
= Remove the safety cap from the device.
Danger
A residual amount of steam may be emitted
when you open the safety lock. Be careful when
opening the safety lock, there is a risk of scald-
ing.
=> Fill the boiler with a maximum of 1 liters of
fresh tap water.
Danger
If the boiler is hot, there is the risk of scalding as
the water may splash back during the filling proc-
ess! Do not fill any detergents or other additives
into the boiler!
=>» Screw the safety cap back onto the device.
=> Insert the mains plug into a socket.
=>» The orange indicator lamp goes out after ap-
proximately 8 minutes.
The steam cleaner is ready to use.

Turning Off the Appliance
=>» Disconnect the mains plug from the socket.
Storing the Appliance

=> lllustration

— Put the extension pipes into the large acces-
sory compartments.

— Insert the manual nozzle and detail nozzle
onto each extension pipe.

— Putthe round brush into the medium acesso-
ry compartments.

— Hook the floor nozzle into the parking posi-
tion.

— Wrap the steam hose around the extension
pipes and insert the steam pistol into the
floor nozzle.

How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

Itis recommended to sweep or vacuum the floor
prior to using the steam cleaner. This way, the
floor is already cleared of dirt/loose particles pri-
or to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always
check the reaction of the textiles in an inconspic-
uous location: Steam at first, then let dry and
then check for colour or shape changes.
Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
When cleaning painted or plastic-coated surfac-
es, as found on kitchen and living room furniture,
doors, parquet; wax, furniture polish, plastic sur-
faces or paint can come loose or stains can be
created. When cleaning these surfaces, briefly
steam a cloth and wipe the surfaces with it.
Caution

Never direct the steam jet at glued edges as the
edge band may loosen. Do not use the steam
cleaner on unsealed wooden or parquet floors.
Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially
in the winter, warm up the window pane by slight-
ly steaming the entire glass surface. This will
prevent tensions on the surface which might lead
to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand
nozzle and attachment. Use a squeegee to re-
move the water or wipe the surfaces dry.
Caution

Do not direct steam onto the sealed locations of
the window frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any addition-

al accessories, e.g.:

— toremove odours and wrinkles from hanging
clothes by steaming them at a distance of 10
to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep a dis-
tance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming the
cloth and wiping the furniture with it.

EN-9



Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated ar-
ea, the higher the cleaning effect, as the temper-
ature and the steam are highest at the nozzle
output. Especially suited for cleaning difficult ac-
cess locations, joints, fittings, drains, sinks, toi-
lets, blinds and heaters. Heavy lime scale can be
drenched in vinegar prior to steam-cleaning. Let
the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush

The round brush can be installed onto the detail
nozzle as an accessory. Attached brushes can
therefore be used to remove heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.
=> lllustration

Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand nozzle.
Especially well-suited for small washable areas,
shower stalls and mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings,
e.g. stone floors, tiles and PVC floors. Work
slowly on very dirty surfaces to allow the steam
to act on the dirt for a longer period of time.
Note: Detergent residue or care emulsions that
are still present on the surfaces to be cleaned,
can lead to smears when steam cleaned. How-
ever, these will disappear with repeated cleaning
procedures.
=> lllustration [€
Attach the floor cloth to the floor nozzle.
1 Fold the floor cloth the long way and place
the floor nozzle on top of it.
2 Open holding clamps.
3 Place the cloth ends into the openings.
4 Close the holding clamps.
Caution
Do not insert fingers between the clamps.
Parking the floor nozzle
=> lllustration 1
During work breaks, hook the floor nozzle
into the parking holder.

Maintenance and care

A Danger

Always disconnect the mains plug and allow the
steam cleaner to cool down before performing
any maintenance work.

Rinsing the boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after

10 boiler fillings.

=> Fill the boiler with water and shake it strong-
ly. This dissolves lime scaling residing on the
boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

Note: If you always use usual commercial distilled
water it is not necessary to descale the boiler.

As limescale builds up on the boiler walls, we
recommend to descale the boiler in the following
intervals (RF=reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l RF
| soft 0-7 0-1,3 55
I medium 7-14 1,325 45
Il hard 14-21 2,5-38 35
IV very hard >21 >3,8 25

Note: Please contact your Conservancy Board

or the local water supply company to inquire

about the hardness of your water.

=> Disconnect the mains plug from the socket.

=> Allow device to cool down.

= Remove the safety cap from the device.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see fig. ).

AN Warning

Only use products approved by KARCHER to

exclude any damages of the appliance.

=>» User the KARCHER decalcifier sticks (order
no. 6.295-206) to decalcify the water. Please
follow the dosing instructions on the packag-
ing while using the decalcifying solution.

Caution

Use caution when filling and emptying the steam

cleaner. The descaling solution can have an ag-

gressive effect on delicate surfaces.

=>» Pour the descaling solution into the boiler
and allow it to react for approximately 8
hours.

EN -10
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YO Warning

Do not screw the safety lock on the appliance

during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as there is

decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solution af-
ter 8 hours. A small amount of the solution
will remain in the boiler. Therefore, you
should rinse the boiler two to three times with
cold water to remove any residues of the
descaler.

= Completely empty the steam boiler to re-
move existing water (see fig. Il).

Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cover

have been pre-washed and can be used imme-

diately for working with the steam cleaner.

=>» You can wash dirty floorcloths and terry cloth
covers in the washing machine at 60°C. Do
not use a liquid softener as this would affect
the ability of the cloths to pick up dirt. You
may tumble dry the cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can
do the troubleshooting yourself using the follow-
ing overview. If you are in doubt or if the failure is
not listed here please contact the authorized
customer service.

Danger
Always disconnect the mains plug and allow the
steam cleaner to cool down before performing
any maintenance work.
Repair works may only be performed by the au-
thorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
=>» Descale the steam boiler.

No steam

No water in the steam boiler.

=> Turn off the appliance.

= See ,Refilling Water* Page 9.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-

proof lock.

=>» Move the selector switch for the steam vol-
ume to the front.

High water output

Steam chamber too full

=>» Press the steam gun until less water is emitted.
Steam boiler is decalcified

=>» Descale the steam boiler.

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50/60 Hz
Protective class |
Protection class IPX4
Performance data
Heating output 1500 W
Operating pressure max. 0,32 MPa
Heating time 8 Minutes
Steam volume
Continuous steaming 40 g/min
Steam push max. 100 g/min
Dimensions
Boiler capacity 1,01
Weight (without accessories) 3,1 kg
Width 254 mm
Length 380 mm
Height 260 mm

Subject to technical modifications!
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Consignes générales

Cher client,

A Lire gette ng?iceloriginale avant la
L—_l premiére utilisation de votre appa-

reil, se comporter selon ce qu'elle requiert et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour

le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le sec-
teur privé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la
vapeur et peut étre utilisé avec les accessoires
appropriés de la maniére décrite dans les pré-
sentes instructions de service. Il ne nécessite
aucun détergent. Respecter en particulier pour
cela les consignes de sécurité.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

I\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légeres ou des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de bralures

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des maté-
ﬁ riaux précieux recyclables lesquels doi-
= Vent étre apportés a un systéme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
temes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingreé-
dients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-
gure sur I'emballage. Lors du déballage, contrd-
ler I'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dom-
mages imputables au transport, informer immé-
diatement le revendeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de
la marque Karcher®. Vous trouverez une liste
des pieces de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Les éventuelles
pannes sur I'appareil sont réparées gratuitement
dans le délai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relévent d'un défaut matériel
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service apres-vente agréé le plus proche munis
de votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

FR-5
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Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-
gure sur I'emballage. Lors du déballage, contro-
ler 'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dom-
mages imputables au transport, informer immé-
diatement le revendeur.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6

A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Illustrations, cf. c6té escamo-
table !
Témoin de contrble (vert) — courant dispo-
nible

Témoin de contrble — chauffage (orange)
Fermeture de sécurité

Support pour accessoires

Support de rangement pour buse pour sol
Cable d'alimentation secteur avec fiche sec-
teur

Roues (2 piéces)

Galet de direction

Pistolet a vapeur

Touche de déverrouillage

Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité
enfants)

Levier vapeur

Flexible vapeur

Buse a jet crayon
Brosse ronde

Buse manuelle
Housse en tissu éponge

Tubes de rallonge (2 pieces)
Touche de déverrouillage

Buse pour sol
Agrafes de retenue
Chiffon de sol

Instructions abrégées

>
1

lllustrations voir page 2

Dévisser la fermeture de sécurité et verser 1
litre d'eau au maximum dans le nettoyeur a
vapeur.

Visser la fermeture de sécurité.

Brancher la fiche secteur.

Les témoins de contrble vert et orange s'al-
lument.

Attendre jusqu'a ce que le témoin de
contrble orange s'éteigne.

Raccorder les accessoires au pisolet a va-
peur.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Consignes de sécurité

A
n

ol
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Danger

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des
zones présentant des risques d’explosion.
Si l'appareil est utilisé dans des zones dan-
gereuses, tenir compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

Ne pas utiliser I'appareil dans des piscines
qui contiennent de l'eau.

L'appareil ne doit pas étre utilisé pour le net-
toyage d'appareils électriques, par ex. fours,
hottes d'aspiration, fours a microondes, télé-
viseurs, lampes, séches-cheveux, chauf-
fages électriques, etc.

Avant l'utilisation, vérifier que I'appareil et les
accessoires sont en parfait état. Ne pas utili-
ser 'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable. Contréler en particulier les cables
d'alimentation secteur, le verrouillage de sé-
curité et le flexible de vapeur.

Un céble d’alimentation endommagé doit im-
médiatement étre remplacé par le service
aprés-vente ou un électricien agréé.

Un flexible de vapeur endommagé doit im-
médiatement étre remplacé. Utiliser unique-
ment le flexible vapeur recommandé par le
fabricant (voir le numéro de commande dans
la liste des pieces de rechange).

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de
courant avec des mains humides.

Ne jamais pulvériser de vapeur sur des ob-
Jets contenant des substances toxiques (par
exemple de I'amiante).

Ne jamais approcher la main du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur des personnes
ou des animaux (risque de brdlure).
Avertissement

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé uniquement au
courant alternatif. La tension doit étre iden-
tique avec celle indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil.

Dans les pieces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une prise munie d'un
disjoncteur de protection Fl placé en amont.
Des rallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser uni-
quement un cable de rallonge électrique
doté d'une protection anti-éclaboussures et



d'une section transversale de 3x1 mm?au
minimum.

Le raccord entre la fiche électrique et le
cable de rallonge ne doit jamais se trouver
dans l'eau.

En cas de remplacement des raccords du
cable d'alimentation ou de la rallonge, s'as-
surer que la protection anti-éclaboussures et
la résistance mécanique ne sont pas com-
promises.

L utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre en
considération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en particu-
lier aux enfants.

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales limitées ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou si elles en ob-
tiennent des instructions sur la maniere
d'utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance
lorsqu’il est en marche.

Attention lors du nettoyage des murs carre-
Iés avec des prises électriques.

Attention

Veiller a ne pas abimer ni endommager le
cable d’alimentation ni le cable de rallonge
en roulant dessus, en les coingant ni en ti-
rant violemment dessus. Protéger les cables
d’alimentation contre la chaleur, I'huile et les
bords tranchants.

Ne jamais remplir le réservoir d'eau de sol-
vants, de liquides contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que détergents, es-
sence, diluants pour peinture et acétone),
car ceux-ci ont un effet corrosif sur les maté-
riaux de l'appareil.

L'appareil doit reposer sur un sol stable.
N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a
l'illustration !

Le pas bloquer le levier de vapeur pendant le
fonctionnement.

Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entre-
poser a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. Ils ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactivés.

Manostat

Le manostat est chargé de conserver la pression
de la chaudiére a un niveau aussi constant que
possible durant le fonctionnement. Lorsque la
pression de service maximale admissible est at-
teinte dans la chaudiére, le chauffage est désac-
tivé. Il se remet en marche en cas de chute de
pression provoquée par une prise de vapeur.
Thermostat de sécurité

Sil'appareil surchauffe a la suite d'une panne du
régulateur de pression, le thermostat de sécurité
met I'appareil hors tension. S'adresser au ser-
vice aprés-vente KARCHER responsable pour
réinitialiser le thermostat de sécurité.
Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére. Si le manostat est
défectueux et si la pression de la vapeur dans la
chaudiere est excessive, une soupape de sreté
située dans la fermeture de sécurité s’ouvre per-
mettant ainsi a la vapeur de s’échapper.

Avant de remettre 'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente Karcher® responsable.

Fonctionnement

Montage des accessoires

lllustration X

=>» Emboitez et encliquetez les roulettes pivo-
tantes et les roues de transport.

lllustration

=» Raccorder I'accessoire nécessaire (voir le
chapitre « Utilisation des accessoires ») au
pistolet a vapeur. Pour cela, brancher I'extré-
mité libre de I'accessoire sur le pistolet a va-
peur, et I'enfoncer jusqu'a ce que la touche
de déverrouillage du pistolet s'enclenche.

lllustration [

=> Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de
rallonge avec le pistolet de vapeur. Placer
I'accessoire requis sur I'extrémité libre du
tube de rallonge.
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Démontage des accessoires
Danger
De I'eau tres chaude risque de s’égoutter lors du
déboitement des accessoires ! Ne jamais dé-
monter les accessoires tandis que de la vapeur
se dégage ! Risque de brilure !
=> Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers
I'arriere (blocage du levier de vapeur).
=> lllustration @
Pour retirer les accessoires, appuyer sur la
touche de déverrouillage et déboiter les
piéces.

Remplissage de I’eau

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau

distillée (en vente dans le commerce), il n’est

pas nécessaire de détartrer la chaudiere.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

séche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

=> Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.

=> Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

=> Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet
dans le réservoir.
Remarque : Vous pouvez raccourcir la du-
rée de chauffage en remplissant de 'eau
chaude.

=>» Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur I'appareil.

Mise sous tension de I’appareil

=>» Poser I'appareil sur un support stable.
Attention
L'appareil ne doit pas étre porté pendant les tra-
vaux de nettoyage.
=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
Les deux lampes témoin doivent étre allumées.
Attention
Mettre I'appareil en marche uniquement s'il y a
de l'eau dans la chaudiére. Dans le cas
contraire, I'appareil risque de surchauffer (voir
Aide en cas de défaut).
=>» Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contr6le orange - chaudiére s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de ré-
gler le débit de vapeur. Le sélecteur a trois
positions :

@
(&
@D

débit de vapeur maxi

débit de vapeur réduit

pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est im-
possible d'actionner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur
nécessaire.

=>» Actionner le levier vapeur, diriger toujours le
pistolet a vapeur en premier lieu sur un chif-
fon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régu-
lierement.
Remarque : Le chauffage du nettoyeur a va-
peur est régulierement réactivé durant I'utili-
sation afin de maintenir un niveau de
pression adéquat dans la chaudiere.
Lorsque tel est le cas, le témoin de contréle
orange - Chaudiére s’allume.

Appoint en eau

Il est nécessaire de remplir de I'eau dans la

chaudiére lorsque la quantité de vapeur diminue

pendant le travail et qu'il finit par ne plus sortir de

vapeur.

Remarque : Il est impossible d’ouvrir la ferme-

ture de sécurité tant que subsiste encore un mi-

nimum de pression dans la chaudieére.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

=>» Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiére
de l'appareil est maintenant hors pression.

=>» Dévisser la fermeture de sécurité de 'appareil.
Danger

Il se peut qu'une vapeur résiduelle s’échappe en-

core lors de l'ouverture de la fermeture de sécu-

rité. Ouvrir dés lors la fermeture de sécurité avec

précaution. Risque de brilure.

=>» Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet
dans le réservoir.
Danger

Lorsque la chaudiere est chaude, des projec-

tions d'eau peuvent survenir lors du remplis-

sage. Risque de brilure ! Ne pas verser de

détergent ni d’autres additifs dans I'appareil !

=>» Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur I'appareil.

=>» Brancher la fiche secteur dans une prise de
courant.
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=> Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contrble orange - chaudiére s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Mise hors tension de I’appareil
=> Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Ranger I'appareil

=> lllustration @

— Enficher les tubes de rallonge dans le grand
support pour les accessoires.

— Enficher la buse manuelle et la buse a jet
crayon chacune sur un tube de rallonge.

— Enficher la brosse ronde dans le support
central pour les accessoires.

— Accrocher la buse de sol dans le support de
rangement.

— Enrouler le flexible de vapeur autour des
tubes de rallonge et enficher le pistolet de
vapeur dans la buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est
ainsi libéré de salissures / de particules volatiles
avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur,
toujours contréler la compatibilité des textiles a
un endroit discret : d'abord appliquer de la va-
peur, puis laisser sécher et enfin controler les
modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a re-
vétement plastique, comme par exemple les
meubles de cuisine et de salle de séjour, les
portes, les parquets, la cire, le poli des meubles,
les revétements plastiques ou la couleur peuvent
se détacher ou des taches peuvent se former.
Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées
car la colle pourrait se désolidariser. Ne pas uti-
liser I'appareil pour le nettoyage de I'appareil de
sols en parquet ou en bois non vitrifiés.
Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant
tout en hiver, chauffer les vitres en appliquant lé-
gérement de la vapeur sur la surface de verre to-

tale. Les tensions sur la surface qui pourraient
entrainer un bris sont ainsi évitées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle
et la housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une
raclette pour vitre ou essuyer les surfaces au
sec.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colma-
tés du cadre de fenétre pour ne pas les endom-
mager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans

accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de véte-
ments accrochés en appliquant de la vapeur
a une distance d'environ 10 a 20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir
dans ce cas un écart de 20 a 40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbibant
un chiffon de vapeur et en frottant avec sur
les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit
sale, plus I'action de nettoyage est élevée car la
température et la vapeur sont les plus élevée a
la sortie de la buse. Particulierement pratique
pour le nettoyage d'endroits difficilement acces-
sibles, de joints, robinetteries, écoulements, la-
vabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépots
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec
du vinaigre ou de l'acide citrique avant le net-
toyage a la vapeur ; laisser agir 5 minutes puis
passer a la vapeur.

Brosse ronde

La brosse ronde peut étre montée en tant que
complément sur la buse a jet crayon. Les
brosses viennent plus facilement a bout des en-
crassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de surfaces
sensibles.
=> lllustration
Fixer la brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge sur la
buse manuelle. Particuliérement bien appropriée
pour les petites surfaces lavables, les cabines de
douche et les miroirs.
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Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et
de mur lavables, par ex. sols de pierre, carre-
lages et sols en PVC. Travailler lentement sur
des surfaces trés sales afin que la vapeur puisse
agir plus longtemps.
Remarque : les résidus de détergent ou les
émulsions d'entretien qui se trouvent encore sur
la surface a nettoyer peuvent provoquer la for-
mation de stries lors du lavage a la vapeur qui
disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.
=> lllustration [€
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.
1 Plier le chiffon de sol dans le sens longitudi-
nal et mettre la buse de sol dessus.
2 OQuvrir les pinces de serrage.
3 Introduire les extrémités du chiffon dans les

ouvertures.
4 Fermer les pinces de serrage.
Attention

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de ser-
rage.
Ranger la buse de sol
=> lllustration [
En cas d'interruption de travail, accrocher la
buse de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de maintenance, la
fiche de secteur doit obligatoirement étre débran-
chée et le nettoyeur a vapeur doit étre refroidi.

Ringage de la chaudiére

Rincer la chaudiere du nettoyeur a vapeur au mi-

nimum aprés 10 remplissages.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et agiter
énergiquement. Ceci permet de décoller les
résidus de tartre qui se sont déposés au fond
de la chaudiére.

=> Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiére

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau
distillée (en vente dans le commerce), il n’est
pas nécessaire de détartrer la chaudiere.

Etant donné que les dépbts calcaires se forment
également sur les parois de la chaudiére, nous
recommandons de détartrer la chaudiére selon
la périodicité suivante (RC=remplissage de
chaudiére)

Dureté °dH mmol/l RC
| doux 0-7 0-1,3 55
Il moyen 7-14 13-25 45
11} dur 14-21 2,5-3,8 35
v trés dur >21 >3,8 25

Remarque : Pour connaitre le degré de dureté

de l'eau, contacter le service public des eaux ou

les administrations municipales.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

=> Laisser refroidir 'appareil.

=>» Dévisser la fermeture de sécurité de l'appareil.

=>» Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).

I\ Avertissement

Utiliser uniquement des produits agréés par la

société Kércher ® afin d'éviter tout endommage-

ment de 'appareil.

=>» Utiliser pour le détartrage les batonnets de
détartrage KARCHER (réf. 6.295-206). Res-
pecter lors du chargement de la solution de
détartrage les instructions de dosage sur
I'emballage.

Attention

Prendre des précautions appropriées pour le

remplissage et le vidage du nettoyeur a vapeur.

La solution de détartrant peut attaquer les sur-

faces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de dé-
tartrant et laissez agir la solution durant env.
8 heures.

A\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la ferme-

ture de sécurité sur l'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant que

la chaudiére contient encore du détartrant.

=>» Au bout de 8 heures, vider complétement la
solution de détartrant. Vu qu'une quantité ré-
siduelle de solution reste dans le réservoir
de l'appareil, rincer deux a trois fois le réser-
voir a I'eau froide afin d’éliminer tous les
restes de détartrant.

=>» Vider complétement I'eau se trouvant dans
le réservoir (voir l'illustration ).
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Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse en tis-

su éponge sont prélavés, ils peuvent donc étre

immédiatement utilisés avec le nettoyeur a va-

peur.

=> Laver les chiffons pour sol et les housses en
tissu éponge sales a 60°C en machine. Ne
pas utiliser d’assouplissant de maniére a ce
que les chiffons puissent absorber convena-
blement la saleté. Les chiffons supportent le
séchoir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples
auxquelles il est facile de remédier soi-méme a
I'aide de la liste suivante. En cas de doute ou de
panne non citée ici, s'adresser au service apres-
vente agréé.

Danger
Pour effectuer des travaux de maintenance, la fiche
de secteur doit obligatoirement étre débranchée et le
nettoyeur a vapeur doit étre refroidi.
Seul le service apres-vente est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation sur l'appareil.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Il n’y a pas d’eau dans la chaudiére a vapeur

= Mettre I'appareil hors tension.

=> Voir “Appoint en eau“ page 8.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de

verrouillage / la sécurité enfants.

=>» Pousser le sélecteur de quantité de vapeur
vers |'avant.

Forte sortie d'eau

Réservoir de vapeur trop plein

=> Appuyer sur le pistolet a vapeur jusqu'a ce
qu'il sorte moins d'eau.

La chaudiére est entartrée

=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz
Classe de protection |
Degré de protection IPX4
Performances
Puissance de chauffage 1500 W
Pression de service max. 0,32 MPa
Temps de chauffage 8 Minutes
Débit de vapeur
Vapeur en continu 40 g/min
Sortie de vapeur maxi 100 g/min
Dimensions
Capacité de la chaudiere 1,01
Poids (sans accessoire) 3,1 kg
Largeur 254 mm
Longueur 380 mm
Hauteur 260 mm

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A Prim.a di utilizzare I'apparecchio per
L—_l la prima volta, leggere le presenti

istruzioni originali, seguirle e conservarle per un

uso futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per
I'uso domestico.

L'apparecchio € indicato per la pulizia con vapo-
re e puo essere utilizzato con gli accessori adatti
come indicato nel presente manuale d'uso. Non
€ necessario alcun detergente.Attenersi in parti-
colare alle norme di sicurezza.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che potreb-
be determinare danni leggeri a persone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

IT

Protezione dell’ambiente

Ovy  Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono mate-
E riali riciclabili preziosi e vanno percio con-
= Segnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dimessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla
confezione. Controllare che il contenuto dell'im-
ballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al tra-
sporto si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio & riportata
alla fine del presente manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’'apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al piu vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
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Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio é riportata sulla
confezione. Controllare che il contenuto dell'im-
ballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al tra-
sporto si prega di contattare il rivenditore.

>

A1
A2
A3
A4
A5

A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Figure riportate sulla pagina

pieghevole! .
Spia luminosa (verde) — corrente collegata
Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIONE)
Tappo di sicurezza

Sostegno per accessori

Supporto di parcheggio della bocchetta per
pavimenti

Cavo di allacciamento alla rete con connettore
Giranti (2 pz.)

Ruota pivottante

Pistola vapore

Pulsante di sblocco

Selettore per quantita di vapore (con sicurez-
za bambini)

Leva vapore

Tubo flessibile vapore

Ugello a getto concentrato
Spazzola rotonda

Bocchetta manuale
Foderina di spugna

Tubi di prolunga (2 pz.)
Pulsante di sblocco
Bocchetta pavimenti

Fermaglio
Panno per pavimenti

Istruzioni brevi

>
1

Figure vedi pag. 2

Svitare la chiusura di sicurezza e riempire il
pulitore a vapore con massimo 1 litro di ac-
qua.

Avvitare il tappo di sicurezza.

Inserire la spina di alimentazione.

Le spie luminose (verde e arancione) sono
accese.

Attendere lo spegnimento della spia arancione.
Collegare gli accessori alla pistola vapore.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Norme di sicurezza

A\ Pericolo

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

Se I'apparecchio viene usato in zone di peri-
colo e necessario osservare le disposizioni
di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio in piscine conte-
nenti acqua.

L'apparecchio non deve essere utilizzato per
la pulizia di apparecchi elettrici come ad es.
forni, cappe di aspirazione, forni a microon-
de, televisori, lampade, fon, caloriferi elettri-
ci, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparecchio e
degli accessori prima della messa in funzio-
ne. In caso contrario e vietato usarlo. Si pre-
ga di controllare in particolare il cavo di
alimentazione, il tappo di chiusura di sicurez-
za ed il tubo vapore.

Far sostituire immediatamente il cavo di al-
lacciamento alla rete danneggiato dal servi-
zio clienti autorizzato/da un elettricista
specializzato.

Sostituire immediatamente il tubo vapore
danneggiato. Usare esclusivamente un tubo
vapore raccomandato dal produttore (codice
d'ordinazione: vedi elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

Non usare il vapore per pulire oggetti che
contengono sostanze dannose per la salute
(p.es. amianto).

Non toccare mai il getto di vapore a distanza
ravvicinata e non puntarlo su persone o ani-
mali (pericolo di scottature).

Attenzione

Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364.
Collegare I'apparecchio solo a corrente alternata.
La tensione deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio.

Per luso allinterno di ambienti umidi, p. es. ba-
gni, collegare l'apparecchio a prese dotate di in-
terruttore differenziale a monte (salvavita).
Prolunghe di cavi elettrici non adatte posso-
no risultare pericolose. Usare esclusivamen-
te prolunghe di cavi elettrici protetti contro gli
spruzzi d'acqua aventi una sezione minima
di 3x1 mm?2
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Il collegamento tra il cavo di alimentazione
ed il cavo prolunga non deve venire a contat-
to con l'acqua.

La protezione contro gli spruzzi d'acqua e la
resistenza meccanica deve essere garantita
anche dopo I'eventuale sostituzione di giunti
del cavo diallacciamento alla rete o del cavo
di prolunga.

L'operatore deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme a destinazione. Deve tener
conto delle condizioni presenti in loco e du-
rante il lavoro con l'apparecchio fare atten-
zione alle persone nelle vicinanze.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso
da parte di persone (compresi bambini) dalle
facolta fisiche, sensoriali o intellettuali limita-
te o carenti di esperienza e/o conoscenze, a
meno che costoro non vengano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni sull’'uso
dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochino con I'apparec-
chio.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito
quando é acceso.

Fare attenzione durante la pulizia di pareti
piastrellate in presenza di prese.

Attenzione
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Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non venga-
no danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo eccessivo, olio e
spigoli vivi.

Non versare mai solventi, liquidi contenenti
solventi o acidi allo stato puro (p.es. deter-
genti, benzina, diluenti per vernici e acetone)
nel serbatoio dell'acqua, in quanto corrodo-
no i materiali dell'apparecchio.

Il piano di appoggio dell'apparecchio deve
esse stabile.

Utilizzare e conservare I'apparecchio solo
secondo la descrizione o la figura!

Non bloccare la leva vapore durante I'uso.
Proteggere I'apparecchio contro la pioggia.
Depositare I'apparecchio soltanto in ambien-
ti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro funzione.
Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la
pressione della caldaia durante l'uso. Il riscalda-
mento si spegne al raggiungimento della massi-
ma pressione di esercizio nella caldaia. Si
riaccende al momento del calo di pressione nella
caldaia in seguito all'erogazione di vapore.
Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione si guasta-
no I'apparecchio si surriscalda, il termostato di
sicurezza provvede allo spegnimento dello stes-
so. Per il ripristino del termostato di sicurezza ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti
KARCHER competente.

Tappo di sicurezza

Il tappo di sicurezza protegge la caldaia contro il
vapore presente in pressione. In casi di guasto
del regolatore di pressione e sovrapressione nel-
la caldaia, la valvola di sovrapressione posta nel
tappo di sicurezza si apre e permette al vapore
di uscire.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivol-
gersi al servizio assistenza clienti KARCHER di
competenza.



Funzionamento

Montaggio degli accessori

Figura

=> Introdurre ed agganciare le ruote di guida e
da trasporto.

Figura @

=>» Collegare I'accessorio necessario (vedi capi-
tolo ,Uso degli accessori“) con la pistola va-
pore. A tal fine inserire l'estremita
dell'accessorio sulla pistola vapore fino al
corretto incastramento del pulsante di sbloc-
co presente sulla pistola vapore.

Figura 81

=>» Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolun-
ga. Montare uno o entrambi i tubi prolunga
sulla pistola vapore. Inserire I'accessorio de-
siderato sull'estremita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori
Pericolo

Quando si staccano gli accessori, possono usci-

re gocce d’acqua bollente! Non staccare mai gli

accessori durante l'erogazione di vapore - Peri-

colo di scottature!

=>» Spingere indietro il selettore della quantita di
vapore (leva vapore chiusa).

= Figura @
Per smontare gli accessori premere il pul-
sante di sblocco e staccare le parti.

Riempimento del serbatoio

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata re-

peribile in commercio, rende superflua la decal-

cificazione dalla caldaia.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da asciu-

gabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza

dall'apparecchio.

Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

=> Versare una quantitd massima di 1 litri d'ac-
qua del rubinetto nella caldaia.
Nota: Se viene impiegata acqua calda si ri-
duce il tempo di riscaldamento.

=>» Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza
sull'apparecchio.

>

Accendere I'apparecchio

=> Disporre l'apparecchio su un fondo resistente.
Attenzione
L'apparecchio non deve essere trasportato du-
rante gli interventi di pulizia.
=>» Inserire la spina in una presa elettrica.
Le due spie di controllo devono essere accese.
Attenzione
Accendere I'apparecchio solo se nella caldaia é
presente dell'acqua. L'apparecchio potrebbe
surriscaldarsi (vedi: Guida alla risoluzione dei
guasti).
=>» Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancio-
ne - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola
la quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha
tre posizioni:

@
(&
@D

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota: In questa posizione la leva del va-
pore non puo essere azionata.

=>» Posizionare il selettore per quantita di vapo-
re alla quantita necessaria.

Azionare la leva vapore e puntare la pistola
vapore prima su un panno, fino ad ottenere
un vapore uniforme.

Nota: Durante I'impiego il dispositivo di ri-
scaldamento del pulitore a vapore si accen-
de ripetutamente per mantenere costante la
pressione nella caldaia. La spia luminosa
arancione - riscaldamento é accesa.

2>

Aggiungere acqua

Il versamento dell'acqua nella caldaia & neces-

sario quando durante il lavoro la quantita di va-

pore si riduce e non si ottiene alcun vapore.

Nota: La presenza di pressione, anche minima,

nella caldaia impedisce lo sblocco del tappo di

sicurezza.

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

=>» Premere la leva vapore fino a completa ero-
gazione del vapore. La caldaia dell’'apparec-
chio & a questo punto priva di pressione.

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.
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A\ Pericolo
La fuoriuscita di una quantita minima di vapore al
momento dell'apertura del tappo di sicurezza é
normale. Il tappo di sicurezza va pertanto aperto
con prudenza. Pericolo di scofttature!
=>» Versare una quantita massima di 1 litri d'ac-
qua del rubinetto nella caldaia.
Pericolo
Se la caldaia e molto calda esiste il pericolo di
scottature, poiché I'aggiunta di acqua puo provo-
care schizzi bollenti. Non aggiungere detergenti
o altri additivi!
=> Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza
sull'apparecchio.
Inserire la spina in una presa elettrica.
Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancio-
ne - riscaldamento si spegne.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

>
2>

Spegnere I'apparecchio
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Deposito dell’apparecchio

Figura @

Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a
getto concentrato sul tubo prolunga.
Introdurre la spazzola rotonda nel sostegno
centrale per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel
supporto di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo pro-
lunga ed inserire la pistola vapore nella boc-
chetta per pavimenti.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per lI'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si racco-
manda di scopare o di aspirare il pavimento.
Cosi il pavimento viene liberato gia prima della
pulizia bagnata da particelle di sporco o sciolte.
Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su
tessuti, controllare la loro resistenza al vapore
facendo una prova in un punto nascosto: vapo-
rizzare prima, quindi fare asciugare e successi-
vamente verificare I'eventuale modifica dei colori
e delle forme.

IT

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfici verniciate o rivesti-
te di plastica come ad es. mobili della cucina e al-
tri mobili della casa, porte, parquet, si potrebbe
staccarsi della cera, del lucido per mobili, rivesti-
menti in materiale sintetico, vernici o crearsi
macchie. Durante la pulizia di queste superfici
mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poi-
ché i listelli incollati si potrebbero staccare. Non
usare l'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o su parquet non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di
basse temperature esterne, soprattutto d’'inver-
no, vaporizzando l'intera superficie di vetro. In
questo modo si prevengono delle tensioni sulla
superficie che determinano la rottura del vetro.
Infine pulire la superficie finestra con bocchetta
manuale e foderina. Per rimuovere I'acqua utiliz-
zare un accessorio lavavetri oppure asciugare le
superfici.

Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del
telaio della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore pud essere usata anche senza
accessori, ad esempio:

per I'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il va-
pore da una distanza di 10-20 cm.

per spolverere le piante. Mantenere in que-
sto caso una distanza di 20-40 cm.

per spolverare in umido vaporizzando leg-
germente un panno per poterlo passare sui
mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto spor-
co tanto maggiore sara I'effetto pulente poiché la
temperatura ed il vapore sono ai massimi livelli

alla fuoriuscita dell'ugello. Particolarmente prati-
co per la pulizia di punti difficilmente accessibili,
giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC, persiane o
riscaldamenti. Forti depositi di calcare possono

essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.
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Spazzola rotonda

La spazzola rotonda pud essere montata in alter-
nativa sull’'ugello a getto concentrato. Spazzo-
lando & possibile rimuovere piu faciimente delle
impurita resistenti.
Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.
=>» Figura
Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a get-
to concentrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta
manuale. Particolarmente adatto per piccole su-
perfici lavabili, cabine doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e
pavimenti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e
pavimenti in PVC. Pulire lentamente le superfici
molto sporche in modo che il vapore possa agire
piu a lungo.

Avviso: i residui di detergente o emulsioni di

trattamento presenti ancora sulla superficie da

trattare possono determinare durante la pulizia a

vapore degli aloni che in occasione dei successi-

vi trattamenti scompariranno.

=> Figura @

Fissare il panno per pavimenti sulla bocchet-
ta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per pavi-
menti e posizionarvi sopra la bocchetta per
pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle aper-

ture.
4 Chiudere i fermagli.
Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

=>» Figura @
In caso di interruzione dei lavori agganciare
la bocchetta per pavimenti nel sostegno di
parcheggio.

IT

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno ef-
fettuati ad apparecchio scollegato dalla rete elet-
trica. Il pulitore a vapore deve essere freddo.

Pulizia della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore (max.

10° riempimento caldaia).

=>» Riempire la caldaia con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i re-
sidui di calcare che si sono depositati sul
fondo della caldaia.

=> Svuotare l'acqua.

Decalcificazione della caldaia

Avviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata re-
peribile in commercio, rende superflua la decal-
cificazione dalla caldaia.

Dato che il calcare si deposita sulle pareti della
caldaia, si raccomanda la decalcificazione rego-
lare osservando gli intervalli di seguito indicati
(PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH  mmol/l PS
| acqua dolce 0-7 0-1,3 55
I media 7-14 1,3-25 45
Il acqua dura 14-21 2,5-3,8 35
IV acqua molto dura >21 >3,8 25

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’acqua

presso I'ufficio tecnico comunale oppure l'ente di

erogazione idrica locale.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza

dall'apparecchio.

Svuotare completamente la caldaia dall'ac-

qua (vedi figura ).

I\ Attenzione

Per escludere danni all’apparecchio usare esclu-

sivamente prodotti autorizzati da KARCHER.

=> Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER
per la decalcificazione (n. d'ordine 6.295-
206). Prima di applicare la soluzione decalci-
ficante, leggere le istruzioni di dosaggio sulla
confezione.

Attenzione

Attenzione durante il riempimento e lo svuota-

mento del pulitore a vapore. La soluzione decal-

cificante puo aggredire le superfici delicate.

=> Versare la soluzione decalcificante nella cal-
daia e lasciare reagire la soluzione per circa
8 ore.

-10
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A\ Attenzione

Non riavvitare il tappo di sicurezza sull'apparec-

chio durante il processo di decalcificazione.

Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia con-

tenente un prodotto anticalcare.

=>» Trascorse le 8 ore svuotare completamente
la soluzione decalcificante. Nella caldaia
dell’apparecchio rimangono sempre quantita
residue della soluzione, percio sciacquare la
caldaia due o tre volte con acqua fredda, per
eliminare tutti i residui di decalcificante.

=>» Svuotare completamente la caldaia dall'ac-
qua (vedi figura ).

Cura degli accessori

Avviso: Il panno per pavimenti e la foderina di

spugna vengono forniti gia prelavati e possono

essere subito utilizzati con il pulitore a vapore.

=>» Lavare i panni per pavimenti e le foderine in
spugna in lavatrice a 60°C. Evitare l'uso di
ammorbidenti in modo che lo sporco possa
essere assorbito in modo ottimale dai panni.
| panni possono essere asciugati nell'asciu-
gabiancheria.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di
poca entita e possono essere eliminati facilmen-
te osservando le seguenti istruzioni. In caso di
dubbi o di guasti non riportati qui di seguito si
prega di rivolgersi al servizio assistenza autoriz-
zato.

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno ef-
fettuati ad apparecchio scollegato dalla rete elet-
trica. Il pulitore a vapore deve essere freddo.
Eventuali interventi di riparazione vanno eseguiti
esclusivamente dal servizio assistenza autoriz-
zato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
=> Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Assenza di acqua nella caldaia vapore.

=>» Spegnere I'apparecchio.

= Vedi,Aggiungere acqua*“ lato 8.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca

la sicura dell'interruttore vapore.

=>» Spingere in avanti il selettore della quantita
di vapore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Caldaia vapore troppo piena.

= Premere la pistola vapore fino a quando fuo-
riesce meno acqua.

Presenza di calcare nella caldaia vapore

=> Decalcificare la caldaia.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50/60 Hz
Classe di protezione |
Grado di protezione IPX4
Prestazioni
Potenza calorifica 1500 W
Pressione di esercizio max. 0,32 MPa
Tempo di riscaldamento 8 Minuti
Quantita di vapore
vapore continuo 40 g/min.
Getto di vapore max. 100 g/min.
Dimensioni
caldaia 1,01
Peso (senza accessori) 3,1 kg
Larghezza 254 mm
Lunghezza 380 mm
Altezza 260 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies

Beste klant,

A Lees voor het eerste gebruik van uw
L—_l apparaat deze originele gebruiks-

aanwijzing, ga navenant te werk en bewaar deze

voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de pri-
vé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met
stoom en kan gebruikt worden met geschikte ac-
cessoires zoals beschreven in de gebruiksaan-
wijzing. Er is geen reinigingsmiddel nodig. Neem
daarbij in het bijzonder de veiligheidsinstructies
in acht.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot
ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
N Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou
kunnen leiden tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan
leiden tot lichte lichamelijke letsels of materiéle
schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Zorg voor het milieu

vy Hetverpakkingsmateriaal is herbruikbaar.
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet
bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ﬁ ten waardevolle materialen die geschikt
mmmm Zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindtu
onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op
de verpakking afgebeeld. Controleer bij het uit-
pakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of
mocht u transportschade constateren, neemdan
contact op met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

NL -5
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op
de verpakking afgebeeld. Controleer bij het uit-
pakken of de inhoud volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of
mocht u transportschade constateren, neem dan
contact op met uw leverancier.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Afbeeldingen zie uitklapbaar
blad!

Controlelampje (groen) — elektrische verbin-
ding OK

Controlelampje - Opwarming (ORANJE)
Veiligheidssluiting

Houder voor accessoires

Parkeerhouder voor vioerspuitkop
Stroomleiding met stekker

Loopwielen (2 stuks)

Zwenkwiel

Stoomlans

Ontgrendeltoets

Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

Stoomhendel

Stoomslang

Puntspuitkop
Ronde borstel

Handsproeier
Badstof-overtrek

Verlengbuizen (2 stuks)
Ontgrendeltoets

Vloersproeier
Borgklem
Vloerdweil

Korte gebruiksaanwijzing

>
1

2
3

Afbeeldingen: zie pagina 2
Veiligheidssluiting losschroeven en stoom-
reiniger met max. 1 liter water vullen.
Veiligheidssluiting dichtdraaien.

Steek de netstekker in de contactdoos.

De groene en oranje controlelampjes lichten op.
Wachten tot het oranje controlelampje uit-
gaat.

Accessoire op stoomlans aansluiten.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

NL -6

Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

U mag het apparaat niet in gebieden met ex-
plosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaarlijk
gebied moeten de overeenkomstige veilig-
heidsvoorschriften in acht genomen worden.
Het apparaat niet in gevulde zwenbaden ge-
bruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden voor de
reiniging van elektrische toestellen zoals bijvoor-
beeld ovens, dampkappen, microgolfovens, tele-
visietoestellen, lampen, haardrogers, elektrische
verwarmingstoestellen, enz.

Het apparaat en de accessoires voor gebruik
controleren op reglementaire staat. Indien zij
niet in goede staat verkeren, mag u de appa-
ratuur niet gebruiken. Gelieve in het bijzon-
der de stroomleiding, de veiligheidssluiting
en de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk
laten vervangen door geautoriseerde klan-
tendienst / bevoegde electricien.
Beschadigde stoomslang onmiddellijk ver-
vangen. U mag alleen een door de fabrikant
aanbevolen stoomslang gebruiken (bestel-
nummer zie reserveonderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
(bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met de
hand aanraken en nooit richten op mensen
en dieren (gevaar voor brandwonden).
Waarschuwing

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op
een wandcontactdoos, die is aangebracht
door een elektrotechnische installateur, vol-
gens IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenkomen
met de vermelding op het typeplaatje van het
apparaat.

In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het
apparaat aansluiten op een stopcontact met
een voorgeschakelde aardlekbeveiliging.
Niet-geschikte elektrische verlengkabels
kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik enkel een
spatwaterbeschermde elektrische verleng-
kabel met een diameter van minstens

3x1 mm?2



B De verbinding van stekker en verlengkabel
mag niet in het water liggen.

B Als er verbindingen met het netsnoer of de
verlengkabel worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de spatwaterbe-
scherming en de mechanische sterkte
behouden blijven.

B De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen die
zich in de buurt bevinden.

B Dit apparaat is niet geschikt om door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke vaardigheden
of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon in de
gaten gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt
moet worden. Kinderen dienen in de gaten
gehouden te worden om er zeker van te zijn
dat ze niet met het apparaat spelen.

B [ aat het apparaat niet zonder toezicht achter
zolang het aan staat.

B Opgelet bij de reiniging van betegelde muren
met stopcontacten.

Voorzichtig

B [ et erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te hard aan trekt
of dergelijke. Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

B Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen die
oplosmiddelen bevatten of onverdunde zu-
ren (bv. reinigingsmiddelen, benzine, verf-
verdunner en aceton) in de watertank omdat
deze stoffen materialen in het apparaat aan-
tasten.

B Het apparaat moet op een stevige onder-
grond staan.

B Apparaat enkel gebruiken of opbergen vol-
gens de beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet vast-
zetten.

B Het apparaat tegen regen beschermen. Niet
buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming
van de gebruiker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreser-
voir tijldens het gebruik zoveel mogelijk constant.
Het verwarmingselement wordt bij het bereiken
van de maximale bedrijfsdruk in het waterreser-
voir uitgeschakeld en bij een drukvermindering in
het waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.
Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar door een storing uitval-
len en het apparaat oververhit raken, dan scha-
kelt de beveiligingsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het resetten van de beveiligings-
thermostaat tot de bevoegde Karcher-klanten-
service.

Veiligheidssluiting

De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het water-
reservoir bij de optredende stoomdruk dicht blijft.
Mocht de drukregelaar defect zijn en er overdruk
in het waterreservoir optreden, dan gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en
treedt stoom door de sluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van
het apparaat tot de bevoegde KARCHER klan-
tenservice.

Accessoires monteren

Afbeelding IX

=>» Zwenkwiel en transportwielen aanbrengen
en laten vastklikken.

Afbeelding &

=>» Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik
van de accessoires”) met het stoompistool
verbinden. Daartoe het open uiteinde van
het accessoire op het stoompistool steken
en deze zover op het stoompistool schuiven
tot de ontgrendelingsknop van het stoompi-
stool vastklikt.

Afbeelding [

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daar-
toe één resp. beide verlengpijpen verbinden
met het stoompistool. Benodigd accessoire
op het vrije uiteinde van de verlengpijp
schuiven.
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Accessoires verwijderen
Gevaar
Bij het verwijderen van accessoires kan heet wa-
ter naar buiten druppelen! Verwijder een acces-
soire nooit, terwijl er nog stoom naar buiten komt
— Gevaar voor brandwonden!
=>» Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhendel
geblokkeerd).
= Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt u de
ontgrendelingsknop in en trekt u de onderde-
len uit elkaar.

Vullen met water

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel

gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir

niet te ontkalken.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droogtrom-

mel!

Geen reinigingsmiddel of andere toevoegingen

in het reservoir gieten!

=> Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

=>» Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter
schoon leidingwater.
Instructie: Warm water verkort de opwarmtijd.

=>» Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven.

Apparaat inschakelen

=> Plaats het apparaat op een vast ondergrond.
Voorzichtig
Het apparaat mag tijdens het reinigen niet gedra-
gen worden.
= Netstekker in een stopcontact steken.
Beide controlelampjes moeten branden.
Voorzichtig
Het apparaat alleen inschakelen wanneer zich
water in het reservoir bevindt. Anders kan het
apparaat oververhit raken (zie Het verhelpen van
storingen).
=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom wordt de naar buiten stromende hoeveel-
heid stoom geregeld. De keuzeschakelaar heeft
drie standen:

@a maximale hoeveelheid stoom

@ gereduceerde hoeveelheid stoom

@D geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de stoomhen-
del niet bediend worden.

=>» Keuzeschakelaar instellen op de vereiste
hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool
altijd eerst op een doek richten tot de stoom
gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie: De verwarming van de stoomrei-
niger schakelt tijdens het gebruik steeds
weer in, om voldoende druk in het waterre-
servoir te behouden. Daarbij licht het oranje
controlelampje op - Verwarming.

Water bijvullen

Water in het reservoir moet nagevuld worden

wanneer de hoeveelheid stoom tijdens het werk

vermindert en er aan het einde geen stoom meer

wordt geproduceerd.

Instructie: De veiligheidssluiting kan niet ge-

opend worden, zolang nog sprake is van enige

druk in het waterreservoir.

=>» Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomhendel induwen tot er geen stoom
meer naar buiten komt. Nu heerst in het wa-
terreservoir geen druk meer.

=> Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

A Gevaar

Bij het openen van de veiligheidssluiting kan nog

een resthoeveelheid stoom ontwijken. Open de

veiligheidssluiting voorzichtig, er bestaat gevaar

voor verbranding.

=>» Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter
schoon leidingwater.
Gevaar

Bij een heet waterreservoir bestaat gevaar voor

verbranding, doordat het water bij het vullen

weer naar buiten kan spuiten! Vul het reservoir

niet met reinigingsmiddel of enig ander middel!

=>» Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven.

=> Netstekker in een stopcontact steken.

NL -8



=>» Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen
= Trek de stekker uit het stopcontact.
Apparaat opslaan

= Afbeelding @

— Verlengpijpen in de grote houder voor ac-
cessoires steken.

— Handsproeier en puntspuitkop telkens op
een verlengkabel steken.

— Ronde borstel in de middenste houder voor
accessoires steken.

— Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.

— Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of
schoon te zuigen vooraleer de stoomreiniger ge-
bruikt wordt. Op die manier wordt de bodem van
vuil / losse deeltjes ontdaan vooraleer hij vochtig
gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd
op een onopvallende plaat uitproberen of het
textiel de behandeling verdraagt: eerst sterk be-
vochtigen, dan laten drogen en vervolgens con-
troleren op kleur- en vormveranderingen.
Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof ge-
coate oppervlakken zoals bijvoorbeeld keuken-
en woonkamermeubelen, deuren, parket kunnen
was, meubelpolitoer, kunststof coatings of verf
oplossen of kunnen vlekken ontstaan. Bij de rei-
niging van die oppervlakken een doek kort insto-
men en daarmee het oppervlak schoonvegen.
Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen aange-
zien het raamwerk zou kunnen loskomen. Het
apparaat niet gebruiken voor het reinigen van
onverzegelde hout- of parketvioeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in
de winter, de vensterruit door het volledige glas-
oppervlak lichtjes in te stomen. Zo worden span-
ningen op het oppervlak en de daauit
resulterende glasbreuk vermeden.

Vervolgens het venstervliak met de handspuitkop
en overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker
om het water af te trekken of wrijf de oppervlak-
ken droog.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen
van het vensterraam om beschadigingen te
voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire ge-

bruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en vouwen
in hangende kledingstukken door te stomen
vanop een afstand van 10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een af-
stand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek
kort te bevochtigen en de meubelen ermee
af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats ge-
bracht wordt, hoe hoger de reinigende werking
aangezien temperatuur en stoom aan de uitlaat-
opening het hoogst zijn. Bijzonder praktisch voor
het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen,
voegen, armaturen, afvoerbuizen, lavabo's,
wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkafzet-
tingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn
of citroenzuur bedruppeld worden, 5 minuten la-
ten inwerken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden als
aanvulling van de puntspuitkop. Door te borste-
len, kunnen daardoor hardnekkige vuilafzettin-
gen makkelijker verwijderd worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige op-
perviakken.
= Afbeelding

Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de handsproeier
te trekken. Bijzonder geschikt voor kleine afwas-
bare oppervlakken, douchecabines en spiegels.

NL -9



Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbe-
dekkingen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op
sterk vervuilde oppervlakken langzaam, zodat
de stoom langer kan inwerken.
Instructie: Resten van reinigingsmiddelen of
verzorgingsemulsies die op het te reinigen op-
pervlak achtergebleven zijn, zouden bij de
stoomreiniging markeringen kunnen ontstaan
die bij herhaaldelijk gebruik echter verdwijnen.
= Afbeelding [d
Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de vloer-
spuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.
3 Uiteinden van de dweil in de openingen leggen.
4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig
Vingers niet tussen de klemmen steken.
Vloerspuitkop parkeren
= Afbeelding [
Bij een onderbreking van het werk de vloer-
spuitkop in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het waterreservoir na maximaal iedere

10e keer vullen goed uit.

=> Vul het waterreservoir met water en schud
krachtig. Daardoor lossen kalkresten op, die
zich op de bodem van het waterreservoir
hebben afgezet.

=> Laat het water er weer uitiopen.

Ontkalken van het waterreservoir

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel
gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir
niet te ontkalken.

Omdat zich ook op de wand van het waterreser-
voir kalk afzet, adviseren wij, het waterreservoir
telkens na de volgende intervallen te ontkalken
(vw = vullingen waterreservoir):

Waterhardheid °dH  mmolll vw
| zacht 0-7 0-1,3 55
Il middelhard 7-14 1,3-25 45
Il hard 14-21 2,5-3,8 35
IV zeer hard >21 >3,8 25

38

Opmerking: Over de hardheid van uw water

kunt u bij uw waterleidingbedrijf of stedelijk wa-

terbedrijf informatie opvragen.

=>» Trek de stekker uit het stopcontact.

=> Apparaat laten afkoelen.

=> Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

VAN Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Karcher

zijn vrijgegeven, om iedere beschadiging van het

apparaat uit te sluiten.

=>» Gebruik voor het ontkalken de ontkalkings-
taafjes van KARCHER (bestel-nr. 6.295-
206). Neem bij het aanbrengen van de ont-
kalkingoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

Voorzichtig

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van de

stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing kan

kwetsbare opperviakken aantasten.

=>» Vul het waterreservoir met de ontkalkingsop-
lossing en laat de oplossing ca. 8 uren inwer-
ken.

VAN Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de veiligheidssluiting niet

op het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er zich

nog ontkalkingsmiddel in het waterreservoir be-

vindt.

=>» Na 8 uur de oplossing volledig uit het reser-
voir gieten. Er blijft daarbij nog een restje op-
lossing in het waterreservoir achter; spoel
daarom het reservoir twee tot drie keer met
koud water uit, om alle resten ontkalker te
verwijderen.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vioerdweil en badstof-overtrek zijn

reeds voorgewassen en kunnen direct voor

werkzaamheden met de stoomreiniger worden

gebruikt.

=>» Was verontreinigde vloerdweilen en badstof-
overtrekken bij 60 °C in de wasmachine. Ge-
bruik daarbij geen wasverzachter, zodat de
doeken het vuil goed blijven opnemen. De
doeken kunnen in de droogtrommel.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak
die u met behulp van het volgende overzicht zelf
kunt oplossen. Bij twijfel of bij storingen die niet
worden vermeld kunt u zich wenden tot de er-
kende klantendienst.

Gevaar
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.
Reparaties aan het apparaat mogen alleen wor-
den uitgevoerd door een erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
=> Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Geen water in reservoir.

=> Apparaat uitschakelen.

= Zie ,Water bijvullen” pagina 8.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling /

kinderbeveiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Hoog waterverlies

Stoomreservoir te vol.

=>» Stoompistool indrukken tot minder water
naar buiten treedt.

Kalkaanslag in het reservoir

=> Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IPX4
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1500 W
Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa
Opwarmtijd 8 Minuten
Stoomhoeveelheid
Continu stomen 40 g/min.
Stoomstoot max. 100 g/min.
Afmetingen
Stoomreservoir 1,01
Gewicht (excl. accessoires) 3,1 kg
Breedte 254 mm
Lengte 380 mm
Hoogte 260 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer us.o. de su aparato,
L—_l lea este manual original, actue de

acuerdo a sus indicaciones y guardelo para un

uso posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente
para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con va-
por y se puede utilizar con accesorios apropia-
dos como los que se indican en este manual de
instrucciones. No es necesario ningun detergen-
te. Es importante que respete las indicaciones
de seguridad.

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesiones
de gravedad o la muerte.

I\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones de gravedad o la muerte.
Precaucion

Para una situacion que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves o dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escalda-
miento

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-
bles. Por favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
mmm tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingre-
dientes en:
www.kaercher.com/REACH

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta
ilustrado en el embalaje. Verifique durante el
desembalaje que no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o
que han surgido dafios durante el transporte, in-
forme a su distribuidor.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de instruc-
ciones encontrara un listado resumido de re-
puestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquirié el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado mas proéxi-
mo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta
ilustrado en el embalaje. Verifique durante el
desembalaje que no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o
que han surgido dafos durante el transporte, in-
forme a su distribuidor.

>

A1

A2
A3
A4
A5

A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

llustraciones, véase la contra-
portada.

Piloto de control (verde) de tension de red
disponible

Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)
Cierre de seguridad

Soporte para accesorios

Soporte de estacionamiento para la boquilla
de suelos

Cable de conexion a red y enchufe de red
Ruedas (2 unidades)

Rodillo de direccion

Pistola aplicadora de vapor

Tecla de desbloqueo

Selector de cantidad de vapor (con seguro
para nifios)

Palanca del vapor

Manguera de vapor

boquilla de chorro concentrado
cepillo circular

boquilla de limpieza manual
Funda de rizo

Tubos de prolongacién (2 unidades)
Tecla de desbloqueo

Boquilla barredora de suelos
Pinza de sujecion
Pario del suelo

Descripcion breve

>
1

llustraciones, véase la pagina 2
Desenroscar el cierre de seguridad y llenar
la limpiadora a vapor con un maximo de 1 li-
tro de agua.

Atornillar el cierre de seguridad.

Enchufe la clavija de red.

Los pilotos de control verdes y naranja se
encienden.

Esperar hasta que se apague la lampara de
control color naranja.

Conecte el accesorio.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Indicaciones de seguridad

A
n

ol
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Peligro

Esta prohibido usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de explosiones.

Para usar el aparato en zonas de peligro de-
ben cumplirse las normas de seguridad co-
rrespondientes.

No utilizar el aparato en piscinas que con-
tengan agua.

El aparato no se puede utilizar para limpiar
aparatos eléctricos, como hornos, campa-
nas extractoras, microondas, televisores,
ldmparas, secadores, calefacciones eléctri-
cas efc.

Antes de emplear el aparato y los acceso-
rios, compruebe que estan en perfecto esta-
do. Si no esta en perfecto estado, no debe
utilizarse. Por favor, compruebe especial-
mente la toma de corriente, el cierre de se-
guridad y el tubo de vapor.

Si el cable de conexién a la red estuviera da-
Aado, debe pedir inmediatamente a un elec-
tricista especializado del servicio técnico
autorizado que lo sustituya.

Cambiar inmediatamente el tubo de vapor
dafiado. Sélo debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el fabricante (pa-
ra el n° de pedido ver lista de piezas de re-
puesto).

No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

No rocie objetos que puedan contener sustan-
cias nocivas para la salud (p. €j., asbesto).

No toque nunca de cerca el chorro de vapor
ni lo ponga al alcance de personas o anima-
les (peligro de escaldamiento).
Advertencia

El aparato solo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEI 60364.

Conecte el aparato Gnicamente a corriente
alterna. La tension tiene que corresponder a
la indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

En habitaciones humedas, p. e. bafos, co-
necte el aparato sélo en enchufes con un in-
terruptor de proteccion de corriente de
defecto.

Los cables eléctricos prolongadores inade-
cuados pueden ser peligrosos. Utilizar solo
un prolongador de proteccién eléctrico con-
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tra los chorros de agua con un corte trans-
versal de 3x1 mm?Z

B [ aconexién de enchufe y cable alargador no
deben sumergirse en agua.

B Al reemplazar los acoplamientos en el cable
de conexion a la red o cable prolongador de-
ben permanecer garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y la resistencia
mecanica.

B F/ usuario debera utilizar el aparato de con-
formidad con sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones locales y tener
cuidado de no causar dafios a las personas
que se encuentren en las proximidades
cuando use el aparato.

B Este aparato no es apto para ser operado
por personas (incl. nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o intelectuales limitadas,
o con falta de experiencia y/o conocimien-
tos, a no ser que sea supervisado por una
persona para responsable para su seguri-
dad o haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los
nifos.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia mien-
tras esté en funcionamiento.

B Cuidado al limpiar paredes alicatadas con
enchufes.

Precaucion

B Debe tener cuidado de no dafar ni estropear
el cable de conexion a red y el cable de pro-
longacién por pisarlos, aplastarlos, tirar de
ellos, u otras acciones similares. Proteja los
cables de red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

B No echar nunca en el depésito de agua di-
solventes, liquidos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por ejemplo:
detergentes, gasolina, diluyentes cromati-
cos y acetona), ya que atacan a los materia-
les utilizados en el aparato.

B E/ aparato debe estar situado sobre una
base estable.

B Operar y almacenar el aparato sélo de
acuerdo con la descripcién o la ilustracion.

B Durante el funcionamiento, la palanca de va-
por no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No almace-
narlo en exteriores.

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para prote-
ger al usuario y no se deben modificar o ignorar.
Regulador de presion

El regulador de presion permite mantener la pre-
sién de la caldera constante durante el funciona-
miento. La calefaccion se desconecta cuando en
la caldera se alcanza la presiéon maxima de ser-
vicio y se vuelve a conectar cuando la presion de
la caldera cae a causa del consumo de vapor
que se produce.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el apa-
rato se sobrecalienta, sera el termostato de se-
guridad el que se ocupe de desconectar el
aparato. Para el rearme del termostato de segu-
ri-dad, pédngase en contacto con el Servicio Téc-
nico de Karcher.

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera, oponién-
dose a la presién existente del vapor. En caso de
que el regulador de presion estuviera averiado y
se produjera sobrepresion en la caldera se abri-
ria en el cierre de seguridad una valvula de so-
brepresion y el vapor saldria por el cierre.
Antes de volver a poner el aparato en funciona-
miento, pongase en contacto con el Servicio
Técnico de KARCHER.

Funcionamiento

Montaje de los accesorios

Figura I

=> Introducir y encajar la ruedas y las ruedas de
transporte.

Figura @

=>» Conectar los accesorios necesarios (véase
el capitulo "Aplicacién de los accesorios")
con la pistola de vapor. Para ello meta el ex-
tremo abierto del accesorio en la pistola apli-
cadora de vapor y deslicelo por la pistola
aplicadora de vapor hasta que encaje la te-
cla de desbloqueo de la pistola.

Figura 8

=>» Sifuera necesario, emplee los tubos de pro-
longacién. Para ello, conecte uno o ambos
tubos de prolongacion a la pistola aplicadora
de vapor. Acoplar los accesorios necesarios
al extremo libre del tubo de prolongacion.
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Desacoplamiento de los accesorios
A Peligro
Tenga cuidado al desacoplar los accesorios, ya
que puede gotear agua caliente de ellos. No
desacople nunca los accesorios mientras salga
vapor - jPeligro de escaldamiento!
=>» Colocar hacia atras el selector de cantidad
de vapor (palanca de vapor bloqueada).
=>» Figura @
Para desacoplar los accesorios, pulse la te-
cla de desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado de agua

Indicacién: Si se emplea continuamente un

agua destilada de las habituales en el mercado,

no es necesario descalcificar la caldera.

Precaucion

No utilice agua condensada de la secadora de

ropa.

No agregue detergente ni ningtn otro tipo de

aditivo.

=>» Desatornille el cierre de seguridad del apa-
rato.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion ).

=>» Llene la caldera con 1 litros de agua fresca
potable como maximo.
Nota: El empleo de agua caliente reduce el
tiempo que tarda el agua en calentarse.

=> Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en
el aparato.

Conexion del aparato

=>» Coloque el aparato sobre una base firme.

Precaucion

No debe llevar el aparato durante el trabajo de

limpieza.

=> Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.
Ambos pilotos de control deben estar encen-
didos.

Precaucion

Conecte soélo el aparato si hay agua en la calde-

ra. De lo contrario, el aparato podria sobrecalen-

tarse (véase la ayuda para las averias).

=>» Esperar unos 8 minutos hasta que se apa-
gue la lampara de control naranja - calefac-
cion.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la
cantidad de vapor que fluye. El selector tiene
tres posiciones:

@
(&
@D

caudal de vapor maximo

caudal de vapor reducido

no hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicion no se puede accio-
nar la palanca de vapor.

=> Colocar el selector en la posicion de la can-
tidad de vapor deseada.

=>» Cuando accione la palanca de vapor oriente
primero la pistola aplicadora de vapor hacia
un pafo hasta que el vapor salga uniforme-
mente.
Nota: La calefaccion del dispositivo limpia-
dor de vapor se conecta repetidas veces du-
rante el funcionamiento con objeto de
mantener constante la presion de la caldera.
Al hacerlo se enciende el piloto de control
naranja - calefaccion.

Rellenado del depésito con agua

Es necesario rellenar agua en la caldera si la

cantidad de vapor se reduce al trabajar y al final

no sale mas vapor.

Nota: El cierre de seguridad no podra abrirse

mientras la caldera tenga alin una presion baja.

=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.

=>» Presione la palanca de vapor hasta que no
salga mas vapor. De este modo, se elimina
la presion de la caldera del aparato.

=>» Desatornille el cierre de seguridad del aparato.

A Peligro

Al abrir el cierre de seguridad, es posible que

salga vapor residual. Por ello, abra el cierre de

seguridad con mucho cuidado, ya que corre pe-

ligro de sufrir quemaduras.

=>» Llene la caldera con 1 litros de agua fresca
potable como maximo.

A Peligro

Si la caldera esta caliente, corre peligro de sufrir

quemaduras con las salpicaduras de agua que

pueden producirse durante el llenado. No agre-

gue detergente ni ningun otro tipo de aditivo.

=> Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en
el aparato.

=>» Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

ES -8
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=>» Esperar unos 8 minutos hasta que se apa-
gue la lampara de control naranja - calefac-
cion.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo
para usar.

Desconexion del aparato
=>» Saque el enchufe de la toma de corriente.
Almacenamiento del aparato

= Figural@

— Insertar los tubos de prolongacion en los so-
portes grandes para accesorios.

— Insertar la boquilla manual y la boquilla de
chorro concentrado en un tubo de prolonga-
cién cada una.

— Insertar los cepillos circulares en el soporte
central para accesorios.

— Colgar la boquilla para suelos en el soporte
de aparcamiento.

— Enrollar la manguera de vapor alrededor de
los tubos de prolongacién e insertar la pisto-
la de valor en la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de
usar la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la
suciedad/las particulas sueltas del suelo antes
de la limpieza en humedo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor,
comprobar la tolerancia de los tejidos en una
zona oculta: Primero aplicar una gran cantidad
de vapor, después dejar secar y a continuacion
comprobar si hay modificacion en el color o la
forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una
capa protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimien-
to sintético, como muebles de cocina o salén,
puertas, parqué se puede soltar la cera, el pro-
ducto tratante para muebles, los revestimientos
de plastico o el color o bien dejar manchas. Para
limpiar estas superficies, aplicar vapor con un
pafio sobre la superficie.

Precaucion

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes en-
colados, ya que la cola podria disolverse por
efecto del vapor. No emplee el dispositivo limpia-
dor de vapor en suelos de madera o parqué que
no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de
bajas temperaturas exteriores, sobre todo en in-
vierno. Para ello aplique algo de vapor en toda la
superficie de cristal. De este modo se evitaran
tensiones en la superficie que puedan provocar
roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de
la ventana con la boquilla manual y la funda.
Para quitar el agua utilizar un limpiacristales o
secar las superficies con un pafio.

Precaucién

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas sella-
das del bastidor de la ventana para no dafarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede

utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa que
cuelgue, aplicar vapor desde una distancia
de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga
una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en humedo, para ello se
aplica algo de vapor en un pafio y se frota los
muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor
sera el efecto de limpieza, ya que la temperatura
y el vapor son mas altos en la salida de la boqui-
lla. Muy practico para limpiar zonas de dificil ac-
ceso, juntas, guarniciones, desagies, lavabos,
WC, persianas y radiadores. Se puede echar vi-
nagre o acido citrico sobre los depdsitos gran-
des de cal antes de limpiar con vapor, dejar
actuar durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular

El cepillo redondo se puede montar como com-
plemento de la boquilla de chorro puntual. Me-
diante el cepillado se puede eliminar facilmente
la suciedad mas dificil.
Precaucién
No apto para la limpieza de superficies delicadas.
=> Figura
Fijar el cepillo redondo en la boquilla de cho-
rro puntual.
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Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal para
superficies pequefas lavables, cabinas de du-
chay espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como
suelos de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar su-
perficies muy sucias, pase la boquilla lentamen-
te para que el vapor pueda actuar durante mas
tiempo.
Nota: los restos de detergente que aun se en-
cuentren en las superficies a limpiar, podrian
provocar estrias al limpiar con el vapor, pero
desaparecen tras varios usos.
=> Figura @
Fijar el pafio para suelos a la boquilla para
suelos.
1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y colo-
car la boquilla para suelos encima de él.
2 Abrir las pinzas de sujecion.
3 Colocar los extremos de los pafios en los ori-
ficios y tensar.
4 Cierre las pinzas de sujecion.
Precaucion
No colocar los dedos entre las pinzas.
Aparque la boquilla barredora de suelos
=> Figura @
Si se interrumpe el trabajo, colgar la boquilla
para suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de mantenimien-
to, desenchufe el dispositivo limpiador de vapor
de la red y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a

mas tardar después haberla llenado 10 veces.

=>» Llenar la caldera de agua y sacudirla fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos de
cal que se han quedado depositados en el
fondo de la caldera.

=>» Vaciar el agua.

Desincrustacion de la cal de la caldera

Indicacién: Si se emplea continuamente un
agua destilada de las habituales en el mercado,
no es necesario descalcificar la caldera.

Dado que la cal también se incrusta en las pare-
des de la caldera, recomendamos efectuar la
desincrustacién con la frecuencia indicada a
continuacién (LC=llenados de caldera):

Grado de dureza °dH  mmol/l LC
| blando 0-7 0-1,3 55
Il medio 7-14 1325 45
1] duro 14-21 2,5-38 35
\Y muy duro >21 >3,8 25

Nota: Para averiguar el grado de dureza del

agua de su zona, péngase en contacto con la

empresa local de abastecimiento de agua o con

su ayuntamiento.

=» Saque el enchufe de la toma de corriente.

=> Deje enfriar el aparato.

=> Desatomnille el cierre de seguridad del aparato.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion IN).

I\ Advertencia

A fin de evitar posibles darios en la caldera, em-

plee para la desincrustacion tnicamente produc-

tos autorizados por KARCHER.

=>» Para descalcificar, utilice las barras antical
de KARCHER (ref. 6.295-206). Al utilizar la
solucion antical, respete las indicaciones de
dosificacién del paquete.

Precaucion

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el dis-

positivo limpiador de vapor. El producto desin-

crustante puede atacar las superficies

delicadas.

=>» Vierta el producto desincrustante en la cal-
dera y déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

I\ Advertencia

Durante la descalcificaciéon no atornille el cierre

de seguridad en el aparato.

No emplee bajo ningun concepto el dispositivo

limpiador de vapor mientras la caldera contenga

produto desincrustante.

=>» Después de 8 horas tire todo el producto
desincrustante. Enjuague la caldera dos o
tres veces con agua fria hasta estar seguro
de que no quedan restos de desincrustante
en la misma.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua (véase
la ilustracion ).
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45



Cuidado de los accesorios

Indicacién: El pafio de limpieza y la funda de

rizo se suministran ya lavados, por lo que pue-

den emplearse directamente con el dispositivo

limpiador de vapor.

=>» Los pafios de limpieza y las fundas de rizo
pueden lavarse en lavadoras convenciona-
les a una temperatura de 60 °C. Para que
los pafios conserven la capacidad de absor-
cion de la suciedad, no emplee suavizante.
Los pafios pueden meterse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mis-
mo con ayuda del resumen siguiente. En caso
de duda, dirijase al servicio de atencion al cliente
autorizado.

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de mantenimien-
to, desenchufe el dispositivo limpiador de vapor
de la red y espere a que se enfrie.

Los trabajos de reparacién en el aparato sélo los
puede realizar el Servicio técnico autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

No hay agua en la caldera de vapor

=>» Desconexion del aparato

= Véase ,Rellenado del deposito con agua“
pagina 8.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor esta protegida con el cierre

/ el seguro para nifios.

=>» Ajustar hacia delante el selector de cantidad
de vapor.

Mayor salida de agua

Caldera de vapor demasiado llena

=>» Pulsar la pistola de vapor hasta que salga
menos agua.

El aparato presenta calcificaciones

=>» Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz
Clase de proteccion |
Grado de proteccion IPX4
Potencia y rendimiento
Potencia de calefaccién 1500 W
Méax. presion de servicio 0,32 MPa
Tiempo de calefaccion 8 Minutos
Cantidad de vapor
Vapor continuo: 40 g/min
Golpe de vapor max. 100 g/min
Medidas
Caldera de vapor 1,01
Peso sin accesorios 3,1 kg
Anchura 254 mm
Longitud 380 mm
Altura 260 mm

Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

A Leia o man.u.al de manual original
L—_l antes de utilizar o seu aparelho. Pro-

ceda conforme as indicagdes no manual e guar-

de o manual para uma consulta posterior ou

para terceiros a quem possa vir a vender o apa-

relho.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para
fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de
limpeza com vapor e pode ser utilizado com
acessorios adequados, conforme descrito neste
manual de instrugdes. Nao é necessario ne-
nhum detergente.Ter especial atengao aos avi-
sos de seguranga.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir a
graves ferimentos ou a morte.

I\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou & morte.
Atencéo

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a ferimentos leves ou danos materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem séo recicla-
veis. N&o coloque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
s tilizados. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de recolha de lixo
adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes po-
dem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho é
ilustrado na embalagem. Ao desembalar verifi-
que a integridade do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso
de falta de acessorios ou no caso de danos de
transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo origi-
nais da KARCHER. No final do presente Manual

de instrugdes, encontra-se uma lista das pegas

sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializagédo. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia serao re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde
que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cagao. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servigo Técnico mais préximo.

(Enderecgos no verso)
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Descrigdo da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho é
ilustrado na embalagem. Ao desembalar verifi-
que a integridade do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso
de falta de acessoérios ou no caso de danos de
transporte.

>

A1

A2

A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Ver figuras na pagina desdo-
bravel!
Lampada de controlo (verde) — Tensao de
rede disponivel

Lampada de controlo - aquecimento (cor-de-
laranja)

Fecho de seguranga

Suporte para acessorios

Suporte de estacionamento para bico de chdo
Cabo de ligacédo a rede com ficha de rede
Rodas (2 unidades)

Rolo de guia

Pistola de vapor

Tecla de desbloqueio

Interruptor selector para a quantidade de va-
por (com seguranga infantil)

Alavanca de vapor

Mangueira de vapor

Bico de jacto pontual
Escova circular

Bico manual
Cobertura de tecido atoalhado

Tubos de extenséo (2 tubos)
Tecla de desbloqueio

Bico para o chao
Grampo de fixagéo
Pano de chao

Instrugdes resumidas

>
1

Figuras veja pagina 2

Desenroscar o fecho de seguranca e encher
a limpadora a vapor com max. 1 litro de
agua.

Abrir o fecho de seguranca.

Ligar a ficha de rede.

As ldampadas de controlo verde e cor-de-la-
ranja acendem.

Esperar até a lampada de controle cor-de-la-
ranja apagar.

Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Avisos de segurancga

A
n
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Perigo

E proibido pér o aparelho em funcionamento
em areas com perigo de explos&o.

Ao utilizar o aparelho em zonas de perigo
devem ser observadas as respectivas instru-
¢bes de seguranca.

N&o utilizar o aparelho em piscinas que con-
tenham agua.

O aparelho ndo pode ser utilizado para a lim-
peza de aparelhos eléctricos como, por
exemplo, fornos, exaustores, microondas,
televisores, ldmpadas, secadores de cabelo,
aquecedores eléctricos, etc.

Verificar, antes da utilizagao, o bom estado
do aparelho e dos acessorios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize. P. f. verifique especialmente cabos
de ligagéo eléctrica, fecho de seguranga e
mangueira de vapor.

O cabo de ligagao a rede danificado tem que
ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autori-
zado.

Substituir imediatamente uma mangueira de
vapor danificada. S6 podera ser substituida
pela mangueira recomendada pelo fabrican-
te (numero de pedido - veja lista de pegcas
sobressalentes).

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada
com as maos molhadas.

Néo limpe a vapor objectos que contenham
substéncias nocivas a satde (p.ex. amianto).
Nunca toque directamente no jacto de vapor
e nunca dirija-o contra pessoas ou animais
(perigo de queimadura).

Adverténcia

O aparelho so6 deve ser ligado a uma cone-
X80 eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

Ligar o aparelho so¢ a corrente alternada. A
tenséo deve corresponder a placa de tipo do
aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em quartos de ba-
nho, ligue o aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor diferencial.

Os cabos de extenséo eléctricos inapropria-
dos podem ser perigosos. So utilizar um
cabo de extenséo eléctrico protegido contra
salpicos de agua com uma sec¢do minima
de 3x1 mm?2

A conexdo das fichas de rede com os cabos
de extensdo nédo pode estar dentro da agua.



B Ao substituir acoplamentos em cabos de
rede ou de extenséo, a protecgdo contra sal-
picos de agua e a estabilidade mecéanica
néo poderéo ser prejudicadas.

B O utilizador deve usar o aparelho de acordo
com as especificagbes. Deve ter em consi-
deragéo as condigbes locais e, ao utilizar o
aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

B Este aparelho nao foi concebido para ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais e psiquicas
reduzidas ou por pessoas com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos, excepto se estas
forem supervisionadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sua seguranga ou receberem
as necessarias instrugbes sobre como ultili-
zar o aparelho. As criangas devem ser su-
pervisionadas, de modo a assegurar que
n&o brinquem com o aparelho.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia en-
quanto o mesmo estiver em funcionamento.

B Cuidado durante a limpeza de paredes re-
vestidas a azulejos com tomadas.

Atencao

B Assegurar que os cabos de rede e de exten-
sdo ndo sejam danificados por transito, es-
magamento, puxées ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, 6leo e arestas afiadas.

B Nunca encher solventes, liquidos que conte-
nham solventes ou &cidos néo diluidos
(p-ex. detergentes, gasolina, diluentes de
tinta ou acetona) no reservatoério de agua,
pois estas substancias atacam os materiais
do aparelho.

B O aparelho deve sempre ser colocado numa
posicédo estavel.

B Operar e armazenar o aparelho apenas em
conformidade com a descrigao ou figura!

B Travar a alavanca de vapor durante a operagéo.

B Proteger o aparelho contra a chuva. Nao ar-
mazenar fora de casa.

Equipamento de seguranca

Atencao

Os dispositivos de seguranga protegem o utiliza-
dor e ndo podem ser alterados ou colocados fora
de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante a
pressao na caldeira durante o funcionamento.
Ao atingir a pressdo maxima de servigo na cal-
deira, o aquecedor desligara e ligar-se-a nova-
mente quando a pressao na caldeira diminuir em
consequencia do consumo de vapor.
Termoéstato de seguranga

Se o regulador de presséo falhar e o aparelho
sobreaquecer, o termdstato de seguranga desli-
ga o aparelho. Dirija-se a assisténcia técnica de
KARCHER competente para restabelecer o ter-
mostato de seguranga.

Fecho de seguranca

O fecho de seguranca detém a presséo do vapor
na caldeira. Quando o regulador de presséo es-
tiver com defeito e houver sobrepressao na cal-
deira, uma valvula de sobrecarga no fecho
deseguranga abrira e o vapor podera escapar.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia
técnica de KARCHER competente antes de utili-
zar novamente o aparelho.

PT -7
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Funcionamento

Montar os acessorios

Figura

=> Inserir e encaixar as rodas de transporte.

Figura @

=>» Ligar o acessorio necessario (ver capitulo
"Aplicacao dos acessorios") com a pistola
pulverizadora. Para isso, encaixar a extremi-
dade aberta do acessorio na pistola de va-
por e empurrar para dentro, até a tecla de
desbloqueio da pistola engatar.

Figura 8

= Senecessario, utilizar os tubos de extens&o.
Conectar, para isso, um ou ambos os tubos
de extens&o com a pistola de vapor. Montar
0s acessorios desejados na extremidade li-
vre do tubo de extensao.

Separar os acessoérios

A Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

quente! Nunca separe os acessorios enquanto

esta a sair vapor - perigo de queimadura!

=>» Ajustar o interruptor selector da quantidade
do vapor para tras (alavanca do vapor blo-
queada).

= Figura @
Para separar os acessorios, premir a tecla
de desbloqueio e separar as partes.

Encher agua

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-

mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Atencéao

Néo utilizar agua condensada da maquina de

secar roupa!

Na&o juntar detergentes ou outros aditivos!

= Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.

=>» Esvaziar toda a agua existente na caldeira
(ver figura ).

=>» Encher no méx. 1 litros de agua de distribui-
¢éao fresca na caldeira.
Aviso: Enchendo agua quente, o tempo de
aquecimento sera menor.

=>» Fechar bem o fecho de seguranga.

Ligar a maquina

=>» Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.
Atencao
O aparelho nao pode ser transportado durante
os trabalhos de limpeza.
=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
As duas lampadas de controlo tém que brilhar.
Atencao
Ligar o aparelho apenas se houver agua na cal-
deira. Isso podera provocar o sobreaquecimento
do aparelho (veja "Ajuda em caso de avarias”).
=>» Apos aprox. 8 minutos a lampada de contro-
lo cor-de-laranja do aquecimento apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do
vapor é regulada a quantidade de vapor ejecta-
do. O interruptor selector tem 3 posigoes:

@a Quantidade max. de vapor

@ Quantidade de vapor reduzida

@D N&o sai vapor - seguranca infantil
Aviso: A alavanca do vapor ndo pode ser
accionada.

=>» Ajustar o interruptor selector na quantidade
de vapor necessaria.

=> Ao accionar a alavanca de vapor dirija sem-
pre a pistola de vapor contra um pano, até
que o vapor saia uniformemente.
Aviso: Durante a utilizagéo, o aquecedor
liga-se de vez em quando para manter a
presséo na caldeira. Enquanto isso, a lam-
pada de controlo cor-de-laranja do aqueci-
mento acende.

Encher agua

E necessario adicionar 4gua na caldeira, se a

quantidade de vapor reduzir substancialmente e

por fim ndo sair nenhum vapor.

Aviso: Néo sera possivel abrir o fecho de segu-

ranga enquanto houver a minima presséo na

caldeira.

=>» Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Premir a alavanca de vapor até parar de sair
vapor. Agora, a caldeira esta sem pressao.

=>» Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.
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A Perigo

Ao abrir o fecho de seguranca ainda ha o risco

de sairem restos de vapor. Abrir o fecho de se-

guranga com cuidado, existe perigo de queima-

dura.

=>» Encher no max. 1 litros de agua de distribui-
¢ao fresca na caldeira.
Perigo

Existe perigo de queimadura enquanto a caldei-

ra esta quente, porque é possivel que salpicos

de agua quente sejam langadas! Nao junte de-

tergentes ou outros aditivos!

=>» Fechar bem o fecho de seguranga.

=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

=> Ap0s aprox. 8 minutos a lampada de contro-
lo cor-de-laranja do aquecimento apaga.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a
funcionar.

Desligar o aparelho
=>» Retirar a ficha de rede da tomada.
Guardar a maquina

= Figura @

— Encaixar os tubos de extensao no suporte
grande para 0s acessorios.

— Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto
pontual num tubo de extensao cada.

— Encaixar a escova circular no suporte cen-
tral para os acessorios.

— Engatar o bocal de ch&o no suporte de esta-
cionamento.

— Enrolar a mangueira de vapor em torno dos
tubos de extenséo e encaixar a pistola de
vapor no bocal de chéo.

Aplicacdo dos acessoérios

Indicag6es importantes para a
aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chdo seja varrido ou aspi-
rado antes de utilizar o limpador a vapor. Desta
forma o chao é limpo de sujidade/particulas sol-
tas antes da limpeza humida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se ve-
rificar sempre a compatibilidade num local tapa-
do. Aplicar primeiro vapor, deixar secar e
verificar de seguida eventuais alteragbes da cor
ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha ou de
outros quartos, portas, parquet, superficies laca-
das ou revestidas a plastico, pode dissolver-se
cera, produto de polimento, revestimentos de
plastico ou cor e provocar manchas. Para a lim-
peza destas superficies deve-se aplicar um pou-
co de vapor num pano e limpar as superficies.
Atencao

N&o direccionar o vapor contra cantos colados,
visto que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o
aparelho para a limpeza de pavimentos de ma-
deira ou parquet ndo selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em
caso de baixas temperaturas exteriores, aplicando
uma leve camada de vapor em toda a superficie.
Desta forma sao evitadas tensdes na superficie,
que podem conduzir a quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e
cobertura. Para a remocgao da agua utilizar um
rodo ou esfregar as superficies com um pano.
Atencao

N&o direccionar o vapor contra locais vedados
do aro da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem

acessorios como, por exemplo:

— Para aeliminagéo de odores e vincos de pe-
¢as de roupa suspensas, aplicando vapor a
uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagéo de p6 nas plantas. Man-
ter, neste caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o p6, aplicando vapor num pano
e passa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com suji-
dade, maior é o efeito de limpeza, visto que a
temperatura e o vapor sdo mais elevados na sa-
ida dos bocais. Especialmente pratico para a
limpeza de locais de dificil acesso, juntas, valvu-
laria (torneiras), escoamentos, lavatorios, WC,
estoros ou aquecimentos. Antes de proceder a
limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdésitos de calcario, deixar ac-
tuar durante 5 minutos e depois aplicar o vapor.
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Escova circular

A escova circular pode ser complementarmente
montada no bocal do ponto de jacto. Com a es-
covagem, a sujidade mais resistente pode ser
eliminada com maior facilidade.

Atengéao
Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
=>» Figura

Fixar a escova circular.
Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalhado so-
bre o bocal manual. Especialmente adequado
para a limpeza de pequenas superficies lava-
veis, cabinas de duche e espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revesti-
mentos de paredes lavaveis como, por exemplo,
pavimentos de pedra, ladrilhos e PVC. Em su-
perficies muito sujas passe o pano de vagar
para que o vapor possa actuar mais tempo.
Aviso: restos do produto de limpeza ou de emul-
sées de conservagéo que ainda se encontrem
na superficie podem causar marcas durante a
limpeza a vapor, as quais desaparecem apos
varias aplicagbes.
=> Figura @
Fixar o pano de chao e o bocal para soalhos
(pavimentos).
1 Dobrar o pano de chéo longitudinalmente e
posicionar o bocal em cima do mesmo.
2 Abrir os grampos de fixagao.
3 Inserir as extremidades do pano nas aberturas.
4 Fechar os grampos de fixagao.
Atengao
Néo posicionar os dedos entre os grampos.
Estacionar o bocal de chao
=> Figura @
Engatar o bocal de ch&o no suporte de esta-
cionamento, em caso de interrupgéo dos tra-
balhos.

Conservagido e manutencgao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manu-
tencéo, retire sempre a ficha de rede e espere a
limpadora a vapor arrefecer.

Lavar a caldeira

No maximo apds 10 enchimentos da caldeira,

essa devera ser lavada.

=>» Encha a caldeira de agua e agitando-a bem.
Dessa forma dissolvem-se os depdsitos de
cal no fundo da caldeira.

=>» Despeje a agua.

Descalcificar a caldeira

Aviso: Utilizando sempre agua destilada nor-
mal, dispensa-se descalcificar a caldeira.

Visto que o cal se deposita também nas paredes
da caldeira, recomendamos descalcificar a cal-
deira nos seguintes intervalos (EC = enchimen-
tos da caldeira):

Classe de dureza °dH mmol/l EC
| macia 0-7 0-1,3 55
Il média 7-14  1,3-25 45
1] dura 14-21 2,5-3,8 35
v muito dura >21 >3,8 25

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da agua

no orgéo publico competente.

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

=» Deixar a maquina arrefecer.

=>» Desenroscar o fecho de seguranga do apa-
relho.

=» Esvaziar toda a agua existente na caldeira
(ver figura ).

I\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da KAR-

CHER para evitar danos no aparelho.

=>» Para a descalcificagéo utilize os descalcifi-
cadores KARCHER (n.° de encomenda
6.295-206). Tenha atengéo aos avisos de
dosagem indicados na embalagem.

Atencgéao

Cuidado quando do enchimento e do esvazia-

mento da limpadora a vapor. A solugédo descalci-

ficadora pode atacar superficies sensiveis.

=>» Coloque a solugéo descalcificadora na cal-
deira e deixe a solugao atuar por aprox.
8 horas.
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A\ Adverténcia

Durante a descalcificagdo deixe o fecho de se-

guranga do aparelho aberto.

N&o utilizar a limpadora a vapor enquanto hou-

ver agente descalcificante na caldeira.

=>» Despejar totalmente a solugéo descalcifi-
cante ap6s 8 horas. Dado que ficam restos
da solugéo na caldeira do aparelho, esta de-
vera ser lavada duas a trés vezes com agua
fria para remover totalmente o agente.

=>» Esvaziar toda a agua existente na caldeira
(ver figura ).

Conservacgao dos acessorios

Aviso: O pano de chéo e a cobertura de tecido

atoalhado s&o pré-lavados e, portanto, prontos a

serem utilizados.

=> Lave os panos de ch3o e as coberturas de
tecido atoalhado sujos a 60°C na maquina
de lavar roupa. Nao utilize amaciante para
que 0s panos possam absorver bem a suji-
dade. Os panos podem ser secados no se-
cador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que
poderéo ser eliminados seguindo as seguintes
instrugdes. Em caso de duvidas ou de avarias
nao referidas neste capitulo, consulte os nossos
Servigos Técnicos autorizados.

Perigo
Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manu-
tencéo, retire sempre a ficha de rede e espere a
limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparagdo no aparelho sé po-
dem ser executados pelo Servigo de Assisténcia
Técnica autorizado.

Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor

=>» Descalcificar a caldeira de vapor.
Nao ha vapor

Nao ha agua na caldeira de vapor

=>» Desligar o aparelho.

=> Ver ,Encher agua“ Pagina 8.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dis-

positivo de bloqueio/seguranga infantil.

=> Ajustar o interruptor selector da quantidade
do vapor na posigao dianteira.

Elevada descarga de agua

Caldeira de vapor demasiado cheia.

=>» Pressionar a pistola do vapor até sair menos
agua.

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor

=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

220-240 V
1~50/60 Hz

Classe de protecgao |
Grau de protecgéo IPX4
Dados relativos a poténcia

Tensao

Poténcia de aquecimento 1500 W
Pressao maxima de servigo 0,32 MPa
Tempo de aquecimento 8 Minutos
Quantidade de vapor

Vapor permanente 40 g/min
Ejeccao de vapor max. 100 g/min
Dimensoées

Caldeira 1,01
Peso (sem acessorios) 3,1 kg
Largura 254 mm
Comprimento 380 mm
Altura 260 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger .......... DA 5
Beskrivelse af apparatet.......... DA 6
Kort brugsanvisning............. DA 6
Sikkerhedsanvisninger........... DA 6
Drift........ccoviiiiiiiii DA 7
Brug af tilbbehor. . ............... DA 9
Pleje og vedligeholdelse ......... DA 10
Hjelp vedfejl. . ................. DA 10
Tekniskedata................... DA 11

Generelle henvisninger

Kaere kunde

A Lees original brugsanvisning inden
=ll| fgrste brug, falg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere efterlaesning el-

ler til den naeste ejer.

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat
brug.

Maskinen er beregnet til rengering med damp og
kan bruges med egnet tilbehgr som det beskri-
ves i denne betjeningsvejledning. Der er ikke be-
hov for renggringsmiddel. Vaer seerligt
opmaerksom pa sikkerhedsanvisningerne.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore til al-

vorlige personskader eller dad.

I\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fore til alvor-
lige personskader eller til dad.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fgre til per-
sonskader eller til materialeskader.

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men aflever den til gen-
brug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde
ﬁ materialer, der kan og bgr afleveres til
mmm Jenbrug. Aflever derfor udtjente apparater
pa en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du
pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er
komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler
tilbeher eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
apparatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De @nsker at g@re garanti-
en geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nzermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er
komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler
tilbehar eller ved transportskader.

>
A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3
B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Se hertil figurerne pa siderne!
Kontrollampe (gren) —
netspaending tilkoblet
Kontrollampe - varme (ORANGE)
Sikkerhedslas

Holder til tilbehar

Holder til gulvdysen
Stremledning med netstik
Lebehjul (2 styk)

Styringsrulle

Damppistol

Abnetast

Omstiller til dampmaengde (med bgmesikring)
Dampkontakt

Dampslange

Punktstraledyse
Rundbgrste

Handdyse
Frottébetraek

Forleengerrer (2 styk)
Abnetast

Gulvmundstykke
Holdeklemmer
Gulvklud

Kort brugsanvisning

>
1

Se figurerne pa side 2

Skru sikkerhedslasen af og pafyld dampren-
seren med max. 1 liter vand.
Sikkerhedslaset skrues ind.

Saet netstikket i.

Grenne og orange kontrollamper lyser..
Vent til den orange kontrollampe slukker.
Tilslut tilbehgr til damppistol.

Damprenseren er Klar til brug.

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Det er forbudt at bruge hajtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.

Ved anvendelse af damprenseren i fareom-
rader skal de relevante sikkerhedsforskrifter
overholdes.

Renseren ma ikke bruges i svemmebassiner
som indeholder vand.

Renseren ma ikke bruges til renggring af el-
apparater, f.eks. bageovne, emheetter, mi-
krobglgeovne, fjernsyn, lamper, fentgrrer,
el-radiatorer osv.

Kontroller at renser og tilbehar er korrekt og
i orden fgr brug. Hvis renseren ikke erien
fejifri tilstand, mé& den ikke benyttes. Kontrol-
ler venligst specielt tilslutningsledningen,
sikkerhedslaset og dampslangen.

En beskadiget tilslutningsledning skal omga-
ende udskiftes af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installator.

Udskift beskadigede dampslanger med det
samme. Der ma kun anvendes en af produ-
centen anbefalet dampslange (bestillingsnr.
se reservedelsliste).

Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).
Bergr aldrig dampstralen med handen pa
neert hold og ret den aldrig mod mennesker
eller dyr (skoldningsfare).

N\ Advarsel

DA -6

Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-
trisk stik, der er installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

Hajtryksrenseren méa kun sluttes til veksel-
strom. Spaendingen skal svare til angivelsen
pé typeskiltet.

Tilslut damprenseren til stikdaser med tilkoblet
Fl-sikkerhedsafbryder i vadrum, f.eks. badevee-
relser.

Uegnede el-forlaeengerledninger kan veere
farlige. Anvend kun steenkvandsbeskyttet el-
forlaengerledning med en min. diameter pa
3x1 mm?2

Forbindelsen mellem net- og forlaengerka-
blet ma ikke ligge i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger pa strom- eller for-
leengeriedninger skal steenkvandsbeskyttelsen
og den mekaniske styrke forblive intakt.
Brugeren skal anvende hajtryksrenseren iht.
dens anvendelsesformal. Han skal tage hen-
syn til de lokale forhold og holde gje med, om
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der er personer i naerheden, nar han arbej-
der med hgjtryksrenseren.

B Dette apparat er ikke beregnet til brug af per-
soner (inklusive bgrn) med indskreenkede fy-
siske, sensoriske eller andelige evner eller
som ikke har erfaringer med brugen og/eller
kendskab til brugen, med mindre de er under
opsyn af en person som er ansvarligt for de-
res sikkerhed eller blev anvist i brugen af ap-
paratet. Born skal vaere under opsyn for at
sgrge for, at de ikke leger med apparatet.

B [ ad aldrig hajtryksrenseren vaere uden op-
syn, mens den er i drift.

B Veer forsigtig ved rengering af flisebelagte
vaegge med stikdaser.

Forsigtig

B Undgé at kare over, klemme, rive eller lign. i
net- eller forleengerledninger, da dette gde-
laegger eller beskadiger dem. Beskyt netled-
ningerne mod varme, olie og skarpe kanter.

B Haeld aldrig opl@sningsmidler, oplasnings-

holdige veesker eller ufortyndede syrer

(f.eks. renggringsmidler, benzin, farvefortyn-

derog acetone) i vandtanken, da de angriber

damprenserens materialer.

Damprenseren skal sta pa et fast underlag.

Maskinen bar kun bruges og opbevares iht.

beskrivelsen, hhv. figuren!

Damphéndtaget ma ikke klemmes fast under

driften.

Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke

opbevares udendgrs.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvae-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.
Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa
konstant som muligt under driften. Varmesyste-
met kobles fra, nar det maksimale driftstryk i ked-
len er opnaet og kobles til igen ved trykfald i
kedlen pga. dampudtagning.
Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen svigter, og kedlen overop-
hedes, kobler sikkerhedstermostaten maskinen
fra. Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeser-
vice for at fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen lukker kedlen for det forestaen-
de damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt, og i
kedlen opstar et overtryk, abnes en overtryks-
ventil i sikkerhedslasen, og der stremmer damp
ud igennem lasen.

Kontakt den ansvarlige KARCHER-kundeser-
vice, inden damprenseren tages i brug igen.

Montering af tilbehor

Figur I

=> Stik styringsrulle og transporthjulene i og lad
dem ga i hak.

Figur &

=>» Forbind det ngdvendige tilbehgr (se kapitel
"brug af tilbehgret") med damppistolen. Her-
til skal det abne ende af tilbehgret stikkes pa
damppistolen og skubbes sa langt pa damp-
pistolen, indtil abnemekanismen gar i hak.

Figur &

=>» Brug forleengerraret om ngdvendigt. Hertil
forbindes begge forlaengerrar med damppi-
stolen. Saet det n@dvendige tilbehgr pa for-
leengerrgrets frie ende.

Adskillelse af tilbehor

A\ Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbehgrsde-

lene skilles ad! Tilbehorsdele ma aldrig adskilles

mens der streammer damp ud - skoldningsfare!

=>» Szt omstilleren til dampmaengden tilbage
(damphandtag speerret).

= Figur @
For at adskille tilbehgrsdele skal &bnemekanis-
men trykkes og delene traekkes fra hinanden.

Pafyldning af vand

Bemaerk: Hvis der altid anvendes alm. destille-
ret vand er det ikke nadvendigt at afkalke kedlen.
Forsigtig
Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!
Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsset-
ningsstoffer i!
=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.
=>» Tom vandet helt fra kedlen (se figur H).
=> Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i
kedlen.
Bemaerk: Hvis der benyttes varmt vand, for-
kortes opvarmningstiden.
=> Sikkerhedslaset skrues igen fast pa renseren.
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Teend for maskinen

=> Stil damprenseren pa et fast underlag.
Forsigtig
Renseren ma ikke baeres under renggringsarbejder.
= Seet netstikket i en stikdase.
Begge kontrollamper skal lyse.
Forsigtig
Taend renseren ikke hvis der ikke er vand i ked-
len. Renseren kan ellers overhedes (se hjaelp
ved feji).
=> Efter ca. 8 minutter slukker den orange kon-
trollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres
den udstrammende dampmaengde. Omstilleren
har tre stillinger:

(@:D maksimalt dampmaengde

@&

reduceret dampmeaengde

ingen damp -bgrnesikring
Bemaerk: | denne stilling kan damphéand-
taget ikke betjenes.

@D

= Saet omstilleren til den gnskede damp-
maengde.

=>» Tryk damphandtaget, ret fgrst damppistolen
mod en klud, indtil dampen kommer ud
jeevnt.
Bemaerk: Damprenserens varmesystem
kobler til gentagne gange under brugen for
at opretholde trykket i kedlen. | den forbin-
delse lyser den orange kontrollampe - var-
mer.

Efterfyldning af vand

Det er ngdvendigt at pafylde kedlen med vand,

hvis dampmaengden reduceres under arbejdet

og hvis der ikke laengere kommer damp ud.

Bemeerk: Sikkerhedslasen kan ikke abnes, sa

leenge der er et lavt tryk i kedlen.

=> Traek netstikket ud af stikkontakten.

= Damphandtaget trykkes indtil der ikke laen-
gere udstrgmmer damp. Renserens kedel er
nu uden tryk.

=> Skru vantillgbsslangen fra renseren.

A\ Risiko

Nér sikkerhedslasen &bnes, kan der komme lidt

restdamp ud. Sikkerhedslaset bar abnes forsig-

tigt, der er fare for skoldning.

=>» Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i
kedlen.

A\ Risiko

Hvis kedlen er varmt, er der fare for skoldning,

eftersom vandet kan sprajte bagud, nar det fyl-

des pa! Der ma ikke pafyldes rengaringsmiddel

eller andre former for tilssetning!

=> Sikkerhedslaset skrues igen fast pa renseren.

=> Seet netstikket i en stikdase.

=>» Efter ca. 8 minutter slukker den orange kon-
trollampe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.

Sluk for maskinen
=> Treek netstikket ud af stikkontakten.
Opbevaring af damprenseren

= Figur @

— Seet forlaengerrer ind i den store holder til til-
behgr.

— Seethanddysen og punktstraledysen hver pa
et forleengerror.

— Seet rundbgrsten ind i mellemholderen til til-
behgr.

— Haeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

— Dampslangen vikles omkring forlaengerrare-
ne og damppistolen seettes ind i gulvdysen.

DA -8
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Brug af tilbeher

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller suge gulvet far brugen
af damprenseren. Pa den made fjernes tilsmuds-
ning/lese partikler allerede fgr vadrensningen.
Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprenseren,
skal man altid kontrollere tekstilernes forligelig-
hed et skjult sted: Afdamp tekstilernes forst, lad
tekstilerne t@rre og kontroller sa tekstilernes far-
ve og form.

Renggring af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengering af lakerede/malede eller kunst-
stofcoatede overflader som f.eks. kakken- og al-
mindelige mabler, dere, parket kan der Igsnes
voks, mgbelpolitur, kunststofcoating eller farve
eller der kan opsta pletter. Ved rengering af dis-
se overflader damp fart en klud og visk med klu-
den over overfladen.

Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det
kan lgsne limen. Renseren ma ikke bruges til
renggring af uforseglede tree- eller parketgulve.
Rengoring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinte-
ren, bgr ruden opvarmes idet hele glasoverfla-
den afdampes. Pa den made undgas
spaendinger pa overfladen, som kan fare til et
glasbrud.

Rens derefter vinduet med handdysen og over-
traek. Brug rudeafstyrgeren til at fierne vand eller
teor overfladen med en klud.

Forsigtig

For at undgéa skader, ma dampen ikke rettes
mod forseglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbehgr,

f.eks.:

— il at fieme lugter og folder fra haengende tgj idet
tojet afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her en af-

Punktstraledyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede
steder, desto staerkere er renggringseffekten for-
di temperaturen og dampen er hgjest ved dy-
sens udslip. Iseer praktisk til rengering af
utilgeengelige steder, fuger, armaturer, aflgb, va-
skekummer, wc'er, persienner eller radiatorer.
Far damprenggringen kan man dryppe eddike
eller citronsyre pa steerke aflejringer, lad det ind-
virke 5 minutter og afdamp sa.

Rundbagrste

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen
som supplering. Via berstning kan hardnakkede
tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.
= Figur @

Monter rundbgrsten pa punktstraledysen.

Handdyse

Treek venligst frottéovertraekket over handdysen.
Iseer velegnet til sma overflader, som kan va-
skes, brusekabiner og spejl.

Gulvdyse

Egnet til alle veeg- og gulvbelaegninger som kan
vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve.
Sgrg for at arbejde langsomt pa meget snavsede
flader, s& dampen har laengere tid at virke i.
Bemeerk: Rester af rengaringsmidler eller pleje-
emulsioner, som stadig sidder pa den overflade
som skal renses, kan forarsage striber ved
damprengaringen. Disse striber forsvinder dog
efter flere anvendelser.
= Figur @
Fastger gulvkluden pa gulvdysen.
1 Fold gulvkluden pa langs og szt gulvdysen
pa kluden.
2 Abn holdeklemmerne.
3 Leeg kludens endestykke ind i abningen.
4 Luk holdeklemmerne.
Forsigtig
Fingrene ma ikke vaere imellem klemmerne.
Parkere gylvdysen

stand pa 20-40 cm. => Figur [
— til vad fiernelse af stgv idet kluden afdampes Ved pauser haenges gulvdysen i parkerings-
og derefter bruges til at rense mablerne. holderen.
DA -9



Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Der ma kun foretages servicearbejder, nar net-
stikket er trukket ud og damprenseren kolet af.

Skylle kedelen

Damprenserens kedel ber senest skylles efter

hvert 10. pafyldning.

=> Kedlen fyldes med vand og rystes kraftigt.
Derved Igsner sig kalkrester som er aflejret
pa kedlens bund.

= Vandet tammes.

Afkalkning af kedlen

Bemaerk: Hvis der altid anvendes alm. destille-
ret vand er det ikke nadvendigt at afkalke kedlen.
Eftersom der saetter sig kalk pa kedelvaeggen,
anbefaler vi, at De afkalker kedlen med fglgende
intervaller (KP=Kedelpafyldninger):

Hardhed °dH  mmol/l KP
| blgdt 0-7 0-1,3 55
Il middel 7-14 1325 45
1} hardt 14-21 2,5-3,8 35
\Y meget hardt >21 >3,8 25

Bemeaerk: De kan fa oplysninger om vandtypen i

Deres omrade hos Deres vandforsyningsmyn-

dighed eller de kommunale veerker.

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

=> Motoren skal kgles ned.

=>» Skru vantillabsslangen fra renseren.

= Tom vandet helt fra kedlen (se figur ).

I\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigivet af

Kércher for at undga skader pa damprenseren.

=> Til afkalkning anvendes KARCHER afkalk-
ningsstiks (bestillingsnummer 6.295-206).
Ved blanding af afkalkningsoplgsningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen
overholdes.

Forsigtig

Veer forsigtig ved péafyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsopl@sningen kan an-

gribe sarte overflader.

=> Fyld denne afkalkningsopl@sning i kedlen og
lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

I\ Advarsel

Skru ikke sikkerhedslasen pa, mens der afkalkes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu er af-

kalkningsmiddel i kedlen.

=> Hzeld afkalningsopl@sningen ud nar der er
gaet 8 timer. Der vil stadig veere en rest af
oplgsning i damprenserens kedel, skyl der-

for kedlen to til tre gange med koldt vand for
at fijerne alle rester af afkalker.
= Tem vandet helt fra kedlen (se figur HN).

Pleje af tilbehor

Bemeaerk: Gulvklud og frottébetraek er forvaske-

de og kan derfor anvendes til arbejde med

damprenseren med det samme.

=>» Vask snavsede gulvklude og frottébetraek
ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt ikke skyl-
lemiddel, sa bliver kludene ved med at veere
gode til at optage snavs. Kludene kan ga i
tgrretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De selv
kan afhjeelpe med falgende oversigt. | tvivistilfeel-
de eller ved fejl, der ikke neaevnes her, bedes De
henvende Dem til den autoriserede kundeser-
vice.

A\ Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar net-
stikket er trukket ud og damprenseren kolet af.
Reparationsarbejder pa damprenseren ma kun
udfgres af den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
=> Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

lkke mere vand i dampkedlen

=> Sluk for renseren

= Se ,Efterfyldning af vand* side 8
Damphandtaget kan ikke trykkes ind
Damphéandtaget er blokeret med lasemekanis-
men/bgrnesikring.

=>» Saet omstilleren til dampmaengden fremad.

Hoj vandudslip

Dampkedel overfyldt.

= Tryk damppistolen sa lzengde, indtil der ud-
slipper mindre vand.

Damprenseren er kalket til

= Afkalk dampkedien.

DA -10
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Tekniske data

Stromtilslutning

Spaending 220-240 V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IPX4
Ydelsesdata
Varmeydelse 1500 w
Maks. driftstryk 0,32 MPa
Opvamningstid 8 Minutter
Dampmaengde
Konstant damp 40 g/min
Dampstgd max. 100 g/min
Mal
Dampkedel 1,0 |
Veegt (uden tilbehgr) 3,1 kg
Bredde 254 mm
Laengde 380 mm
Hajde 260 mm

Forbehold for tekniske aendringer!
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Generelle merknader ............ NO 5
Beskrivelse av apparatet . ........ NO 6
Kortveiledning.................. NO 6
Sikkerhetsanvisninger ........... NO 6
Drift........ccoviiiiiiiii NO 7
Bruk av tilbehor. . ............... NO 38
Pleie og vedlikehold .. ........... NO 9
Feilretting. . .................... NO 10
Tekniskedata. .................. NO 10

Generelle merknader

Kjaere kunde,

A For farste gangs bruk av apparatet,
=l| |les denne originale bruksanvisnin-

gen, felg den og oppbevar den for senere bruk

eller for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjering med damp og
kan brukes med egnet tilbehgr som beskrevet i
denne bruksanvisning. Det er ikke ngdvendig
med rengjaringsmiddel. Fglg de spesielle sikker-
hetsanvisningene.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fare til

store personskader eller til dad.

I\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til store

personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Miljgvern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsavfal-
let, men lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle ma-
E terialer som kan resirkuleres. Disse bar le-
= Veres inn til gjenvinning. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede innsamlingssys-
temer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner
du under:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa embal-
lasjen. Kontroller at innholdet i pakken er full-
stendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportska-
der, vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reserve-
deler. En reservedelsoversikt finnes pa slutten
av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det
aktuelle landet. Eventuelle feil pa maskinen blir re-
parert gratis i garantitiden dersom disse kan fgres
tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend deg
med kjgpskvitteringen til din forhandler eller nzer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

NO-5
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa embal-
lasjen. Kontroller at innholdet i pakken er full-
stendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportska-
der, vennligst informer forhandleren.

>

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3
B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

lllustrasjoner se utfoldingssi-
dene! .
Kontrollampe (gr@nn) — nettspenning tilko
Kontrollampe — varme (ORANSJE)
Sikkerhetslas

Holder for tilbehegr

Parkeringsholder for gulvdyse
Stremledning med stopsel

Lepehjul (2 stk.)

Styrerulle

Dlet

Damppistol

Apneknapp

Valgbryter for dampmengde (med barmesikring)
Damphandtak

Dampslange

Punktstraledyse
Rundbgrste

Handdyse
Frotteovertrekk

Forlengelsesror (2 stk.)
Apneknapp

Gulvmunnstykke
Festeklemme
Gulvklut

Kortveiledning

>
1

2
3

Se side 2 for illustrasjoner

Skru av sikkerhetslasen og fyll damprense-
ren med maks 1 liter vann.

Skru inn sikkerhetslasen.

Sett i stopselet.

Grgnn og oransje kontrollamper lyser.
Vent til den oransje kontrolllampen slukker.
Monter tilbehgr pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

Sikkerhetsanvisninger

A
n

oY
n

NO-6

Fare
Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudft.

Ved bruk av apparatet i risikoomrader skal
angjeldende sikkerhetsforskrifter falges.
Ikke bruk apparatet i svemmebassemf som
inneholder vann.

Ilkke bruk apparatet til rengjoring av elektris-
ke apparater som f.eks. stekeovner, av-
trekkshetter, mikrobglgeovner, TV, lamper,
hartarkere, eletriske varmeovner etc.
Kontroller at apparatet og tilbehgret er i for-
skriftsmessig stand for det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehor ma ikke brukes dersom det
ikke er i feilfritt stand. Vennligst kontroller
naye stromtilkobling, sikkerhetslas og
dampslange.

En skadet stremledning ma skiftes ut umid-
delbart hos autorisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

Dampslange med skader ma skiftes ut umid-
delbart. Det mé& kun benyttes dampslange
som er anbefalt av produsenten (se reserve-
delslisten for artikkelnummer).

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten med
vate hender.

Ikke damp gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f.eks. asbest).
Bergr aldri dampstrélen med handen fra kort
hold, og rett den aldri mot mennesker eller
dyr (risiko for skalding).

Advarsel

Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
strgmuttak som er installert av en elektro-
montar, i henhold til IEC 60364.
Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til veksel-
strgm. Spenningen ma stemme overens
med haytrykksvaskerens typeskilt.

| fuktige rom, f.eks. baderom, skal apparatet
koples til stikkontakt med forankoplet verne-
bryter.

Uegnede elektriske skjateledninger kan
veere farlige. Det skal utelukkende benyttes
en sprutsikker elektrisk skjateledning med
minimum tverrsnitt pa 3x1 mm?2
Forbindelsen mellom stremledningen og
skjoteledningen ma aldri ligge i vann.

Ved utskiftning av koplingselementer pa
streomledning eller skjateledning, méa det pa-
ses at spesifikasjonene for sprutsikkerhet og
mekanisk styrke overholdes.
Hoytrykksvaskeren mé brukes p& korrekt
maéte. Brukeren ma ta hensyn til forholdene



pa det aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer som matte be-
finne seg i naerheten.

B Dette apparatet er ikke egnet for bruk av per-
soner (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller sjelelige evner. Det skal hel-
ler ikke benyttes dersom brukeren mangler
erfaring og/eller kunnskap. Slike personer
skal kun bruke apparatet under oppsyn av
en ansvarlig person som skal sgrge for sik-
kerheten, eller som kan gi informasjon om
bruken. Barn skal holdes under oppsyn ved
bruk av apparatet, for a sikre at de ikke leker
med det.

B [ a aldri hoytrykksvaskeren st& uten oppsyn
nar den er i gang.

B Veer forsiktig ved rengjoring av flislagte veg-
ger med stikkontakter.

Forsiktig!

B Pass pé at stramledningen eller skjoteled-
ningen ikke skades ved at den kjores over,
klemmes, strekkes eller lignende. Beskytt
stremledningen mot sterk varme, olje og
Skarpe kanter.

B Fyll aldri losningsmidler, vaeske inneholden-
de Igsningsmidler eller ufortynnet syre
(f.eks. rengjaringsmidler, bensin, lakktynner
eller aceton) i vanntanken ettersom disse
angriper materialene i apparatet.

B Apparatet skal veere plassert pa et stabilt un-
derlag.

B Apparatet skal kun brukes og lagres som an-
gitt i beskrivelse eller illustrasjoner!

B Damphendelen skal ikke klemmes fast un-
der bruk.

B Beskytt apparatet mot regn. Det skal ikke
oppbevares utendgrs.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttel-
se for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.
Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig kon-
stant under drift. Nar det maksimale driftstrykket
i vanntanken er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket faller i tanken igjen pga. avtapping av
damp, slas oppvarmingen pa igjen.
Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren ved en feil faller ut og mas-
kinen overopphetes, kobler sikkerhetstermosta-
ten av apparatet. Ta kontakt med en autorisert
Kércher kundeserviceavdeling for a tilbakestille
sikkerhetstermostaten.
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Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen lukker vanntanken for det fore-
stdende damptrykket. Hvis trykkregulatoren
svikter og damptrykket stiger over trykkgrensen,
apnes en overtrykksventil i sikkerhetslasen for &
slippe ut damp.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceav-
deling for apparatet tas i bruk igjen.

Montere tilbehor

Figur I

=>» Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.

Figur &

=> Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av til-
behgr") kobles til damppistolen. Den apne
enden pa tilbehgret stikkes inn pa damppis-
tolen (C1) og skyves sa langt inn pa damp-
pistolen at apneknappen pa damppistolen
gariinngrep.

Figur B

=>» Benytt forlengerrgret etter behov. Koble da
en eller begge forlengelsesrgr til damppisto-
len. Skyv det ngdvendige tilbehgret inn pa
den ledige enden pa forlengerrgret.

Demontere tilbehor

A\ Fare

Nar du tar av tilbeharsdelen kan det dryppe ut

varmt vann! Ta aldri av tilbehgrsdeler mens det

stremmer ut damp - risiko for skalding!

=> Still valgbryteren for dampmengden tilbake
(damphendel sperret).

= Figur @
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Fylle pa vann

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert

vann, er det ikke ngdvendig & avkalke kjelen.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Fyll aldri pa rengjeringsmidler eller andre tilset-

ninger!

=> Skru sikkerhetslasen av apparatet.

=> Tgm ut alt vann av kjelen (se figur ).

=> Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
Merk: Varmt vann reduserer oppvarmingstiden.

=> Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.
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Sla apparatet pa

=> Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.
Forsiktig!
Apparatet skal ikke baeres under rengjoringsar-
beidet.
=> Sett stapselet i en veggkontakt.
Begge kontrollampene skal lyse.
Forsiktig!
Apparatet kan kun slas pa nar det er fylt pa vann
i kjelen. Apparatet kan ellers overoppvarmes (se
Hijelp ved feil).
=>» Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kon-
trolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengde reguleres ved
hjelp av valgbryter for dampmengde. Valgbryte-
ren har tre stillinger:

&
&
@D

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damphende-
len ikke brukes.

=> Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde.

=>» Trykk damphendelen, rett alltid farst damp-
pistolen mot et taystykke, til dampen kom-
mer ut i en jevn strgm.
Merk: Varmeelementet i damprenseren slar
seg pa gjentatte ganger under bruk for &
opprettholde trykket i vanntanken. Den oran-
sje kontrollampen begynner da a lyse - opp-
varming.

Etterfylle vann

Det er ngdvendig a etterfylle vann i kjelen nar
dampmengden blir mindre under arbeidet; til
slutt vil det ikke komme mer damp ut.
Merk: Sikkerhetslasen kan ikke épnes sa lenge
det fremdeles er litt trykk igjen i vanntanken.
=> Trekk ut stepselet fra veggkontakten.
= Trykk damphendelen til det ikke kommer
mer damp. Vanntanken pa maskinen er na
trykklgs.
=> Skru sikkerhetslasen av apparatet.
Fare
Nar du apner sikkerhetslasen kan det fremdeles
vaere igjen en restmengde med damp. Apne sik-
kerhetslasen forsiktig, da det er fare for skalding.
=> Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.

A Fare

Nér vannet i vanntanken er varmt er det fare for
skalding, da vannet kan sprute tilbake ved pafyl-
ling. Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre til-
setninger!
=> Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.
=> Sett stapselet i en veggkontakt.
=>» Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kon-
trolllampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Sla maskinen av
=>» Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Oppbevaring av apparatet

= Figur @

—  Sett forlengelsesrgrene i holderen for tilbehgr.

— Sett handdyse og punktstraledyse pa et for-
lengelsesrar.

— Sett rundbgrsten i midterste holderen for til-
behgr.

— Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

— Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene
og damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjore gulv

Det anbefales at gulvet fgrst feies eller stavsu-
ges far dampvaskeren brukes. Derved rengjgres
gulvet for smuss og lgse partikler for fuktig ren-
gjering.

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med dampvaskeren, vennligst kon-
troller alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler be-
handlingen. Damp ferst, la sa terke og kontroller
deretter om farge eller form har endret seg.
Rengjoring av belagte eller lakkerte overflater
Ved rengjgring av lakkerte eller plastbelagte
overflater, som f.eks. kjgkken og stuemgbler,
kan voks, mgbelpolish, plastbelagte eller maling
lasne, eller det kan oppsté flekker. Ved rengjg-
ring av slike overflater, damp en klut kraftig og
terk av overflatene med denne.
Forsiktig!
Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan
lasne. Apparatet skal ikke benyttes til rengjaring
av ikke-forseglede tre- eller parkettgulv.
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Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinte-
ren, varmes vinduer opp ved at du damper pa
hele glassoverflaten. Derved unngas spenninger
i overflaten, det kan fere til sprekker i glasset.
Deretter rengjgres vindusflaten med handdyse
og overtrekk. For avtgrking av vann, bruk en vin-
dusnal eller tgrk flaten med en klut.

Forsiktig!

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa
vindusrammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbeher,

for eksempel:

— for fierning av lukt og folder pa hengende
kleer, ved at du damper dem fra 10 - 20 cm
avstand.

— fjerne stgv fra planter. Hold da en avstand pa
20-40 cm.

— for fuktig stevterking, ved at en klut kort inn-
dampes og brukes til & tarke over mgblene.

Punktstraledyse

Desto neermere du er det tilsmussede stedet,
desto bedre er rengjgringsvirkningen, da tempe-
ratur og damp er hgyest ved dysen. Spesielt
praktisk for rengjering av vanskelig tilgjengelige
steder, fuger, armaturer, avlgp, vasker, WC, per-
sienner eller radiatorer. Kraftige kalkavleiringer
kan Igses opp ved hvelp av eddik eller sitronsyre
fgr damprengjgring, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundbgrste

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punkt-
straledysen. Ved hjelp av bgrsten kan hardnak-
ket smuss fiernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.
= Figur @

Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over handdy-
sen. Spesielt godt egnet for mindre vaskbare fla-
ter, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg,
f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid lang-
somt pa sterkt tilsmussede flater, slik at dampen
kan virke lenger.
Rad: Rester av rengjaringsmiddel eller pleielgs-
ninger som fortsatt sitter pa flatene som skal ren-
gjores kan fare til stripevirkning ved
dampvasking, men dette vil forsvinne ved flere
gangers bruk.
= Figur@
Fest gulvklut til guilvdysen.
Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen pa den.
Apne holdeklemmen.
Legg endene av kluten i apningene.
Lukk holdeklemmen.
Forsiktig!
Ikke stikk fingeren i klemmen.
Parkere gulvdyse
= Figur @
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i
parkeringsholderen.

Pleie og vedlikehold
A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfares nar stapselet
er trukket ut og damprenseren er avkjolt.

A WDN -

Spyling av vanntank

Spyl vanntanken pa damprenseren minst etter

hver 10. tankfylling.

=> Fyll tanken med vann og ryst kraftig. Derved
Izsner kalkrester som har festet seg pa bun-
nen av vanntanken.

=> Hell ut vann.

Avkalking av vanntank

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert
vann, er det ikke n@dvendig & avkalke kjelen.
Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, an-
befaler vi & avkalke dampkjelen med falgende in-
tervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH  mmol/l TF
| blatt 0-7 0-1,3 55
Il middels 7-14 13-25 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35

\Y meget hardt >21 >3,8 25

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er ved &
henvende deg til ditt lokale vannverk.

=> Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

=> La apparatet avkjgles.

=>» Skru sikkerhetslasen av apparatet.
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=>» Tgm ut alt vann av kjelen (se figur ).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er godkjent av

KARCHER, for 4 unngé skade pa apparatet.

=> For avkalkning bruk KARCHER avkalker-
sticks (bestillingsnr. 6.295-206). Ved bruk av
avkalkerlgsningen fglg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

Forsiktig!

Veer forsiktig nar du fyller og temmer dampren-

seren. Avkalkingsoppl@sningen kan angripe @m-

fintlige overfiater.

=> Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken
og la den virke i ca. 8 timer.

I\ Advarsel

Under avkalkingen ma sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er avkal-

kingsmiddel i kjelen.

= Tem ut all avkalkingsoppl@sning etter 8 ti-
mer. Det blir vaerende igjen en restmengde
med oppl@sning i kjelen, og den ma derfor
skylles to til tre ganger med kaldt vann for &
fierne alt gjenveerende avkalkingsmiddel.

=>» Tem ut alt vann av kjelen (se figur ).

Pleie av tilbehoret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med dam-

prenseren.

=>» Vask tilsmussede gulvkluter og frottétrekk
ved 60°C i vaskemaskinen. For at klutene
skal beholde egenskapene for hgyt smuss-
opptak, skal det ikke brukes taymykner. Klu-
tene kan terkes i tarketrommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som
du selv kan utbedre ved hjelp av felgende over-
sikt. | tvilstilfeller, eller ved driftsforstyrrelser som
ikke er nevnt her, kan du kontakte var autoriserte
kundeservice.

Fare
Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stopselet
er trukket ut og damprenseren er avkjolt.
Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun utfo-
res av autorisert kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
=> Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Dampkjelen er tom for vann

=> Sla av maskinen.

= Se ,Etterfylle vann“ Side 8.
Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/barnesik-
ringen.

=> Still valgbryteren for dampmengden forover.

Stort vannutlep

Dampkjele er for full.

=>» Damppistolen trykkes helt til det kommer
mindre vann ut.

Kalkavleiringer i dampkjelen

=> Avkalk dampkijelen.

Tekniske data

Stremtilkobling
Spenning

220-240 V
1~50/60 Hz

Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesklasse IPX4
Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 1500 W
Maks. driftstrykk 0,32 MPa
Oppvarmingstid 8 Minutter
Dampvolum

Permanent damping 40 g/min
Damptrinn maks. 100 g/min
Mal

Dampkjele 1,01
Vekt (uten tilbehgr) 3,1 kg
Bredde 254 mm
Lengde 380 mm
Hoyde 260 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allméanna anvisningar............ SV 5
Beskrivning av aggregatet. ....... SV 6
Snabbguide .. .............. ..., SV 6
Sakerhetsanvisningar. ........... SV 6
Drift........ccoviiiiiiiii SV 7
Anvéandning av tillbehor. ......... SV 9
Skotsel och underhall. ........... SV 10
Atgérder vid stérningar .......... SV 10
Tekniskadata................... SV 1

Allmanna anvisningar

Baste kund,

A Las bruksanvisning i original innan
—=I| aggregatet anvands forsta gangen,

folj anvisningarna och spara driftsanvisningen

for framtida behov, eller for nasta agare.

Andamalsenlig anvéndning

Angtvétten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengoring med anga
och kan anvandas med lampliga tillbehér pa det
satt som beskrivs i denna bruksanvisning. Inget
rengoringsmedel behdvs. Beakta sarskilt alla sa-
kerhetsanvisningar.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart éverhdngande fara som kan

leda till svara skador eller déden.

YO Varning

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till sva-
ra skador eller déden.

Varning

Féren méjlig farlig situation som kan leda till I&tta
skador eller materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

Miljoskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till atervin-
= Ning. Overldmna skrotade aggregat till ett
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa for-
packningen. Kontrollera att innehallet i leveran-
sen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas
eller om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av denna
bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som pu-
blicerats av vara auktoriserade distributorer.
Eventuella fel pa aggregatet repareras utan kost-
nad under forutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som galler
garantin ska du vanda dig med kuvitto till inkdps-
stallet eller ndrmaste auktoriserade serviceverk-
stad.

(Se baksidan for adress)

SV -5
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Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa for-
packningen. Kontrollera att innehéllet i leveran-
sen ar fullstéandig.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehoér saknas
eller om det finns transportskador.

>

A1

F3

Figurer och bilder finns pa
kartongens utféllbara sidor!
Kontrollampa (grén) - natspanning pa
Kontrollampa - varme (ORANGE)
Sékerhetsklaff

Hallare for tillbehor

Parkeringsfaste fér golvmunstycke
Natkabel med natkontakt

Bérhjul (2 stycken)

Styrrulle

Angpistol

Avreglingsknapp

Valjaromkopplare for angmangd (med barn-
sakring)

Angspak

Angslang

Punktstralmunstycke
Rundborste

Handmunstycke
Frottédverdrag

Forlangningsror (2 stycken)
Avreglingsknapp
Golvmunstycke

Hallklammor
Golvduk

Snabbguide

>
1

(600 % w N

Figurer, se sida 2

Skruva loss sakerhetslocket och fyll angtvat-
ten med maximalt 1 liter vatten.

Skruva pa sakerhetsklaffen.

Stick i natkontakten.

De gréna och oranga kontrollamporna lyser.
Vanta tills den orange kontrollampan slocknar.
Anslut ett tillbehor till angpistolen.
Angtvétten ar nu klar att anvandas.

Sakerhetsanvisningar

A
n

Fara

Anvéndning av aggregatet i utrymmen med
explosionsrisk ar férbjuden.

Om apparaten ska anvdndas inom riskomra-
den maste respektive sédkerhetsforeskrifter
beaktas.

Anvénd inte apparaten i bassénger dér det
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finns vatten.

Apparaten far inte anvéndas till rengdring av
elektriska apparater, t.ex. bakugn, spiskapa,
mikrougn, TV apparat, lampa, fén, elektriskt
element etc.

Kontrollera att apparaten och dess tillbehér
ar i bra skick fére anvédndning. Om det finns
brister far apparaten inte anvéndas. Var spe-
ciellt uppmérksam pa nétsladd, sédkerhets-
klaff och &angslang.

Skadad nétsladd ska genast bytas ut av auk-
toriserad kundservice/utbildad elektriker.
Byt genast ut skadad édngslang. Endast ang-
slang som rekommenderas av tillverkaren
far anvéndas (bestéllningsnummer, se re-
servdelslistan).

Ta aldrig i nétkabeln och nétuttaget med fuk-
tiga hénder.

Anvénd inte angan pa féremal som innehal-
ler hélsovéadliga @&mnen (t.ex. asbest).

Rér aldrig vid angstralen med handen pa
kort avstand, och rikta den inte heller mot
ménniskor eller djur (risk fér skéllning).
Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett natut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém. Spénningen ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pé aggregatets typskylt.
| fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska appara-
ten bara anslutas till eluttag som &r kopplade
till jordfelsbrytare.

Olémpliga elektriska férldangningskablar kan
vara farliga. Anvénd endast stdnkvatten-
skyddade elektriska férldngningssladdar,
med ett tvérsnitt pa minst 3x1 mm?2

Nér nétkontakt och férldangningssladd sétts
ihop far anslutningen inte ligga i vatten.

Nér anslutningar pa nét- eller férldngnings-
sladd byts ut maste sténkvattenskyddet och
den mekaniska fastheten garanteras.
Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i enlig-
het med géllande bestdmmelser. Anvénda-
ren ska ta hénsyn till lokala férutséttningar
och kontrollera att ingen uppehaller sig i nér-
heten vid arbete med aggregatet.



B Denna apparat ar ej avsedd att anvdndas av
personer (dven barn) med begrénsad fysisk,
sensorisk eller mental férdighet eller av per-
soner som saknar erfarenhet och/eller kun-
nande, savida de inte évervakas av en
person ansvarig fér deras sékerhet eller har
fatt instruktioner av en séddan person hur ap-
paraten ska anvdndas. Barn ska héllas un-
der uppsikt for att garantera att de inte leker
med apparaten.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sé&
ldnge det é&r i drift.

B Varforsiktig vid reng6ring av kaklade véaggar
med eluttag.

Varning

B Beakta att nét- och férldngningskabeln inte
skadas av éverkdrning, kldmning, sénder-
dragning eller liknande. Skydda nétkabeln
frén vdrme, olja och vassa kanter.

B Hall aldrig I16sningsmedel, vétskor som inne-
haller I6sningsmedel eller outspadda syror
(t.ex. rengéringsmedel, bensin, fértunning
och aceton) i vattentanken eftersom de an-
griper materialet i apparaten.

B Apparaten maste sta pa ett stabilt underlag.

B Anvénd och lagra maskinen endast pa det
sétt som beskrivs i bruksanvisningen resp pa
bilden!

B Kldm inte fast angspaken under anvéndning.

B Skydda apparaten mot regn. Férvara den
inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda an-
véndaren och far inte &ndras eller séttas ur spel.
Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant
under driften. Varmeledningen kopplas fran nar
maximalt driftstryck uppnatts i pannan och kopp-
las till igen vid tryckfall i pannan pa grund av ang-
utslapp.

Sékerhetstermostat

Om tryckregulatorn vid ett fel inte fungerar och
apparaten Overhettas sa kopplar sékerhetster-
mostaten ur apparaten. Vand dig till ansvarig
KARCHER kundtjanst for att aterstélla séker-
hetstermostaten.

Sékerhetsklaff

Séakerhetsklaffen stdnger pannan mot anstaen-
de angtryck. Om tryckregleringen skulle vara de-
fekt och det uppstar évertryck i pannan, éppnas
en overtryckventil i sékerhetsklaffen och angan
kommer ut genom klaffen.

Vand dig till vederbérlig KARCHER kundtjanst
foére ny idrifttagning.

Montera tillbehor

Bild N

=>» Satt in och spérra styrrulle och transporthjul.

Bild 3

=> Anslut det tillbehér som behévs (se kapitel
"Anvandning av tillbehdr‘) med angpistolen.
Skjut da pa den 6ppna anden pa tillbehoret
pa angpistolen och tryck in sa langt att sparr-
knappen pa angpistolen hakar i.

Bild 31

=>» Anvand férlangningsréren vid behov. Forbind
da ett forlangningsror, eller bada réren, med
angpistolen. Skjut pa det tillbehdr som ska an-
vandas pa forlangningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor
Fara

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten kom-

ma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nér det

strémmar ut &nga - risk for skallning!

=>» Skjut valjaromkopplaren fér angmangden
bakat (angspaken sparrad).

= Bid3
Nar tillbehoren ska tas bort trycker man in
sparrknappen och drar isar delarna.

Fylla pa vatten

Hénvisning: Vid konstant anvdndning av vanligt
destillerat vatten krévs ingen avkalkning av pan-
nan.
Varning
Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!
Fyll inte pa reng6ringsmedel eller andra tillsatser!
=>» Skruva bort sdkerhetsklaffen pa apparaten.
= To6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).
=> Fyll pa med maximalt 1 liter farskt kranvatten
i pannan.
Information: Varmt vatten férkortar upp-
védrmningstiden.
=>» Skruva ater fast sdkerhetsklaffen ordentligt
pa apparaten.
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Sla pa apparaten

=>» Stall maskinen pa stadigt underlag.
Varning
Apparaten far inte bdras medan rengdringsarbe-
te pagar.
=> Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bada kontrollamporna maste lysa.
Varning
Starta bara apparaten nér det finns vatten i be-
héllaren. Annars kan apparaten éverhettas (se
hjélp vid stérningar).
=>» Efter ca 8 minuter slécks den orange kon-
trollampan - varme.
Angtvatten ar nu klar att anvéandas.

Reglera angméangden

Mangden anga som strommar ut regleras med
valjaromkopplaren fér angmangden. Valjarom-
kopplaren har tre lagen:

(@5 Maximal angméangd

@& Reducerad angmangd

@] Ingen anga -barnsakring
Anmaérkning: | detta ldge kan angspaken
inte paverkas.

=>» Stall in valjaromkopplaren pa den mangd
anga som behdvs.

=>» Tryck pa angspaken, och bérja med att rikta
angpistolen mot ett tygstycke, tills en jamn
angstrom kommer ut.
Information: Uppvédrmningen av &ngtvétten
slas dterkommande pa under anvéndningen
och detta &r for bibehalla trycket i behéllaren.
Detta indikeras av den orange kontrollam-
pan - vdrme.

Efterfylla vatten

Vattenbehallaren maste fyllas pa nar angmang-
den minskar under arbetet och det till slut inte
kommer nagon anga alls.
Information: S&kerhetsklaffen kan inte 6ppnas
sé& ldnge som det fortfarande finns ett lagt tryck
kvar i behéllaren.
=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
=>» Tryck pa angspaken tills det inte Iangre kom-
mer ut nagon anga. Behallaren nu trycklds.
=>» Skruva bort sdkerhetsklaffen pa apparaten.
Fara
Nér sékerhetsklaffen 6ppnas kan det fortfarande
strémma ut en liten méngd anga. Oppna séker-
hetsklaffen férsiktigt, risk for skallning.
=>» Fyll pa med maximalt 1 liter farskt kranvatten
i pannan.
Fara
Nér behallaren &r mycket varm finns det risk fér
skéllning eftersom vatten kan spruta tillbaka vid
pafyliningen! Fyll inte pa nagot rengéringsmedel
eller andra tillsatser!
=>» Skruva ater fast sakerhetsklaffen ordentligt
pa apparaten.
=>» Anslut natkontakten till ett vagguttag.
=>» Efter ca 8 minuter slacks den orange kon-
trollampan - varme.
Angtvatten &r nu klar att anvéndas.

Stinga av apparaten
=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Forvara aggregatet

= Bid&

— Satt in férlangningsroren i den stora tillbe-
hérshallaren.

— Satt pa handmunstycke och punktstralmun-
stycke pa varsitt forlangningsror.

— Sattin rundborsten i den mellersta tillbehérs-
hallaren.

— Hang i golvmunstycket i forvaringshallaren.

— Linda angslangen runt férlangningsréren
och stick in angpistolen i golvmunstycket.

Sv -8



Anvandning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengéring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller
dammsugs innan angtvatten anvands. Detta gor
att golvet ar fritt fran smuts/I&sa partiklar innan
den fuktiga rengdringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid
understka om textilmaterialet tal angan genom
att spruta pa undanskymt stélle: Spruta pa anga,
lat torka och undersok sedan om farg eller form
har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor
Nar man rengor kéksmobler och andra mébler,
dorrar, parkett, lackerade eller laminerade ytor
kan vax, mébelpolish, laminering eller farg I10sas
upp eller flackar kan bildas. Vid rengéring av
dessa ytor anga en trasa och torka av ytan.
Varning

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom
limmet kan I6sas upp. Anvénd inte apparaten till
renglring av oférseglat tré — eller parkettgolv.
Glasrengéring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer,
framforallt pa vintern, genom att lagga ett tunt
angskikt 6ver hela rutan. Pa detta satt undviks
ytspanningar som skulle kunna leda till att glaset
gar sonder.

Rengor sedan fonsterytan med handmunstycke
och éverdrag. Anvand en fonsterskrapa for att
dra bort vattnet eller torka ytan torr.

Varning

Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fonsterra-
men eftersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehor,

exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphéangda klader
genom att spruta dnga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

— tabort damm fran vaxter. Hall ett avstand pa
20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite
anga pa ett tygstycke som man sedan torkar
av mobler med.

Punktstralmunstycke

Ju ndrmare den smutsiga ytan munstycket befin-
ner sig, desto kraftigare blir rengdringseffekten ef-
tersom temperatur och anga ar som hogst vid
munstyckesutloppet. Sarskilt praktiskt for rengo-
ring av svaratkomliga stéllen, fogar, armaturer, av-
lopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier eller
varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdringen utfors.
Lat verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Rundborste

Rundborsten kan som komplement monteras di-
rekt pa punktstralmunstycket. Med borstning kan
hart sittande smuts avlagsnas lattare.
Varning
Inte 1ampligt fér rengdring av kénsliga ytor.
=> Bild

Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget 6ver handmunstycket.
Mycket bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner
och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelagg-
ningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbe-
ta langsamt pa starkt nedsmutsade ytor, sa att
angan har en langre verkningstid.
Information: Om det finns rester av reng6rings-
medel eller ytbehandlingsprodukter pa ytan som
ska rengéras kan det bildas rénder vid angren-
géringen men dessa férsvinner efter upprepade
anvéndningar.
= BildE
Sétta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vik ihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.
2 Oppna kldmmorna.
3 L&gg in dukandarna i 6ppningarna.
4 Sténg klammorna.
Varning
Fa inte in fingrarna i kkdmmorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild [l
Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren
vid pauser i arbetet.
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Skotsel och underhall
A Fara

Underhéllsarbeten far bara utféras nar nétkon-
takten &r utdragen och angtvétten har svalnat.

Skolja ur pannan

Skolj angrengodrarens panna senast efter den

10:e pafyliningen.

=>» Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt.
Darigenom l6ser sig kalkrester som satter
sig pa botten av pannan.

=> Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

Haénvisning: Vid konstant anvéndning av vanligt de-
stillerat vatten krévs ingen avkalkning av pannan.
Eftersom det satter sig kalk fast pa sidorna i pan-
nan, rekommenderar vi att avkalka pannan re-
gelbundet (PF=pannfyllningar):

Hardhet °dH  mmol/l PF
| mjukt 0-7 0-1,3 55
Il medel 7-14 1325 45
1} hart 14-21 2,5-3,8 35
\Y mycket hart >21 >3,8 25

Hénvisning: Du far reda pa kranvattnets hard-

het hos vattenverket i din stad.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=>» Lat aggregatet svalna.

=>» Skruva bort sdkerhetsklaffen pa apparaten.

=> T6m ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).

AN Varning

Anvénd bara produkter som har godkénts av

KARCHER fér att undvika skador p& apparaten.

=>» Anvand avkalkningssticks fran KARCHER
(bestallnr. 6.295-206) vid avkalkning. Folj
doseringsanvisningarna pa férpackningen
nar avkalkningslésningen blandas ihop.

Varning

Var férsiktig vid pafylining och témning av ang-

tvétten. Avkalkningslésningen kan angripa 6mta-

liga ytor.

=> Fyll avkalkningsldsningen i pannan och lat
I6sningen verka ca 8 timmar.

VAN Varning

Skruva inte pa sdkerhetsklaffen pa apparaten

under avkalkningen.

Anvénd inte angtvétten sa lange det finns av-

kalkningsmedel i behallaren.

=>» Hall ut den kompletta avkalkningslésningen
efter 8 timmar. Det finns en restmangd 16s-
ning i anggeneratorn, spola darfér igenom
generatorn tva-tre ganger med kalt vatten for
att avlagsna alla partiklar fran avkalkningen.

=>» TOm ut allt vatten som finns i behallaren (se
bild ).

Skotsel av tillbehor

Hénvisning: Golvduk och frotté6verdraget har

redan tvéttats och kan anvéndas direkt med ang-

rengéraren.

=>» Tvétta nedsmutsade golvdukar och frottéo-
verdrag vid 60°C i tvattmaskinen. Anvand
inget mjukmedel sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre. Dukarna kan torkas i tork-
tumlare.

Atgarder vid storningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan at-
garda med hjalp av félande 6versikt. Om du inte
ar saker eller om fel uppkommer som inte finns
med har bor du ta kontakt med en auktoriserad
kundtjanst.

Fara
Underhéllsarbeten far bara utféras nér natkon-
takten &r utdragen och angtvétten har svalnat.
Apparaten far endast repareras av en auktorise-
rad kundservice..

Lang uppvarmningstid

Angpannan ir férkalkad
=> Avkalka pannan.

Ingen anga

Inget vatten i angbehallaren

=>» Stang av aggregatet.

= Se ,Efterfylla vatten* Sidan 8.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken r last med sparrmekanismen / barn-

sakringen.

=>» Skjut valjaromkopplaren fér &ngmangden
framat.
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Stort vattenutslapp

Angpannan ar for full

=>» Hall angpistolen intryckt tills mindre vatten
strémmar ut.

Angpannan ir férkalkad

=> Avkalka pannan.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz

Skyddsklass |

Skyddsgrad IPX4

Prestanda

Varmeeffekt 1500 W

Driftstryck max. 0,32 MPa

Uppvarmningstid 8 Minuter

Angmangd

Kontinuerlig anga 40 g/min

Angstét max. 100 g/min

Matt

Angpanna 1,01

Vikt (utan tillbehor) 3,1 kg

Bredd 254 mm

Langd 380 mm

Hojd 260 mm

Med reservation for tekniska dndringar!
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

A Lue kayttoohje ennen laitteesi kayt-
=l| tamista, sailyta kayttdohje mydhem-

paa kayttda tai mahdollista myohempaa

omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta hdyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hoyrylla puhdistamiseen ja lai-
tetta voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden
kanssa, kayttaa taman kayttdohjeen mukaisesti.
Mitdan puhdistusainetta ei tarvita. Huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vilittémasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vaka-
van ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuo-
lemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa lievan ruumiinvamman tai aineellisia vahin-
koja.

Laitteessa olevat symbolit

Hoéyry
HUOMIO - palovammavaara

Fl

Ympéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala
%@ kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
E ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
= taa kierratykseen. Tasta syysta toimita
kuluneet laitteet vastaaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkaukses-
sa. Tarkasta purkaessasi laitetta pakkauksesta
pakkauksen sisallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puut-
tuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéayté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lo-
pusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheista aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutet-
tuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)



Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkaukses-

sa. Tarkasta purkaessasi laitetta pakkauksesta

pakkauksen sisallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puut-

tuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

=> Katso avattavalla kansisivulla ¢
olevia kuvia! Q%

A1 Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla

A2 Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)

A3 Turvakorkki

A4 Pidike varusteille

A5 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A6 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

A7 Juoksupyorat (2 kpl)

A8 Ohjausrulla

B1 Hoyrypistooli

B2 Lukituksen vapautuspainike

B3 Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuk-
sella)

B4 Hoyryvipu

B5 Hoyryletku

C1 Pistesuihkusuutin
C2 Pydrbharja

D1 Kasisuutin
D2 Froteepaallyste

E1 Jatkoputki (2 kpl)
E2 Lukituksen vapautuspainike

F1 Lattiasuutin
F2 Kiinnike
F3 Lattialiina

Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

1 Kierra turvalukko irti ja kaada héyrypuhdisti-
meen maksimissaan 1 litra vetta.

2 Ruuvaa turvalukko sisaan.

3 Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Vihreé ja oranssi merkkivalo palavat.

4 Odota, kunnes oranssi merkkivalo sammuu.

5 Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
Hoyrypuhdistin on kayttdévalmis.

Fl

Turvaohjeet

A\ Vaara

B K&ytt6 rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.

B Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla on nou-
datettava vastaavia turvallisuusméérayksia.

B Al4 kéyté laitetta uima-altaissa, joissa on
vetta.

B |aitetta ei saa kayttad sahkoblaitteiden puh-
distamiseen, esim. leivinuunit, héyrynpoisto-
kuvut, mikroaaltouunit, televisiot, lamput,
féénit, s&hkdldmmittimet jne.

B Tarkasta laitteen ja varusteiden asiallinen
kunto ennen kéyttéa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitteen ja varusteiden kéytté ei ole
sallittua. Tarkasta erityisesti verkkoliitdnté-
johto, turvasuljin ja héyryletku.

B Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séhké-
alan ammattilaisen vélittbmaésti vaihtaa vau-
rioitunut verkkoliitdntdjohto.

B Vaihda vaurioitunut héyryletku vélittbmasti.
Ainoastaan valmistajan suositteleman héy-
ryletkun kéyttd on sallittu (katso tilausnume-
ro varaosaluettelosta).

B Ald koskaan tartu mérilld kasilla virtapistok-
keeseen.

B Alé héyryta esineitd, jotka siséltavat tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbestia).

B Ald koskaan kéasin kosketa héyrysuihkua ly-
hyelté etéisyydelté tai koskaan suuntaa sité
ihmisiin tai eldimiin (palovammavaara).

A\ Varoitus

B [aitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkoliiténtéén, joka on sédhkdasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.

B Ljité laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessé il-
moitettu jénnite.

B Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa,
laitteen saa liittdé vain pistorasiaan, joka on
varustettu Fl-suojakytkimella.

B Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Kéyté ainoastaan roiskevesisuojattuja
Jjatkojohtoja, joiden johtimien poikkileikkaus-
pinta-ala on vahintdan 3x1 mm?2

B Verkko- ja jatkojohdon liitdntdkohdat eivat
saa olla vedessé.

B Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pis-
tokkeita, roiskevesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitdé pysyd samanlaa-
tuisina.

B K&yttdjan on kéytettava laitetta tarkoituksen-
mukaisesti. Kéyttdja on huomioitava paikalli-
set olosuhteet ja tybskennellesséén laitteen
kanssa huomioitava ympéristéssé oleskele-
vat henkil6t.
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B Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henki-
Ibiden (lapset mukaan lukien) kéytettdvéksi,
Joiden fyysiset kyvyt, aistit tai henkiset omi-
naisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu
riittdva kokemus ja/tai riittdva tietdmys, pait-
si, jos he ovat heidén turvallisuudestaan vas-
taavan henkilén valvonnassa tai ovat
saaneet hénelté ohjeistuksen koneen kéyt-
tdmiseen. Lapsia pitéisi valvoa, jotta he eivét
leikkisi koneen kanssa.

W A5 koskaan j&té laitetta valvomatta niin kau-
an kuin se on kaytéssa.

B Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laa-
toitettuja seinid, joissa on séhképistorasioita.

Varo

B Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai jat-
kojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioiteta aja-
malla yli, puristamalla tai kiskomalla. Suojaa
verkkojohto kuumuudelta, 6ljylté ja terévilta
reunoilta.

B Al4 koskaan téyté liuottimia, liuotinpitoisia
nesteité tai laimentamattomia happoja vesi-
sdili6én (esim. puhdistusaineita, bensiini,
vériohenteet, asetoni), koska ne sybvyttavét
laitteessa kéytettyjé materiaaleja.

B [ aitteen on seisottava tukevalla alustalla.

B Kéyta ja sdilyta laitetta vain kuvausten tai ku-
vien mukaisesti!

W A3 lukitse hoyryvipua kéyton aikana.

B Suojaa laite sateelta. Al4 s&ilyta laitetta ulko-
alueella.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.
Paineenséaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisim-
man vakaana kayton aikana. LAmmitys kytkey-
tyy pois paalta, kun kattilan suurin kayttépaine
on saavutettu, ja takaisin paalle, jos kattilan pai-
ne laskee hoyryn kaytén johdosta.
Turvatermostaatti

Jos paineensaadin lakkaa toimimasta ja laite
kuumenee liikaa, varmuustermostaatti kytkee
laitteen pois paalta. Kdanny varmuustermostaa-
tin nollaamisessa asianomaisen KARCHER -
asiakaspalvelun puoleen.

Turvalukko

Turvalukko sulkee kattilan héyrynpaineen varal-
ta. Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan hoy-
rynpaine nousee liikaa, turvalukon
ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paasee turvalu-
kon kautta pois.

Fl

Kaanny ennen laitteen uudelleen kayttdonottoa asi-
anomaisen KARCHER -asiakaspalvelun puoleen.

Kayttd

Varusteiden asennus

Kuva X

=>» Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetuspyorat
paikalleen.

Kuva

=>» Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varus-
teiden kayttd") hdyrypistooliin. Aseta varus-
teen avoin paa hoyrypistooliin ja tyénna se
niin pitkalle, kunnes héyrypistoolin lukituk-
sen vapautuspainike napsahtaa lukitukseen.

Kuva @

=> Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liitd hdyrypis-
tooliin yksi tai molemmat jatkoputket. Tyon-
na tarvittava varuste jatkoputken vapaaseen
paahan.

Varusteiden irrottaminen
Vaara

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tippua

kuumaa vetta! Alé koskaan irrota varusteosia,

kun héyryé vielé tulee ulos - palovammavaara!

=> Veda héyrymaaran valintakytkin taakse
(héyryvipu lukittu)

= Kuva@
Paina lukituksen vapautuspainiketta varus-
teosien irrottamiseksi ja veda osat irti toisis-
taan.

Veden taytto

Ohje: Kéytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua

vetté kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Varo

Alé kéyta vaatekuivaimen lauhdevetta!

Al téyta puhdistusaineella tai muilla lisdaineilla!

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

=» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).

=>» Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetta katti-
laan.
Huomautus: Ldmmin vesi lyhentdéa lampe-
nemisaikaa.

=>» Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiuk-
kaan.



Laitteen kdynnistys

=> Aseta laite kiinteélle alustalle.
Varo
Laitetta ei saa kantaa puhdistustyén aikana.
=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
Molemmissa merkkilampuissa on oltava valo.
Varo
Kéynnista laite vain, kun kattilassa on vetta.
Muuten laite voi kuumentua liikaa (katso ohjeet
Haéiriéapu-kohdasta).
=>» Noin 8 minuutin jalkeen lammityksen oranssi
merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Hoyrymaaran saato

Hoyrymaaran valintakytkimelld saadetaan ulos-
virtaavan héyryn maaraa. Valintakytkimella on
kolme asentoa:

@&

@ Pienennetty hdyrymaara

@D

Maksimi hdyrymaara

Ei héyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Tdssé asennossa héyryvi-
vun k&ytté on estettyné.

=>» Aseta valintakytkin tarvittavalla héyryméaa-
rélle.

=>» Paina hoyryvipua ja kohdista héyrypistooli
aina ensin kankaaseen, kunnes hoyrya vir-
taa tasaisesti ulos.
Huomautus: Héyrypuhdistimen [dmmitys
kytkeytyy kdytdn aikana aina uudelleen p&al-
le kattilan paineen ylldpitdmiseksi. Téllbin
palaa ld&mmityksen oranssi merkkivalo.

Fl

Veden tiaydentdminen

Kattilaan on lisattava vetta, kun hdyrymaara pie-
nenee tydnteon aikana ja lopuksi ei tule enaa
hoyrya.
Huomautus: Turvalukkoa ei voi avata niin kau-
an Kkuin kattilassa on viela painetta.
=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
=>» Paina hoyryvipua, kunnes hdyrya ei virtaa
enaa ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.
=> Irrota turvalukitus laitteesta.
Vaara
Turvalukkoa avattaessa voi pdastéa vielé pieni
mé&éré héyryé ulos. Avaa turvalukko varovasti
palovammavaaran vuoksi.
=>» Kaada enintédan 1 litra vesijohtovetta katti-
laan.
Vaara
Kun kattila on kuuma, on olemassa palovamma-
vaara, koska vetta saattaa roiskua téytettdessé
takaisin! Al4 lis& puhdistusaineita tai muita lisé-
aineital
=>» Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiuk-
kaan.
=>» Liita virtapistoke pistorasiaan.
=>» Noin 8 minuutin jalkeen lammityksen oranssi
merkkivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta
=>» Ved3 virtapistoke irti pistorasiasta.
Laitteen sailytys

= Kuvald

— Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.

— Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin
pidennysputkeen.

— Pista pyoroharja keskimmaiseen varustepiti-
meen.

— Ripusta lattiasuutin pysakéintipitimeem.

— Kierra hoyryletku pidennysputkien ymparille
ja pista hoyrypistooli lattiasuuttimeen.



Varusteiden kaytto

Tarkeat kdyttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroi-
daan ennen héyrypuhdistimen kayttamista. Nain
lattialta poistetaan irtonaiset likahiukkaset ennen
kosteapuhdistamista.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokei-
le tekstiilien kestavyys huomaamattomasta koh-
dasta: Hoyryta ensin, anna kuivua ja tarkasta
sitten mahdolliset varin- tai muodonmuutokset.
Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitet-
tuja pintoja, kuten esim. keittion ja huoneiden ka-
lusteita, ovia, parketteja, voi sattua, etta vaha,
huonekalujen kiillotusaine, muovipinnoite tai
maali irtoaa tai, etta niihin tulee laikkuja. Naita
pintoja puhdistettaessa, héyryta hetken puhdis-
tusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
Varo

Al hoyryta limattuja reunoja, koska reunalistat
voivat irrota. Alé kéyta laitetta pintakésittelemétté-
mien puu- tai parkettilattioiden puhdistamiseen.
Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella,
hoyryta ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnal-
taan. Nain estetaan lasiin muodostuvat jannityk-
set, jotka voisivat rikkoa lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varus-
tetulla kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikku-
nalastalla tai pyyhi pinnat kuivaksi.

Varo

Alé suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunan-
kehyksiin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hdyrypistoolia myés ilman varustei-

ta, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaa-
tekappaleista héyryttamalla niitd 10-20 cm
etaisyydelta

— poistamaa polya kasveista. Hoyryta tallin
20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan polynpyyhkimia hoyryttamalla
hetken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten
huonekalut.
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Pistesuihkusuutin

Mita 1ahempana likakohtaa suutin on, sita pa-
rempi puhdistusvaikutus on, koska lampétila ja
héyryn voimakkuus ovat korkeimmillaan suutti-
men ulostulokohdassa. Erityisen kaytannollinen
vaikeapaasyisten paikkojen, rakojen, hanojen,
viemareiden, pesualtaiden, WC-istuinten, verho-
jen ja ldampdpattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja
annettu vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoroharja

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittda pyo-
roharjan. Tall6in voit harjaamalla irrottaa itsepin-
taiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
= Kuva
Pydréharjan kiinnittdminen pistesuihkusuut-
timeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen paalle. Soveltuu
erityisen hyvin pienten pesunkestavien pintojen,
suihkukoppien, peilien puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seina- ja lattia-
pinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puh-
dista pahasti likaantuneita pintoja hitaasti, jotta
hoyry padsee vaikuttamaan pitempaan.
Huomautus: Puhdistettavalla pinnalla vielé ole-
vat puhdistusainejgdmaét tai hoitoemulsiot voivat
héyrypuhdistuksessa muodostaa poimuja, jotka
katoavat useamman ké&yttékerran jélkeen.
= Kuva @
Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta latti-
asuutin sen paalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Alé laita sormia kiinnikkeiden véliin.
Lattiasuuttimen pysakointi
= Kuva il
Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysa-
kéintipitimeen.



Hoito ja huolto

A Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on ve-
detty irti ja h6yrypuhdistin on jgéhtynyt.

Kattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen kattila vahintaan

joka 10. tayttdkerran jalkeen.

=>» Tayta kattila vedell4 ja ravistele voimakkaas-
ti. Tall6in kattilan pohjaan sakkautuneet
kalkkijaamat irtoavat.

=>» Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto

Ohje: Kéytettdessa jatkuvasti tavallista tislattua
vettéd kattilan kalkin poisto on tarpeeton.

Koska kalkkia keraantyy myos kattilan seiniin,
suosittelemme kalkinpoistoa hoyrykattilasta seu-
raavin valein (ST=sailion taytot):

Kovuusalue °dH (ko- mmol/l ST
vuusaste)

| pehmed 0-7 0-1,3 55

Il keskikova 7-14 1,3-25 45

Il kova 14-21 25-38 35

IV erittain kova >21 >3,8 25

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden kovuut-

ta alueesi vesilaitokselta.

=> Ved3 virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jaahtya.

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

=>» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).
Varoitus

K&yté ainoastaan KARCHER:in hyvéksymia

tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

=> Kayta kalkinpoistoon KARCHER kalkinpois-
topuikkoja (tilausnumero 6.295-206). Nou-
data kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.

Varo

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjennyksen

Jja taytén aikana. Kalkinpoistoliuotin voi vahin-

goittaa arkoja pintoja.

=> Lis&a kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna se-
oksen vaikuttaa n. 8 tuntia.
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A\ Varoitus

Al kiinnité turvalukkoa laitteeseen kalkinpoiston

aikana.

Alé kéyté héyrypuhdistinta niin kauan kun kalkin-

poistoainetta on viela Kkattilassa.

=>» Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin
verran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kol-
me kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkin-
poistoaineen jadnndkset poistuvat.

=» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan pois
(katso kuvaa ).

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteepééllyste ovat jo esipes-

tyjé ja niitd voidaan kayttaa heti tyéskentelyyn

héyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja froteepaallys-
teet pesukoneessa 60 °C lammossa. Ala
kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat
kerddmaan hyvin lian. Liinat soveltuvat kui-
vaimeen.

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit
itse korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvis-
sa tapauksissa tai hairidissa, jotka eivat ole tas-
sa mainittuja, kaanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.

Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on ve-
detty irti ja h6yrypuhdistin on jééhtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa
laitteen korjaustyét.

Pitkd lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
=>» Poista kalkki hdyrykattilasta.

Ei hoyrya

Hoyrykattilassa ei ole vetta
= Kytke laite pois paalta.
=>» Katso ,Veden tdydentdminen® sivu 8.
Hoyryvipua ei voi painaa
HOyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.
=>» Tybnna hoyrymaaran valintakytkintéa eteen-
pain.
Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on liian taynna

=>» Paina hoyrypistoolia kunnes vetta tulee va-
hemman.

Hoyrykattila on kalkkiutunut

=> Poista kalkki hoyrykattilasta.
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Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50/60 Hz
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IPX4
Suoritustiedot
Lammitysteho 1500 W
Maks. kayttdpaine 0,32 MPa
Kuumenemisaika 8 Minuutit
HOyrymaara
Jatkuva hoyrytys 40 g/min
Hoyrypurske maks. 100 g/min
Mitat
Hoyrykattila 1,01
Paino (ilman varusteita) 3,1 kg
Leveys 254 mm
Pituus 380 mm
Korkeus 260 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaéan!

Fl
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levikég utrodeigeig

AyaTrnté eAdrn,

A [pIv XpnOIUOTIOINGETE TN CUOKEUR 0OG
=l yia TpwTN Popd, diaBAaTE AUTEG TIG

TPWTOTUTTEG 0dNYiEG XPAONG, EVEPYAOTE GUNPWVA [E

QUTEG Kal KPATAOTE TIG yIa HEAAOVTIK Xprion 1 yia Tov

ETTOUEVO IDIOKTATN.

Xpon cUu@wva Pe TOUG KaVoVIoHoUG

XPNOILOTIOIEITE TOV ATUOKABAPIOTH ATTOKAEIOTIKA VIO
TO VOIKOKUPIO.

H ouokeun poopileTal yia epyaaieg KaBapiopoU Pe
OTHO Kal PTTOPET va XpNoIUoTToINOET e TOV KATAAANAO
€CoTTAIoUd, OTTWG TTEPIYPAQETaI OTIG 00NYieG AsiToupyi-
ag. Aev xpeiddetar amopputravTikd. AdBeTe 1d1aiTepa
uTTOWnN TIG UTTOOEICEIS aoPaAEiag.

ZUuBoAa oTo gyxelpidio odnyiwv

A\ Kivsuvog

Ta dueoa emameiAoUpevo Kivouvo, o 0TT0iog TTopEi va
obényrioel o€ oofapd Tpaupartioud rj 6dvaro.

N\ Mposidomoinon

Ta evdeyduevn emKivouvn KATGaTaaon, n oToia ITTOPEL
va odnynoel oe aofapd Tpauuarnoud fi Bavaro.
Mpoooxn

Ta evoexopevn emikivouvn KarGaTaorn, n orroia UTopei
va 0dnynaoel o€ eAagpo Tpaupatiopo f UAIKES BAGBES.

ZUuBoAa oTn ouokeun

ATpo6g
MPOZOXH — Kivduvog eykalupatog

MpooTtacia mwepiBaAAovrog

Oy Ta ulNika ouokeuaoiag gival avaKUKAWOIA.
Mnv TTETATE TN CUOKEUOTIO GTA OIKIOKG OTTOP
pippata, aAAG TTapadwaTe TNV TTPOG aVOKUKAWGT.
O1 TTONIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV AVAKUKAWGIUO
E UNIKG, Ta oTroia Ba TrpéTel va TTapadidovral
mmmm P0G €TTAVAYPNOIYOTIONGN. [0 TO AdYO QUTS
OTTO0UPETE TIG TIAAIEG OUCKEUEG UE KATAAANAES B1adI-
Kagieg CUYKEVTPWONG OTTORAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOPOPIES yIa Ta GUOTOTIKA UTTOPEI-
T€ va Bpeite aTn SigvBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

TuoKeuaoia

To TapadoTéo UNKG TNG CUGKEUAG OTTEIKOVICETAI OTN
ouoKeuaoia. Katd Tnv amoouckeuaaoia eAEYETE TO TTe-
PIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPATNTA.

Edv Aeimmouv egaptipaTa fi €xouv TpokAnBei {nuiEg
Katd Tn YeTaQopd, TTapaKaAOUUE EVNUEPWOTE TOV
TTpounBEeUTH 0aG.

AVTOAAOKTIKG

XpnoIPOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKG YVAGIO OVTAAAGKTIKG
KARCHER. Emokoétnon aviaAAakTIKwv Ba Bpeite
070 TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIoYOU.

Eyyunon

Ze KGOe xwpa 10XU0oUV 01 6POI EyyUNONG TTOU €kOGON-
Kav atmoé Tnv appddia eTaipia Jag Tpowdnang TTwAR
oewv. AvahapBdvoupe Tn Swpedv amrokaTdoTacn
otrolacdnToTe BAABNG OTNn CUCKEUN 0ag, EPAToV
oQeileTal o€ aoTOXiO UNKOU I KOTOOKEUAGTIKO OQAA
pa, VTG TNG TTPoBeapiag TTou opileTal oTnv €yyunan.
Ze TTEPITITWON TTOU ETMIBUNEITE VO KAVETE Xprion TNG &Y
yunaong, TapakaAoupe ameuBuvBeite pe Tnv amédeIgn
ayopdg 0To KATAoTNPA aTTO TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE
TN ouokeur i aTnv TTANOIEOTEPN €CouaiodoTnuévn
UTTNpECia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

(Ma T dievBuvon BA. oty Triow oeAida)

EL -5
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Mepiypagn ouokeung

To apadoTéo UAIKO TNG GUOKEURG ATTEIKOVICETaI OTN

ouokeuaoia. Katd Tnv amoouokeuaaio eAEyETe TO TTE-

PIEXOPEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPATNTA.

Edv Asitrouv e§aptrpata i €xouv TTpokANnBEi {nuIEg

KaT@ TN PETAQOPA, TTaPAKAAOULE EVNUEPWOTE TOV

TTpounBeuTH 0ag.

= EIk6veg, BA. avadirAolyevn oe- AN
Aida! @ V7

A1 EvdekTikii Auyvia (Trpdoivn) - uTrdpxel Taon dIKTUo

A2 EvdeikTKi Auyvia - O¢ppavon (MOPTOKAAI)

A3 Kamdki aopaAeiag

A4 Zmpiyua e€aptnudTwy

A5 Zmpiyda @UAAgNG yia akpopuaio datrédou

A6 Aywyo6g oUvdeang SIKTUOU UE PEUPATOAATITN

A7 Tpoxoi (2 Tepayia)

A8 Tpoyiokog 0drRynong

B1 TiotoM atpol

B2 TAAkTpo amaoc®dAiong

B3 Aiok6TTNnG ETMAOYNG YIa TTOGOTNTA aTHOU (UE
ac@aAeia TTAIdILV)

B4 MoxA6g atpol

B5 EuUkapmTog owArvag atpou

C1 Mrek wekaopoU onyeiou
C2 Z1poyyuhr Bouptoa

D1 Mmek xeipdg
D2 Emévduon @poté

E1 ZwAAveg mpoékTaong (2 tepdyia)
E2 MAkTpo amaoeaAiong

F1 Mmek damédou
F2 KA otepéwong
F3 Mavi 6atrédou

Z0vToueg odnyieg

= EIk6veg BAétre oghida 2

1 ZefIdWaTe TO WP ACPaAAEiag Kal yePioTE TOV
aTgokaBapioTh pe €wg 1 Aitpo vepd.

2 BidwoTe T0 KATTAKI 00QAAEIOG.

3 ZuvdéoTe To peupatoAlTITN GTNV TIPIda.
AvdBouv n mpdaivn kai ) mopTokaAi eVOeIKTIKA Au-
Xvia.

4 Mepiyévete péxpl va oProel n TopToKaAi Auyvia
ehéyyou.

5 ZXuvdéoTe T0 €¢APTNUA OTO TTIOTOM aTHOU.

O arpokaBapIaTAg €ival €ToIPOG yia XpAan.

Y1rodeieig ac@aAeiag

A
n
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Kivéuvog

Arrayopeueral n xprion o€ onueia, 6trou ugioraral
Kivduvog ékpnéng.

Kard 1n xprion tng GUOKEUNS O€ ETTIKIVOUVOUS XW-
POUC TTRETTEI VA TNPOUVTAI Of QVTIOTOIXOI KAVOVI-
ouoi aopaAeiag.

Mnv xpnoiuoTrolgiTe TN GUOKEUN O€ TTICIVES TTOU
TTEPIEXOUV VEPOD.

H ouokeun 6ev mPETTEl va XPNOILOTTOIEITAl Vil TOV
KaBapIouo NAEKTPIKWY GUOKEUWY, TT.X. QOUPVWY,
amoppoPNTAPWY, POUPVWV UIKPOKULATWY, ThAE-
opdoswv, AQuTTTHpwV, 0E00UAP, NAEKTPIKWY Ka-
AopIgép KTA.

Mpiv amd 1 xpnon eAEyETe eav n OUOKeUN Kai Ta
eéaprruard e eival og kaAn kardaraon. S¢ mepi-
Twar mou 8¢V Bpiokovral oe dyoyn kardoraon,
Oev emTpémeTal va xpnaiuoroinfouv. EAEyére 101-
aitepa Tov aywyo aivdeong pe 1o OIKTUO, TO Kamd-
KI ao@aAgiag Kai Tov EAacTIKG owAnva atuod.
Avabéarte auéowg atnv e§ouaiodornuévn utnpe-
oia e€uttnpérmnaong meAarwv/séeidikeupévo nAe-
KTpoAdyo TNV aAAayn Tou xaAaouévou aywyou
ouvodeang aro dikruo.

AvrikaraoTioTe auéowgs Tov EAOTIKO owAnRva
aruou 1rou mapouoiddel BAGBN. Emrpémerar uévo
n xpnon eAactikou owAnva aruou Tou cuvioTaral
Qo TOV KaTaoKeuaoTr (yia Tov kwd. mapayyeAiag
BAéme kardAoyo avraAAakTikwy).

Mnv ayyilete oté pe Bpeyuéva xépia 1o peuparo-
Ajrrn kan v mpida.

Mnv wekaleTe ue arud avriKeeVa TOU TTEPIEXOUV
EMIKIVOUVES yia TNV Uyeia oudies (TT.. auiavro).
Mnv ayyilete ue 10 xép1 TN Oéaun aruol amoé KovTi-
v} aréoTacn Kai unv v Kareubovere og avBpw-
moug i {wa (Kivduvog EyKauuaTwy).
Mpoegidomoinon

H ouokeun mpéel va AEIToupyei IOVO UE NAEKTPI-
K ouvdeaon, n oroia éxel yivel arré nAeKTPoAGyo
Baoei rou IEC 60364.

SUVOEETE TN OUOKEUN [1OVO ¢ evaAdaoaduevo
pevpa. H tdon mpémel va oUUQWVET e TV TIVaKi-
0Q TUTTOU TG OUOKEUNG.

XpnaoiUoTTOIEITE T OUTKEUN O€ XWPOUS LIE Uypa-
oia, .. 0T0 AouTPO, LOVO O¢€ TIPICES LUE TTPOEYKA-
TEATNUEVO TTPOOTATEUTIKO OIaKOTITN Fl.

Ta akardAAnAa nAekTpikd kaAwdia mpoékraong
urropei va eival emmikivéuva. XpnaoiuomoinoTe arro-
KAg10TIKG éva adidBpoxo nAekTpikd kaAwdio Tpo-
EkTaong pe eAayiotn diaroun 3x1 mm2

H auvdeon peraéu kaAwdiou Tpopodoaiag Kai Ka-
Awbdiou mpoékraang dev emimpémeral va Bpiokerar
Léoa ot vepo.



B ¢ mepimrwon aviikardoTaong Twv auvoéouwy
ToU KaAwdiou Tpogodoaiags fj Tou kKaAwdiou TPOE-
kraong mpémel va eéaopaliferal n adidfpoxn
TPOOTATIA KQI ) UNXAVIK avTOxXH).

B O xprjotng mpémel va XpnoIUoTIOIE TN GUOKEUN
oUpewva e Tis mpodiaypaés. Mpémel va Exel
utréyn TIS TOTTIKES OUVBNKES Kl KATd ThV Epyacia
LE TN GUOKEUN TTPETTEI VA TTPOTEXEI TA ATOUA TTOU
Bpiokovral kovrd TnG.

B H ouokeun auti Oev TTPETTEI va XPNOILOTTOIEITal
amé droua (ouumrepiAauBavopévwy Twv Tadiwv)
UE Oowparikés, dlavonTiKES Kal alobnThpPIES ave-
TTAPKEIES 1) aToua TTou OeV €xouv ThV KardAAnAn
eutrelpia i yvwon, ekTé¢ av emrnpouvral amo Ka-
1@AAnAo yia Tv acdAeia Toug drouo 1 éAafav
TTPONYOUUEVWS 00NYIES yia TNV KatdAAnAn xprion
NG GUOKEUNG.

Ta maidid mpémel va emTnpouvral yia va 8iaoga-
Miorei 611 Oev Oa aifouv e TN GUOKEUN.

B Mnv agrivere T ouokeun moté xwpic emiBAewn,
epooov Ppiokeral o€ Asiroupyia.

B [Tpoooyr kard Tov kaBapioué Toixwv ue emévou-
an AaKIGiwv TToU EXOUV TTPICES.

Mpoooxn

B [Tpooéxere warte Ta kaAwdia Tpopodoaiag dIKTUOU
N Ta kaAwdia TPOEKTAoNS va unv urooTouv @6o-
péc 1 BAGBes amd ouvBAiyeig, TpaBnyuara, mar)-
para i mapopoies aities. Mpoararéwre ra kaAwdia
amé 1 (€otn, Ta AGdIa Kai TIS QIXUNPES QKUES.

B Mnv yepiCere moté 1 Oéapevn vepou pe JIaAlTeg,
uypd mou mepiéxouv OIaAUTES 1 adidAuta oféa
(.. amopputravrikd, Bevlivn, S1aAUTES xpwud-
TWV Kal aKeTOVN), 61671 TTpooaAAouv Ta UAIKE TTou
Xpnaiyotroiouvial OTn GUOKEUN.

B H guokeun mpérrel va ToroBereital o€ aTabepn
EMPaveia.

B Xpnoiuoroieite 1 arroBNKEUETE T GUOKEUN IOVOV
aUpQWVa LE TNV TTEPIYPAPN Kalh TiS EIKOVES!

B Mnv aopaliete o LoyAS atoU kard T xprion Tou.

B [Ipooraréyre  ougkeun amé 1 Bpoxn. Mnv
QIToONKEUETE TN OUOKEUN O€ UTTAiBpIo XWpo.

Alaraeig ao@aAeiog

Mpoaooxn

O1 diardéeic aopaleiag arrookomouv aTnV mpooTacia
TOU XPrioTn Kai Oev TTPETTEI va TPOTTOTTOIOUVTal 1) va TTa-
paAeimovrai.

PuBuioTng migong

O puBuioTAg Trieong Siatnpei Katd To duvaTév oTabE-
pr) Triean oTov aTPOAERNTA KOTG TN BidpKeIa TNG Agl-
Toupyiag. H B¢ppavaon ofrver dtav n uéyioTn Trieon
Aerroupyiag aTo AéBnTa avéABer ota 3,5 bar kai TiBeTan
Kol TN o€ Aeiroupyia pOAIG ) Trieon pelwBei UoTepa
oo KOTaVAAWGN aTuou.

OepuooTATNG oPaAtiag

O BeppoaTdTnG ACQAAEING ATTEVEPYOTIOIET TN CUOKEUN
o€ TTepiTTwaon BAAGBNG Tou puBIOTY TTiEaNG Kal UTTEP-
B¢éppavong TnG cuokeung. MNa v ammokaTdaTacn Tou
BeppoaTdTn acaheiog ameuBuvbeite otV apu6dIa
uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
KARCHER.

Kamrdki ac@aleiog

To katakI ao@aAeiag oppayidel To AEBnTa Evavt Tng
UQICTAPEVNG TTiETNG aTHOU. Z€ TTEPITITWAON TTOU O PUB-
MIOTAG TTieang eival EAATTWUATIKOG Kal 0To AéBnTa dn-
pIoupynBei UTTEPTTIEDT, OTO KATTAKI AOQAAEIQG avoiyel
pia BoABida uTrepTTiEONG KAl 0 ATUGG diageUyel aTTd TO
KOTTaKI 070 TEPIBAAAOV.

Mpiv amd v ek véou BEan o€ AciToupyia TNG GUOKEU-
1 ameuBuvBeite oTnv apuddia uTrnpeaia eEutnPETN-
ong eAaTwv TG etaipiog KARCHER.

ZuvappoAoynaon eapTNPATWY

Eikéva Y

=>» Eiodyete Kal a0QANGTE TOV TPOXIOKO KOl TOUG
TPOXOUG HETAPOPUG.

Eixéva B

=> Zuvd£oTe Ta amaimoupeva e€apTrpaTa (BA. KEQA-
Aaio "Xprion Twv ¢apTNUATWV") OTO TIIOTOAETO
aTtyou. IMa 1o oKoTTd auTd, EICAYETE TO AVOIKTO
AKPO TOU £EAPTANATOG OTO TOTOAETO ATHOU KO
wWOAOTE TO GTO TNIOTOAETO ATUOU, PEXPI VO KAEIOW-
o€l TO TTAAKTPO aTrac@ANIong Tou TTIOTOAETOU
aTpoU.

Eikova 1

=> Kard TepITITWaT XPNOIUOTIOIEITE TOUG CWANRVEG
TPoékTaonG. Ma 10 okoTTé auT6 CUVOEDTE TOV
évav 1 kal Toug 800 OWANVEG TTPOEKTAONG OTO TTI-
oTOAETO aTpoU. Eiodyete To amaitoUpevo e€apTn-
pa 010 EAEUBEPO AKPO TOU GWARVA TIPOEKTACNG.

Atmoouvdeon e§apTnudTwv

A Kivéuvog

Kard v amoouvoean Twv e€apTnuarwy evOExeTal va

Olappeloel (€016 vepd! Mnv amroouvdéere moTé Ta

eéapruara evw dlapelyer atudg - Kivduvog eykauud-

Twv!

=> MeTaKIViaTE TO SIAKOTITN €TTIAOYIAS TTOGATNTAG
aTpoU TTpog Ta TTow (EUTTAOKA TOou HoXAOU
atuou).

= Eova @
MpoKeIPEVOU VO ATTOOUVOETETE TO TUAUATA TWV
€€OPTNUATWY TTIECTE TO TTARKTPO ATTACPGAIGNG
Kal ATTOOUVAPHUOAOYACTE TA TUAHATA.
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[epioTe pe vepod

Y6deién: Av xonoiLIOTIOIEITE TUVEXWIS QTTOOTAYEVO VEPO
Tou guTTopiou Oev amarreital apaAdrwarn Tou AéBnra.
Mpoaooxn
Mn xpnGILOTTOIEITE VEPO CUUTTUKVWUATOS aTTO TO OTE-
yvwrripio pouxwv!
Mnv yeuilete e amoppuravrikd ) dGAa mpdobera!
= =cRIBWOTE TO KATIAKI ACQAAEIAG ATTO TN GUOKEUN.
=> AdeidoTe 6O TO vepd amd 1o AEBNTa (BAETTE €IKO-
va ).
=> TepioTe T0 AéBNTQ pE PEYIOTN TTOOOTNTA 1 AiTpou
kaBapol vepou Tng Bpuong.
Ymédei§n: H xprion {eatol vepou mepiopilel To
Xpovo pobépuavong.
=> BIidWoTe Kal TTAAI YEPA OTr) GUOKEUR TO KATIAKI
ao@aAciag.

Evepyotroinon Tng ouokeung

=>» TomoBeTHaTE TN OUOKEUN 0t aTaBEPS £5aQOG.
Mpoooxn
H ouokeun 8ev TPETTEI va ONKWVETAI KAl VA UETAPEPE-
Ta1 Kard 1 GIGPKEIa TwV EPYAaIWV Kabapiouou.
= ZUVBEOTE TO PEULATOARTITN OTNV TIPICal.
Kai o1 800 evaeIkTIKEG AuXVieg TIpETTEl va avdfouv.
Mpoaooxn
Mnyv evepyoTroieite Tn CUOKEUN Xwpig vepd aTo AéBnra.
AIQQOpPETIKG N GUOKEUN UTTOPET va uttepBepuavOei
(BAémre Bon6eia o mepimrrwaon BAGLNS).
= Merd amé mmepiTou 8 AeTrTd GBrvel ) TTOPTOKAAI
evOEIKTIKA Auyvia - @épuavan.
O atyokaBapIoTAG ival £TOINOG yia XpAaN.

PUBuIon TNG TTaPOXG ATHOU

O 310K6TITNG £MAOYRG TTOOGTNTAG OTHOU puUBpidel TNV
egepxopevn moodTnTa aTgoU. O BIaKATITNG ETTIAOYNG
£xel TpeIg BéoEIG:

@&
@&
@D

MéyioTn TToaéTnTa ATl

Meiwpévn TToadTnTa ATHOU

KaBoAou arpdg - AopdAcia yia Taidid
Ymédei§n: 2¢ aurn mn 6éon dev utropei va xpn-
oiorroinBei o oxAdg aruou.

=>» PuByioTe 10 SIaKATITN £mAOYAG 0TV aTTaITOUNE-
vn TTo0dTNTA OTUOU.

=> MatAoTe T0 JOXAS aTHOU. WeKALETE UE TO TIOTOAS-
10 aTOU TTAVTA O€ €va TTavi, JEXPI va apxioel va
Byaivel o aTpdg opoiduop@a.
Ymodei§n: H 6épuavaon Tou aruokabapioTr) evep-
yomoigital emaveiAnuuéva kard m xpnon, yia va
dlarnpei atabepn) v mmieon oto AéBnta. Kard
dladikaoia autr avaBer n TopToKaAi evOEIKTIKA Au-
Xvia - Oépuavaon.

ZuptrAnpwoTe vepo

H ouptrAipwaon vepou oto AépnTa gival atrapaitntn,

otav katd Tn SIGpKEIa TNG Epyaaiag n ToodTnTa aTuoU

PEIWVETAI I} OTOPATA VO EGEPXETAI ATHOG.

Ymédei§n: Acv pmopeire va avoiere 10 Kamaki aopa-

Aeiag, 600 aro AéBnTa emikparei éaTw Kai EAGxIOTN TTi-

eon.

=> ATOOUVBEDTE TO PEUMATOAATITN aTtd TNV TIpidal.

=> MaTtAoTe 10 JOXAS aTHOU, PEXPI Va TIAWE! VA BIa-
(pelyel aTPdG. 210 onueio auTtd dev ETTIKPATEN TTAE-
ov Triean aT1o AEBNTa TNG GUOKEUAG.

= ZefIBWOTE TO KATIAKI A0QAAEIAG ATTO TN GUOKEUT.

A Kivduvog

Orav avoiyerte To KATTAKI a0PaAEiag eVOEXETal va dIaQUyel

i utroAgiupanikn moadétnTa aruol. Avoi§Te TIPOOEKTIKG

T0 KaTTaKI ao@aleiag. Kivduvog eykaupdrwy.

=> [cpioTe 10 AéBNTA e péYIOTN TTOOGTNTA 1 AiTpou
kaBapou vepou Tng Bpuong.

A Kivduvog

O {eot6¢ AéBnrag eykupovei kivduvo mpokAnang

EYKAUUATWY, ETTEION EVOEXETAI vVa eKTIVaxBoUv oTayovi-

Ola eaTou vepoU kard tnv mAfpwaon! Mnv yeuiete 10

AéBnra ue amopputavrikd 1 dAAa mpoobera!

=> BIdWoTe Kal TAAI Yepd OTr GUOKEU TO KOTTAKI
aoQaAeiag.

= Zuvd£oTE TO PEUPATOARTITN aTNY TIPial.

=> Me1d amd Tepitrou 8 AeTrTd OBrVel ) TTOPTOKAAI
evOEIKTIKr) Auyvia - Oéppavan.
O aruokaBapIoTAG €ival £TOINOG YIa XPAoT.

AiokoTr) A€ITOUPYiag TNG OUCKEURG
=> ATOOUVBEDTE TO PEUMATOAATITN aTtd TNV TIpidal.
®UAagn TNg cUOKEUNG

= Eova @

—  Eiodyete Toug owArveg TIPoEKTAONG aTO PeyGAo
OTAPIYMO EGOPTNHATWY.

— Eiodyete 10 akpo@Uoio XeIpdg Kal To akpo@Uaio
wekaopoU onueiou og 5U0 TWARVEG TTPOEKTATNG
avTioToIxa.

— Eiodyete Tn oTpoyyuAr BoupTtoa oTo pecaio oTh-
PIYHO CapTNHATWY.

— AvaptioTe 10 akpoPUCIo daTTEdou OTO GTAPIYHA
@uAagng.

—  TuAigre Tov AaaTikG owArva aTtuol yipw atmod
TOUG OWANVEG TTPOEKTAONG KAl EIOGYETE TO TTIOTO-
AéT0 aTpOU 0TO AKPOPUOIO BATTESOU.

EL -8



Xpon Twv e§apTnUdTWV

InpavTikég utrodeieig yia Tn xprion

KaBapiopog Samédwv

ZUVIOTATaI VO OKOUTTIOETE JE OTTAA i) NAEKTPIKT) OKOU-
10 70 04TTESO TIPIV TN XN Tou aTuokabapioTh. ETol
Ba amopakpuvBouv o1 pUTTol/Ta eAeUBepa cwpaTidia
oo T0 HATTEDO TTPIV TOV UYPO KaBapIoHO.
DpeoKAPITHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyacia ue Tov arpuokabapioTr, EAEYXETE TTE-
VTQ TNV QVTOXHA TWV UQACHATWY O€ onpeia Tou dev &i-
vai opatd: Kat' apxriv WekAaTe e aTUO, TN CUVEXEIQ
0QACTE Va OTEYVWOEl TO UQAoa Kal, TEAOG, EAEYETE
€Qv TTOpATNEOUVTAI AAAQYEG OTO XpWHa f GTO GXUA.
KaBapiopog emoTpwuévwy i Bappévwv
EMPAVEIWV

Katd Tov kaBapiou6 AaKapIoUEVWY ETTIQAVEIWY F} GUV-
BETIKWV ETMOTPWAEWY, TT.X. EMITTAWY KOudivag Kal Ka-
B10TIKOU, BupWwV, TTaPKE, EVOEXETAI VO DIOAUBEI N
€TMOTPWAN KePIOU, GTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1
XpWparog ) va dnuioupyndouv Aekédeg. Katd Tov Ka-
BapIoPO TWV ETTIPAVEIWY AUTWYV, WEKATTE Aiyo pE aTuo
€va Travi Kal TTEPACTE PE aUTO TNV ETIPAVEIQ.
Mpoooxn

Mnv epapudlere arud o€ kaAuppéva ue Taivia akpa,
kabwg n raivia utropei va diaAuBei. Mnv xpnaiuoroiei-
TE T CUOKEUN YIa TOV KaBapIiouo 1IN OTEYavWUEVWY
damédwv amo EUAo 1) TaPKE.

KaBapiop6g yudAiviv eTiQaveIiwV

T TIEPITITWON XauNnAnG eEwTePIKAG BEpoKkpaaiag kai
KUpiwg TO XEIMWVQ, BepUAVETE Ta TEApIa TwV TTapEBu-
pWV, TTEPVWVTAG EAAPPE pe aTuG 0AGKANPN T YudAivn
em@avela. ‘ETor amropedyovTal o eVIAoeig oV ETMQE-
VEIQ, TTOU PTTOPET va TTpoKaAéoouv Bpalon Tou T¢apiou.
21N ouvéyela kaBapioTe To T(ApI JE TO aKPOPUTIO XEl-
pog Kai TV €181k emévouan. MNa Ty atmopdkpuvon
TOU vepoU, XpnaIuoTroinaTe évav uahokabapioTipa f
OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOOUV.
Mpogoxn

Mnv kateuBuvete Tov aTué oTa aTeyavoTroinuéva on-
UEia Tou KougwuaTog Tou Tapdupou, yia va unv mpo-
kaAéaere BAGAN.

MoToAéTo aTuou

MTTopEiTe VO XpNOIUOTIOINTETE TO TNIGTOAETO XEIPOG

OKOUN Kal Xwpig eEapTAaTa, yio TTapadelyua:

— YO TNV OTTOPAKPUVOT OOUWY KOl TOAKIOEWY aTrd
pOUXQ TTOU KpEUoVTal, EQV TA WEKATETE JE OTUO
om6 améaTaon 10-20 cm.

—  yla 10 {EOKAVIOPA QUTWY. XTNV TEPITITWAN AUTA
dlatnproTe amdotaon 20-40 cm.

—  YIO UypR OTTOUAKPUVON TNG OKOVNG, EAV WEKATETE
Aiyo pe aTué éva Travi Kal OKOUTTIOETE PE auTo Ta
£TTITTAQL

Akpo@U0I10 YeKAOUOU onpEiou

Ooo 10 KOVTd GTO Aepwpévo anyeio Bpiokeral, T6G0
atroTeAEOUaTIKOTEPN €ival N KaBapIoTIKA dpdaon, £Tel-
On n Beppokpacia kai 0 aTudg aTo anueio e§6dou Tou
aKkpo@uaiou ival kaAUTepa. IB1aiTEPa TTPOKTIKS yia TOV
KaBapiopd SUokoAa TTPOGRACINWY ONUEiWY, apUWY,
€EapTNUATWY, OTTOXETEUCEWV, VITITAPWY, TOUGAETWY,
oTopPIWV A Kahopipép. Mpiv Tov KaBapiopd pe aTuo,
PTTOPEITE VO OAGKWOETE T ETTIHOVA GAQTA WE §UOI
KITPIKG 08U, va TO a@roeTe va Opdael yia 5 AeTrTd ki
ETTEITO VA ATTOPAKPUVETE Ta AAATA PE ATHO.

ZTpoyYyuAn BoupToa

H oTpoyyuAf BolUpToa ptropei va TotmoBeTnBei wg ou-
PTTARPWHG OTO aKPOPUCIO WeKAoWOU onueiou. Me
QUTO TOV TPOTTO UTTOPEITE VO OTTOJOKPUVETE EUKOAOTE-
pa Ue BOUPTOIOHA TOUG ETTIMOVOUG PUTTOUG.
Mpoooxn
AkardMnAo yia Tov kaBapIoud uaiotnTwy ETTIPAVEILV.
= Ekéva
2TEPEWOTE TN TPOYYUAR BoUpToa 0TO AKPOPUCIO
WekaopoU anyeiou.

Akpo@Ualo XEIpog

TpaprgTe T0 TTAEKTO KAAUP PO TTdVW aTT6 TO AKPOPUCIO
XEIPOG. 181aiTEPa KATAAANAO YIa HIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU
pTTopoUV va TTAUBoUY, KAPTTIVEG VTOUG KOl KOBPEPTEG.

Akpo@Uaio damrédou

Kat@AAnAo yia OAEG TIG EMOTPWOEIG TOIXWV Kal daTTé-
dwy, T.x. 6ameda amd mETPa, TAakidia kai PVC. Ze
TIOAU OKABAPTEG ETTIPAVEIEG TIPETTEI VO TIPOXWPEITE
apyd woTe o aTpdg va pTTopei va emdpd yia TepIoao-
TEPN WPA.
Ymédei§n: Ta umroAsiyuara rou amoppumaviikoU f
TWV yaAQKTWUATWY Kabapiouou, Tou Tapauévouv
otnv utré Kabapiouo emipaveia, uTTopolV va TTPOKaAE-
00UV YPAUUWOEIS KaTd Tov KaBapioud ue atuo, ol
orroieg, Ouwg, e€apavidovrar pe TNV emaveAnuuévn
Epappioyr].
= Eova [€
2TEPEWOTE TO TTavi dATTEDOU OTO OKPOPUGTIO da
méEdOU.
1 ArmmAwoTe To Travi daTmédou KaTd PrKog Kal TOTTo-
BeTr0TE EMAVW TOU TO OKPOPUGIO daTrédou.
2 AvoitTe Ta KAITT 0TEPEWONG.
3 TomoBeTAOTE TO AKPA TOU TTavIoU GTA Avoiypata.
4 KAeioTe Ta KNITT OTEPEWONG.
Mpoooxn
Mnv Balere Ta ddkTUAa avdueoa oTa KAIT.
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®UuAagn akpoguoiou datrédou

= Eéva @
Kartd 11g 81aK0TTéG aTTO TNV £pYaOia, AVOPTACTE TO
akpo@Ualo datédou aTo aTAPIYUa GUAAgNG.

®povrTida kal guvTipnon

A Kivduvog

O1 epyaaieg auvripnang ekreAodvrar uévov érav o
peuparoAnTITng dev eival auvoedepévog oTnv mpida Kai
0 aTOKABAPIOTAC EXEI KOUWOEL

MAUoN Tou AéBNTO

=emAéveTe To ABNTa TOU OTUOKOBAPIOTH TO apydTEPO

UoTepa atré kaBe dékaro TApwan Tou AEBnTa.

= MAnpWwoTe 10 AEBNTA E VEPO Kal AVAKIVATTE TOV
We dUvaun. Kar' autév Tov TpOTTo atrokoAAWVTal
10 a0BE0TOUXA KATAAOITIA TTOU OTTOTIBEVTaI GTOV
TTUBpéva Tou AéBnTa.

= AQaIPEDTE TO VEPO.

Ag@aAdTwon Tou AéBnTa

Ymodei§n: Av xpnoiUoTTOIEITE CUVEXWS ATTOOTAYUEVO
VEPO TOU eutTopiou Oev amaiteital apaAdTwan Tou Aé-
Bnra.

Emeidi oTa Toixwpata Tou AéBnTa evarotiBevial dAa-
T0, OUVIOTATAN va KaBapigeTe Tov ATUOAERNTA TTd TaI
aAata ota akOAouba dlaoTrpata (MA=TTAnpwoelg do-
Xeiou)

2kAnpoTNnTa VEPOU °dH mmol/l A
| paiakd 0-7 0-1,3 55
Il peoaio 7-14 1,325 45
Il okAnpo 14-21 2538 35
IV 110A0 GKANpPO >21 >3,8 25

Ymodei§n: [MAnpogopies axeTIkES e T okAnpdTnTa

TOU VEPOU TNG UBPEUONC TTOU XPITIUOTTOIETE UTTOPEITE

va {nrioeTe Qo Tov opyaviouo USPEeUoNC.

=> ATOOUVOEDTE TO PEUPHATONATITN attd Tnv TIpidal.

= AQAOTE TN GUOKEUN VO KPUWTEL.

= =eRIBWOTE TO KATIAKI ACQAAEIAG AT TN GUOKEUN.

=> AdcIGoTe 6Ao T0 VepO aTrd 1o AEBNTa (BAETTE €IKO-
va ).

I\ Mposidomoinon

Ta va amropuyerte pia evoeyOuevn BAGBN TN ouoKeu-

S, XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA EYKEKPILEVT

amé v eraipeia KARCHER.

=> T ™V aQaipeon Twv aAGTWY XPNOILOTIOIEITE Ta
£151ké oIk T KARCHER (kwd. Trapayyeiag
6.295-206). Katd tn xprion Tou diaAluaTog agai-
peang aAdTwv AdBeTe uTrown TIG uTTodEigEIG dooo-
Aoyiag oTn guokeuaoia.

Mpoooxn

Embeiére mpoagoxr kard tv mAfpwan kai o ddslaoua

TOU aTloKaBapioTr. To arrooKANPUVIIKG UTTopEi va

mpokaAéoel {nuia o€ euaiodnTeS EMQPAVEIES.

=>» BAATE TO ATTOOKANPUVTIKG OTO BEQHAVTIPA Kal
apAoTE TO SIGAUPA VO ETTEVEPYNOEI YIa TTEPITTOU 8
WPEG.

AN Mposidomoinon

Mnyv BidwverTe T0 KATTAKI a0PaAEiag oTnV CUOKEUR Kard

v dladikaaia Tn¢ agaipeons aAdTwv.

Mn xpnoiporoieitar Tov arpokabapiotr), 600 UTTAPXE!

akéun oo AéBnta uéoco agaipeans aAdrwv.

= AdeidoTe Mo To SIGAUPa aQaipeang aAaTwWY ETTel-
10 amd 8 wpeg. Emeidr mapauévouv katdhoimra
TOoU AIAAUNOTOG OTO AEBNTA TNG GUOKEURAG, EETTAU-
veTe T0 AEBNTa BUO EWG TPEIG POPEG HE KPUO VEPD,
YIa va aTTOJOKPUVETE OAQ T UTTOAEIMPOTA TOU
TIPOIOVTOG agaipeong aAdTwy.

= Ade1doTe OO TO vePO aTIO TO AEBNTA (BAETTE EIKO-
va ).

Ppovrida Twv eapTNUATWV

Ymédei§n: To mavi damédou kai n EmEVOUTN PPOTE €i-

vai fidn mpotmAupéva Kai ITTOPoUV va XpnoiuoTroin-

BoUv auéowg e Tov atuokabapiaTn.

=> Ta mavid datmédou Kal of ETTEVOUTEIS PPOTE TTAE-
vovTal 6To TTAUVTApIo oToug 60°C. Mn xpnaoiuo-
TIOIEITE HAAQKTIKG yIa va dioTnpnBei n KaAf
QTTOPPOPNTIKOTNTA TWV TTavIWV. Ta TTavid gival
KatdAANAQ Kal yio OTEYVWTAPIO POUXWV.

AvTigeTwion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal cuXVA OE OOHPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIETWTTIETE POVEG/Ol OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou TTivaka. € TTEPITITWON auPI-
BoAiag A o€ TrepiTTwaon BAABNG TTou dev avaPEpeTal
€dw TTapakaAoUpe va atreuBliveaTe oTnv £€0UTI000TN-
pévn UTTNPECia EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

Kivéuvog
O1 epyacieg auvripnong ekteAouvrar uévov orav o
peuparoARTTNG Gev eivar ouvoedepévos aTnv Tpida kai
0 aTUOKaBaPIOTAS EXEI KOUWOEI.
Epyaacieg emMOKeUWV OTn GUOKEUN ETTITPETTETAI VO EKTE-
Aouvrar yévov amé v eéouciodornuévn UTTNPETia
£EUTTNPETONG TTEAQTWV.
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Y1repBoAik6g xpovog mpobéppavong

O aTuoAéBnTag éxel dAata
=> AQaAATWOTE TOV ATUOAERNTA.

Aev TopdyeTail aTpog

O arpoAéBnTag gival adeiog

=> ATIEVEPYOTTOIROTE Tr) GUOKEUT.

= BA. ,ZuuTAnpwoTE vepo* Zehida 8.

O poxA6g arpou dev ptropei va arnoei

O PoxAog aTyou eivar KAEIdwEVOG pe Tn diaTagn

ao@ahiong/ ao@dAcia yia Ta TTaIdId.

=> MeTakIviaTe T0 SIGKOTITN ETMIAOYIG TTOTATNTAG
OTUOU TTPOG Ta EPTTPAG.

MeydAn ekporj vepol

O atpoAéBnTag gival utrepBoAikd yepdTog.

=> MioTe 10 TOTOAETO XEIPAG, £WG OTOU WelwBei N
ekpéouaa TToadTnTa vePOU.

O aTuoAéBnTag éxel GAara

= AQaAATWOTE TOV ATUOAERNTA.

TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Z0v8ean NAEKTPIKOU PEUHATOG

Téon 220-240 V
1~50/60 Hz
Karnyopia mpooTaaiog |
BaBudg mpooTaaiag IPX4
Emddoeig
OepuavTikn 10X0G 1500 W
MéyioTn mrieon Aeiroupyiag 0,32 MPa
Xpovog TpoBéppavang 8 Nerrtd
MooétnTa aruou
Atpég diapkeiag 40 g/min
Aéopn aTpoU pey. 100 g/min
AlaoTdoeig
ATHOAEBNTOG 1,01
Bdpog (xwpig TapeAkdueva) 3,1 kg
MAdaTog 254 mm
Mrkog 380 mm
"Yyog 260 mm

Me v emipuAadn rexvikwv aAdaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,
A Cihazm ilk kullanimindan énce bu

=l| orijinal kullanma kilavuzunu okuyun,
bu kilavuza gére davranin ve daha sonra kulla-

nim veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin
bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli supurgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kul-
lanim kilavuzunda agiklandigi gibi uygun akse-
suarlarla kullanilabilir. Herhangi bir temizlik
maddesine ihtiyag duyulmaz. Ozellikle giivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike
Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olan direkt bir tehlike igin.
AN Uyari
Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat
Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasar-
lara neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donus-turdlebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢épine
atmak yerine litfen tekrar kullan labilecekleri yer-
lere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
ﬁ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm J€ri dONUsUm malzemeleri bulunmaktadir.
Bu nedenle eski cihazlar lutfen 6ngorilen topla-
ma sistemleri araciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabilece-
giniz adres:
www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde
gosterilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki par-
calarda eksiklik olup olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nak-
liye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari kulla-
nin. Bir yedek parga genel bakisini bu kullanim
kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her ulkede yetkili distribUtérimuz tarafindan veril-
mis garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde
cihazinizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi Uretim veya malzeme hatasi oldugu sure-
ce Ucretsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza veya size
en yakin yetkili servisimize bagvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

TR -5



Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde
gosterilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki par-
calarda eksiklik olup olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nak-
liye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

>
A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3
B4
B5

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! ‘\
Kontrol lambasi (yesil) — %
Sebeke gerilimi mevcut

Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)
Emniyet kilidi

Aksesuar tutucusu

Taban memesinin park tutucusu

Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
Tekerlekler (2 adet)

Yoénlendirme makarasi

Buhar tabancasi

Kilit agma digmesi

Buhar miktarini segme anahtari (gocuk Kkilitli)
Buhar kolu

Buhar hortumu

Nokta puskirtmeli ug
Yuvarlak firga

Hassas temizleme ucu
Havlu kilf

Uzatma borulari (2 adet)
Kilit agma digmesi

Taban memesi
Sabitleme mandali
Yer bezi

Kisa Kullanim Talimati

>
1

2

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Emniyet kapagini ¢ikartin ve buharli stpir-
geye maksimum 1 litre su doldurun.
Emniyet kilidini vidalayin.

Sebeke figini takin.

Yepil ve turuncu kontrol lambalary yanar.
Turuncu kontrol lambasinin sénmesini bek-
leyin.

Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Giivenlik uyarilari

A\ Tehlike
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Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin ¢a-
ligtirlmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi duru-
munda gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

Cihazi iginde su bulunan kiivetlerde kullan-
mayin.

Cihaz, Orn; firinlar, aspiratérler, mikro dalga,
televizyon, lamba, fon, elektrikli isiticilar gibi
elektrikli cihazlarin temizlenmesi igin kulla-
nilmamalidir.

Cihazi ve aksesuarlar kullanmadan 6nce
kontrol edin. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir. Liitfen 6zellikle sebeke
baglanti hatti, emniyet Kilidi ve buhar hortu-
munu kontrol edin.

Hasar gérmiis sebeke baglanti kablosunu der-
hal yetkili misteri hizmetleri/elektronik teknis-
yeni tarafindan degistiriimesini saglayin.
Buhar hortumunu hemen dedistirin. Sadece
Uretici tarafindan tavsiye edilen buhar hortu-
mu (Siparis numarasi igin bak. Yedek akse-
suarlar) kullanilabilir.

Fisi ve prizi kesinlikle islak veya nemli elle te-
mas etmeyin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn.
asbest) buhar pliskirtmeyin.

Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi tutma-
yin veya insanlar, hayvanlar lizerine dogrult-
mayin (Yanma tehlikesi).

Uyan

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan yapilma-
s1 zorunlu olab bir elektrikli baglantiyla bag-
lanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Ge-
rilim, cihazin tip plaketiyle ayni olmalidir.
Orn; banyo gibi nemli odalarda cihazi sade-
ce 6nceden baglanmis bir Fl koruma salterli
prizlerde galigtirin.

Uygun olmayan elektrikli uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1
mm? olan ve su pliskiirmesine karsi korun-
musg bir elektrikli uzatma kablosu kullanin.
Elektrik fisi ve uzatma kablosunun baglantisi
su iginde olmamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma kablosu kavra-
malarinin dedistiriimesinde su gecirmezligi
ve mekanik saglamiiligi garanti edilmelidir.
Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak kul-
lanmak zorundadir. Yerel kurallari dikkate al-
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mali ve galisma esnasinda gevredeki Kigilere
dikkat etmelidir.

B Bu cihaz, giivenlikleri igin yetkili bir kisi tara-
findan gbzetim altinda tutulmadiklari ya da
cihazin nasil kullanilacagina ybnelik gerekli
talimatlari almadiklari siirece fiziksel, duyu-
sal ya da ruhsal agidan kisitli yeteneklere
sahip ya da deneyimleri ve/veya bilgileri ye-
tersiz kisiler (¢cocuklar dahil) igin retiimemig-
tir. Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
igin cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

B Cihaz ¢alisir durumdayken basindan asla
ayrilmayiniz.

B Priz bulunan fayansli duvarlarin temizlenme-
si sirasinda dikkatli olun.

Dikkat

B FElektrik figi veya uzatma kablosununun ezilme,
hirpalanma ya da benzer sekilde zarar ya da ha-
sar gérmemesine dikkat edin. Elektrik figini Isi,
yagd ve keskin kenarlardan koruyun.

B Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢6ziicii
madde, ¢6zlicli madde igeren sivilar veya in-
celtiimemis asitleri (Orn; temizlik maddeleri,
benzin, tiner ve aseton) kesinlikle su hazne-
sine doldurmayin.

B Cihaz saglam bir zemin (izerinde bulunmali.

B Cihazi sadece agiklamaya veya sekle uygun
olarak caligtirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikistirmayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun. Acik alanda de-
polamayin.

Gilvenlik tertibatlan

Dikkat

Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.
Basing regiilatorii

Basing regulatéri kazan basincini mimkin ol-
dugu kadar sabit tutar. Rezistans, depodaki
maksimum g¢alisma basincina ulasiimasi duru-
munda kapatilir ve buhar ¢ikmasi sonucu depo-
daki basincin diigmesi durumunda tekrar
devreye sokulur.

Emniyet termostati

Basing regulatérinin galismadigi bir durumda
ve cihaz asin bicimde 1sindiinda, emniyet ter-
mostati devreye girer ve cihazi kapatir. Emniyet
termostatinin tekrar ilk duruma getirilmesi icin
KARCHER yetkili servisine bagvurun.

Emniyet kilidi

Emniyet kilidi, olusan buhar basincina karsi de-
poyu kapatir. Basing regulatéru arizaliysa ve de-
poda asiri basing olugursa, emniyet kilidindeki
asiri basing valfi agilir ve buhar, emniyet kilidin-
den disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar galistirmadan énce
KARCHER yetkili servisine basvurun.

Calistirma

Aksesuarlarin monte edilmesi

Sekil I

=>» Kilavuz makarasi ve tasima tekerleklerini ta-
kin ve kilitleyin.

Sekil A

=> Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygu-
lanmas|" bolimu) buhar tabancasina bagla-
yin. Bu amagcla aksesuarin acik olan arka
ucunu buhar tabancasina takin ve buhar ta-
bancasinin kilit agma digmesine kilitlenene
kadar buhar tabancasini itin.

Sekil B

=>» Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amagla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar
tabancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari
uzatma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tenhlike

Aksesuar pargalarini ayirirken sicak su damla-

yabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar ¢ikarken

ayirmayin - Yanma tehlikesi!

=>» Buhar miktarini segme anahtarini arka konu-
ma getirin (buhar kolu blokedir).

2> Sekil @
Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin Kkilit
acma digmesine basin ve pargalari birbirin-
den ayirarak cikarin.

Su doldurulmasi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ci-
hazin kiregten arindirilmasina gerek yoktur.
Dikkat
Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis su-
yunu kullanmayin!
Temizlik maddesi ya da diger katki maddelerini
doldurmayin!
=>» Emniyet kilidini cihazdan sokin.
= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil ).
=>» Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu de-
poya doldurun.
Uyari: Sicak su 1sinma siiresini kisaltir.
=>» Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.
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Cihaz ac¢in

=>» Cihaz sert bir zemine koyun.
Dikkat
Cihaz, temizlik galismasi sirasinda taginmamalidir.
=> Elektrik figini prize takin.
Her iki kontrol lambasi da yanmalidir.
Dikkat
Cihazi sadece kazanda su varken calistirin. Aksi
takdirde cihaz asiri 1sinabilir (ariza olmasi duru-
munda yardimi béliine bakin).
=>» Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 da-
kika sonra soner.
Buharl temizleyici galismaya hazirdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢i-
kan buhar miktari ayarlanir. Segme anahtari ¢
konuma sahiptir:

<<::D Maksimum buhar miktari

@ Azaltilmis buhar miktari

@] Buhar yok - cocuk kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna basila-
maz.

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

=>» Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit
oranl sekilde puskurtiilene kadar buhar ta-
bancasini ilk dnce bir beze dogru tutun.
Uyari: Depodaki basinci korumak igin, kulla-
nim sirasinda buharli temizleyicinin rezistan-
sl tekrar tekrar devreye girer. Bu sirada
turuncu Isitici kontrol lambasi yanar.

Su eklenmesi

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa ve ar-

dindan hig buhar gelmezse, kazana su eklenme-

lidir.

Uyari: Depoda az miktarda basing mevcut oldu-

gu siirece emniyet kilidi agiimaz.

=>» Cihazin figini prizden gekin.

=>» Hig buhar digar puskirtilmeyene kadar bu-
har koluna basin. Béylece cihazin deposun-
daki basing tamamen yok olur.

=>» Emniyet kilidini cihazdan sokin.
Tehlike

Emniyet kilidini acarken, depoda kalan bir miktar

buhar digari ¢ikabilir. Yanma tehlikesi nedeniyle

emniyet kilidini dikkatlice agin.

= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu de-
poya doldurun.
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A\ Tehlike
Doldurma sirasinda su geri sigrayabilecedi igin,
depo sicakken yanma tehlikesi bulunmaktadir!
Kesinlikle temizlik maddesi veya benzeri katki
maddeleri doldurmayin!
= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.
=> Elektrik figini prize takin.
=>» Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 da-
kika sonra soner.
Buharli temizleyici ¢galismaya hazirdir.

Cihazin kapatilmasi
=>» Cihazin figini prizden gekin.
Cihazin saklanmasi

= Sekil @

— Uzatma borularini buyik aksesuar tutucusu-
na takin.

— El memesini ve nokta plskirtme memesini
birer uzatma borusuna takin.

— Yuvarlak firgayi orta aksesuar tutucusuna takin.

— Taban memesini park tutucusuna asin.

—  Buhar hortumunu uzatma borularina sarin
ve buhar tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlar

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullanilmasindan 6nce ze-
minin supurdlmesi veya yerdeki tozlarin emdiril-
mesi 6nerilir. Bu sekilde, nemli temizlikten 6nce
zemindeki kirler/gevsek partikiller temizlenir.
Tekstil iiriinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce,
tekstil yuzeyin gériinmeyen bir béluminde maki-
neyi deneyin: Once buhar verin, daha sonra ku-
rutun ve ardindan renk ve sekil degisikligini
kontrol edin.

Kaplamali veya cilal yiizeylerin temizlenmesi
Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar
vb. boyali veya plastik kapli ylizeylerin temizli-
ginde, yuzeyde bulunan koruyucu madde, cila
veya boya ¢ozilebilir yada tizerinde lekeler olu-
sabilir. Bu yuzeyleri temizlemeden 6nce bir par-
¢a beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
yuzeyleri silin.

Dikkat

Tutkal géziilebilecegi igin, buhari tutkallanmig
kenarlara yéneltmeyin. Cihazi verniklenmemis
ahgap ya da parke tabanlarin temizlenmesi igin
kullanmayin.
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Camlarin temizlenmesi

Duistuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim
cam yuzeyine hafifce buhar puskirterek camlari
1sitin. Bu sayede, ylizeyde camin kirilmasina ne-
den olabilecek gerilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere yuzeyini el memesi ve kilifla
temizleyin. Suyu cektirmek igin bir pencere gektir-
mesi kullanin veya ylzeyleri silerek kurutun.
Dikkat

Zarar vermemek igin, buhari pencere gergevesi-
nin vernikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz,

Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskdrterek,
aslli giysi pargalarindaki kokulari ve katlari
gidermek igin.

— Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu si-
rada 20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

— Bir beze kisa sureli buhar puskurtilerek ve
bununla mobilyanin uzeri silinerek, tozlarin
nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli uc

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme giki-
sindaki sicaklik ve buhar en yuksek diizeyde ola-
cagi igin temizleme etkisi de o oranda ylksek
olur. Zor erigilen yerler, ek yerleri, armatrler,
drenajlar, dokme pargalar, lavabolar, kuvetler,
tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radyatérlerinin
temizlenmesi igin gok pratiktir. Buharl temizle-
meden 6nce, guglu kireg tortularinin Gzerine sir-
ke veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla temizle-
nebilir.

Yuvarlak firga

Yuvarlak firga, nokta puskirtme memesini ta-
mamlayici olarak takilabilir. Bu sayede, inatci kir-
ler firgalayarak daha kolay temizlenebilir.
Dikkat
Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun de-
gildir.
= Sekil
Yuvarlak firgay1 nokta ptiskirtme memesine
sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas parcayi el memesinin tzerine ge-
kin. Silinebilen kiguk yuzeyler, dus kabinler ve
aynalar igin gok uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi
silinebilen tim duvar ve taban kaplamalari igin
uygundur. Cok kirli bélgelerde, buharin daha
uzun slre etki gosterebilmesi icin daha yavasg
calisin.
Not: Hala temizlenecek ylizeyde bulunan temiz-
lik maddesi artiklari ve temizleme emdilsiyonlari,
buharla temizleme sirasinda kabarciklar olabilir;
fakat birkag uygulamadan sonra bunlar kaybolur.
= Sekil @
Taban bezini taban memesine sabitleyin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin ve ta-
ban memesinin tUzerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Bezin uglarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallar kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.
Taban memesinin park edilmesi
= Sekil &
Calisma aralarinda taban memesini park tu-
tucusuna asin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike
Bakim g¢alismalari yalnizca elektrik fisi cekilmis
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapiimalidir.

Deponun suyla ¢alkalanmasi

Buharli temizleyicinin deposunu en ge¢ 10. depo

dolumundan sonra suyla calkalayin.

=>» Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli bir
sekilde calkalayin. Bu sayede, deponun ta-
baninda biriken kireg artiklari ¢ézulir.

=> Su dokin.
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Depodaki kireclerin sokiilmesi

Uyari: Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ci-
hazin kiregten arindiriimasina gerek yoktur.
Deponun duvarlarinda da kireg olustugu icin, de-
poyu asagida belirtilen araliklarla kiregten arin-
dirmanizi 6neririz (KD=Kazanin doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 55
Il orta 7-14 1,325 45
1] sert 14-21 2,5-3,8 35
I\ cok sert >21 >3,8 25

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini sular

idaresi ya da sehir idaresinden égerenebilirsiniz.

=>» Cihazin figini prizden gekin.

=>» Cihazi sodutun.

=>» Emniyet kilidini cihazdan sékin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin
(bkz. Sekil HN).

AN Uyari

Cihazin hasar gérmesini 5nlemek igin sadece KARC-

HER tarafindan onaylanmisg diriinleri kullanin.

=> Kireci gézdiirmek igin KARCHER kireg 6nle-
yici tabletleri (Siparis No. 6.295-206) kulla-
nin. Kireg onleyici ¢ozeltiyi kullanmadan
oénce ambalajin Uzerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

Dikkat

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bogaltirken

dikkatli olun. Kireg ¢dziicli ¢bzelti hassas ylizey-

lere zarar verebilir.

=>» Bu gozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi
yaklasik 8 saat kazanda bekletin.

YO Uyan

Kiregten arindirma sirasinda, emniyet kilidini ci-

haza vidalamayin.

Depoda kireg ¢6ziicii bulundugu siirece, buharli

temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.

=>» 8 Saat sonra kireg gbzme gozeltisini tama-
men bosaltin. Cihazin deposunda hala bir
miktar ¢ozelti kalmistir, bu nedenle kireg ¢o-
zlcunun tim artiklarini temizlemek igin de-
poyu iki Gg kez soguk suyla galkalayin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bosaltin

(bkz. Sekil H).

Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif énceden yikanmis-

tir ve hemen buharli temizleyiciyle birlikte kulla-

nilabilir.

=> Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari
60°C’de camasir makinesinde yikayin. Bez-
lerin kiri emme 6zelligini kaybetmemesi igin
yumusatici kullanmayin. Bezler kurutucu igin
uygundur.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢oze-
bileceginiz, genellikle basit nedenlerden dolayi
olusur. Suphe duydugunuzda veya burada tarif
edilmeyen bir ariza ile karsilastiginizda litfen
musteri servisine danigin.

A Tenlike

Bakim g¢alismalari yalnizca elektrik fisi cekilmis
oldugunda ve buharli temizleyici sogudugunda
yapilmalidir.

Cihazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili
mdisteri hizmeti tarafindan gergeklestirilebilir.

Uzun i1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmis
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Buhar deposunda su yok

=>» Cihazi kapatin.

=>» Bkz. ,Su eklenmesi“ Sayfa 8.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.
=>» Buhar miktarini segme anahtarini ne getirin.

Yiiksek su cikisi

Buhar kazani ¢ok dolu

=>» Daha az su ¢ikana kadar buhar tabancasina
basin.

Buhar deposu kireglenmis

=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50/60 Hz
Koruma sinifi |
Koruma derecesi IPX4
Performans degerleri
Isitici performansi 1500 W
Maksimum galisma basinci 0,32 MPa
Isitma suresi 8 Dakika
Buhar miktari
Surekli buhar puskurtme 40 g/dk
Buhar darbesi maks. 100 g/dk
Boyutlar
Buhar kazani 1,01
Agirlik (aksesuar harig) 3,1 kg
Genislik 254 mm
Uzunluk 380 mm
Yikseklik 260 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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O6wwue ykasaHus

YBaxaeMmbliii nokynarenb!
A lNepen nepsbIM NpUMEHEHNEM BaLLEro

=ll| npubopa NpoumTaiTe 3Ty OPUrMHANBLHYIO
VHCTPYKLMIO MO 3KCTInyaTaLm, nocne 3Toro JencTByiiTe
COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTE ee [115 AanbHenLwero
nonb30BaHNA UK [4N1S CNeAyIoLLEro BragenbLa.

WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

Vicnonb3yiiTe npubop A5 0YUCTKM NAPOM UCKIIOYMTENb-
HO B JOMALLHEM X035IiCTBE.

Mpnbop npeaHasHaveH Ans NPOBEAEHNS OYUCTKM Na-
poM. O4NCTKY MOXHO NPOBOAMTbL C MPUMEHEHMEM MOLXO-
AALMX NPUHALNEXHOCTEN, ONUCaHHBIX B PyKOBOACTBE
no akcnnyatauun. Motowume cpeacTsa He TpebytoTcs.
CnepnyeT cobntofaTb MHCTPYKLUMK NO TexHuke Hesona-
CHOCTH

CumBonbI B pykoBOACTBe MO IKcnnyaTauuun

/\ onAcHoCTb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3swieli onacHoCmu, Komo-
pasi npusoOuUM K MsxesbIM yeeubsam U K cMepmu.

A\ MPERYNPEX[EHVE

[1ns1 803MOXHOU MOMeHYuUanbHo omacHol cumyauyuu, Ko-
mopasi MOXem npueecmu K MsXesbIM y8eubam Unu K
cMepmu.

OCTOPOXHO

[1ns 803MOXHOU MOMeHyuanbHo onacHou cumyayuu, Ko-
mopas Moxem npueecmu K 1e2kuM mpasmam umnu ro-
81e4b MamepuanbHbIl yuepo.

CuMBONbI Ha annaparte

Map
BHVMAHWE - onacHocTb oxora

3awmTa okpyxatoLien cpeabl

vy YnakoBOYHble MaTepuarsl NpUroaHs! Ans BTO-
puyHo 0bpaboTku. Moatomy He BbibpackiBaiTe
yNakoBky BMECTE C OMALLIHUMI OTXOAaMW, a CAaiTe ee
B OAMH W3 NYHKTOB NpWUeMa BTOPUYHOTO ChIpbSi.
Crapble npubopkl cogepxar LeHHble nepepaba-
ﬁ ThiBaeMble MaTepuarnbl, Noanexatyve nepegaye
mmmm B NYHKTBI PUEMKM BTOPUYHOTO ChIpbS. MoaTomy
YTUNN3UpYWTE CTapble NpUBopsI Yepes COOTBETCTBYIO-
LLMe CMCTEMbI MPUEMKM OTXOAOB.
WHCTPYKLMM N0 NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBEAEHWS O KOMMOHEHTaX NPUBELEHbI Ha
BeG-yane no creaytoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT noctaBku

Komnnekraums npubopa yka3aHa Ha ynakoske. Mpy pac-
nakoBKke npubopa NPOBEPUTL KOMMNEKTALWIO.

Mpy 0BHapyXeHUM HeAOCTALLNX NPUHAANEXHOCTE
WMV NOBPEXAEHWIA, NONYYEHHbIX BO BPEMS TPAHCMOPTH-
POBKY, CrieflyeT YBEOMUTL TOPrOBYIO OpraHu3aLyio,
npoasLLyto npuGop.

3anacHble YacTu

VcnonbayiiTe TOMbKO OpUrMHarbHbIE 3anacHble YacTy
dunpmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbix YacTei Haxo-
ANTCA B KOHLIE AaHHOM MHCTPYKLMM MO SKCnyaTaumm.
(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[apaHTua

B kaxpgon cTpaHe 4enCTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaHTui-
Hble YCOBWS, U3aHHbIEe YNONHOMOYEHHON OpraHusaLy-
€li cObiTa Haluen NpoayKUMU B AAaHHOI CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTV Npubopa B TeYeHne rapaH-
TUIHOTO CPOKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnn NpuymHa
3aKnoyaeTcs B AedhekTax MaTepuanos unm ownbkax
NPV M3roToBMEHUN. B criyqae BO3HUKHOBEHMS NPETEH3NI
B TEYEHWE rapaHTUIAHOro cpoka npocsba obpallatbes,
1Mest npu cebe Yek 0 MOKyMKe, B TOProBYI0 OpraH13aLmio,
npoaaBLLyto Bam Npubop 1nu B GnvxanLuyio ynonHomo-
YeHHyto cnyxBy cepBrUCHOrO 06CyXNBaHNS.
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[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBOACKOW Tabnmyke B
3aKoANPOBaAHHOM BUAE.

[Mpu aToM oTAENBHbIE LN PLI UMEOT
crnepywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

3 rog Bbinycka

0  cronetune Bbinycka

1 pecdatunetve Bbinycka

9  BTOpad umdpa Mecsaua Bbinycka
0  nepas unpa mMecsdua Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe
koa 30190 o3HavaeT gaty Bbinycka
09 /(2)013.

OnucaHue npubopa

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [pu pac-

nakoBke npubopa NpoBEPNTL KOMMNEKTALWIO.

[Mpu o6HapyXeHUM He[OCTaOLLMX NPUHALNEXHOCTEN

UNW NOBPEXAEHWIA, NONYYEHHBIX BO BPEMSI TPAHCMOPTY-

POBKW, CrieAyeT YBEAOMMUTb TOPrOBY0 OPraHM3aLyio,

npoaasLUyto npubop.

=> U3o6paxeHns cm. Ha pa3BopoTe! ‘\

A1 KoHTponbHas namna (3eneHas) - O%
HanMume HanpsKeHnsi B CeTn

A2 KonTponbHas namna - "Harpes" (OPAHXXEBASA)

A3 TpepoxpaHutenbHas npobka

A4 [lepxatenb Ans NnpUHaanexHocTen

A5 [lapkoBOYHOE KpenneHue Hacaaku Ans nona

A6 CeTeBoif kabernb CO LUTENCENbHO BUKON

A7 Pabouve koneca (2 wrykm)

A8 Hanpasnstowwmin ponuk

B1 TapoBsoi nuctonet

B2 KHonka ge6nokuposku

B3 MMepekntoyatenb konnyecTa napa (C 3auToin ot
BKMKOYEHUS AETbMN)

B4 Pblvar nogauu napa

B5 LnaHr nogauvm napa

C1 ®opcyHka To4eYHOM CTpym
C2 Kpyrnas wetka

D1 PyyHas dopcyHka

D2 Yexon u3 maxpoBoil TkaHu

E1 YanunutensHble Tpybku (2 wr.)
E2 KHonka pebrokuposky

F1  ®opcyHka Ans yncTku nona
F2 3axum
F3 TkaHb ANs MbITbs Nona

KpaTkoe pykoBoAcTBO

=> U3o6paxeHns npubopa cM. Ha cTp. 2

1 BbiBepHyTb NpegoxpaHuTenbHyto Npobky 1 3anon-
HWUTb MpMBOp A1 NapOBON YMCTKN BOJON 06BEMOM
He Bonee 1 nuTpa.

2 3aBepHuTE NpeaoXpaHUTENbHYH MPOBKY.

3 BcrasbTe WTENCENBHYIO BUNKY B 9NEKTPOPO3ETKY.
3erneHas 1 opaHXeBasi KOHTPOIbHbIE Namnbl CBe-
TATCS.

4 TlopoxpauTe noka He NoracHeT opaHxeBast KOHTp-
orbHas namna.

5  TlogknioyeHne NpUHaanexHoCTeN K napoBoMy nu-
cTonery.

Mpnbop Ans Y1CcTkU NapoM roTos k pabore.

YKa3aHus no TexHuke 6e3onacHoCTH

A\ onacHocTb

B Okcnnyamayus npubopa 80 83PbIBOONACHBIX 30HaX
3anpewaemcs.

B [Ipu ucronb3o8aHUU MpUBOPa 8 OracHbIX 30HaX
cnedyem cobrmodame coomeemcemeyrowjue npagu-
1a mexHuku besonacHocmu.

B Okcnnyamayus npubopa 6 bacceliHe, codepxawem
800y, 3arnpeleHa.

B [Ipubop Henb3s ucnonL308amb O YUCMKU 3M1EK-
mpuyeckux ycmpoticme, Hanpumep, 0yX080K, 8bl-
MSKHBIX HABECO8, MUKDOBOJTHOBbIX neved,
menesu3opos, namr, (heHOo8, INeKmpu4eckux 0bo-
epesameseli u m.0.

B [leped ucronb308aHUeM Mposepbme UCPasHOCMb
npubopa u npuHadnex+Hocmed. Ecnu cocmosiHue
He si8n1emcs 6e3yrnpeyHbIM, UX UCronb308aHue He
paspewaemcs. OCObeHHO muamesTsHO MPo8eps-
me kabenb cemego2o numarus, npedoxpaHumers-
Hyto pobKy u wiaHe nodayu napa.

B [logpexOeHHbIl kabenb cemegoeo numarusi 0os-
JKeH bbimb He3amednnumesnbHO 3aMEeHeH YMomHOMO-
YeHHol cryxbol cepaucHo20 0bC/yxusaHus/
creyuanucmom-31eKmpuKkoM.

B [TospexdeHHbIl wiaHe nodaqu napa nodnexum He-
3amednumenbHoU 3ameHe. Paspewaemcs ucross-
308aHUe MOMLKO WiaH208 nodayu napa,
PpekomMeHO08aHHbIX U32omosumenem (Homep 0ns
3aKasa CM. 8 CriucKe 3amacHbix Yacmet).

B He npukacamsCs kK cemeeol urke U po3emke Mo-
KpbIMU pyKamu.

B He yucmums napom npedmemsi, codepxawjue ge-
wecmea, epedHble 0151 300p08bs (Hanpumep, ac-
becm).

B HueKoeM cryyae He kacalimecb cmpyu napa pykou
¢ 61U3K020 PaccMOsIHUA U He Harpaenalime ee Ha
M00el u XUBOMHbIX (0r1acHOCMb 00208 MapoM).
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YO NPEQYNPEXOEHUE

B [Ipubop MOXHO MOOK0YaMb MOMBKO K dneMeHmy
371EKMPOMOOKITOYEHUS], UCTOMHEHHOMY 31eKmpo-
MOHMepoM 8 coomeemcmesuu co cmaHdapmom Me-
X0yHapoOHOU 371eKMPOmexXHUYeCcKol Komuccuu
(M3K) IEC 60364.

B [Ipubop criedyem eKmo4amp MosbKO 8 cemb repe-
MeHHO020 mokKa. HarnpsixeHue 00mkHO coomeemem-
808amMb yKka3aHusM 6 3a80dckoli mabnuyke
npubopa.

B B cbipbix MOMEWEHUSIX, HapUMeEp, 8 8aHHbIX KOM-
Hamax, ekmtoyatime npubop mMonbKo 8 PO3emKu ¢
npedsKITYeHHbIM MPe0oXpaHUMesbHbIM 8bIKIToYa-
menem muna Fl.

B Henodxodswue anekmpuyeckue yonuHumenu mo-
eym npedcmaensmb onacHocmb. Mcnons308amb
MonbKO 6pbi3203aLuLeHHbIL anekmpudeckull yo-
TUHUMenb ¢ cevyeHueM npogoda He meHee 3x1 MM

B CoeduHeHue cemegoll UIKU U yONMUHUMENS He
00IKHO Niexamb 8 800e.

B [Ipu 3ameHe coeOUHUMEbHBIX 3NIEMEHMO8 Ha Ka-
berne cemeso2o numarus unu yonuHumene 0omxHa
obecrieyusamscs bpbi3eo3awuma u MexaHuyeckas
MPOYHOCMb.

B [Jonb3oeamernb Q0MKeH UCob308ams npubop 8
coomeemcmeuu ¢ HazHa4yeHuem. OH OOSIKeH yuu-
mbigamb MecmHble 0cobeHHocmu u obpalams
8HuMaHue ripu pabome ¢ npubopom Ha dpyaux nuy,
Haxodawuxcsa nobauzocmu.

B Omo ycmpolicmeo He npedHa3Ha4YeHo O1si UCTOfb-
308aHus Mo0bMU (8 mom yucne u demeli) ¢ 0epaHu-
YEeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMU
YMCMBEHHBIMU CIOCOBHOCMSMU LU uyamu ¢ om-
cymcmeuem ofbima U/unu 3HaHul, 3@ UCKITIYeHU-
em crTyyaes, ecnu 3a obecneyeHuem 6e3onacHocmu
ux paboms! HabmoOatom creyuanbHo Nod2omos-
JIEHHBIE 1IUY@ UITU OHU 10Ty4arom Om HUX yKa3aHUus,
Kacaroujuecs ucrosnb308aHusi ycmpoticmea. Heob-
xodumo credum 3a dembMu, He paspewams UM ue-
pamb ¢ ycmpolicmeom.

B 3anpewaemcs ocmagnsgms pabomatowjuti npubop
6e3 npucmompa.

B Cobirodamb 0CMOPOXHOCMb MPU YUCMKe Kaghesb-
HbIX CMEH C 3MIEKMPUYECKUMU PO3emKamu.

OCTOPOXHO

B Heobxodumo credums 3a mem, Yymobbl cemesoli
WHyp u yOnuHumenu He 6biu nospexdeHs! mymem
nepee3da Yepe3s HuX, cOasUBaHUsT, PaCMKEHUS U
m.n. Cemesbie WHypbI credyem 3awjuwams om
803delicmeust xapbl, Mac/a, a makxe om rnospe-
KOeHUst ocmpbIMU Kpasimu.

B Hu e koem crydae He ucnonb3ylime pacmaopume-
nu, xudkocmu, codepxaujue pacmeopumenu unu
Hepa3sbaerieHHble KUCIOMBI (Harp., Molouwjue cped-

cmea, 6eH3uH, pa3basumenu KpacoK U ayemo) u
He 3anueatime ux 8 6ak 05 800bl, MOCKOMbKY OHU
aepeccugHo 8o30elicmeyom Ha Mamepuarbl, Uc-
nonb3yemble 8 npubope.

B [Ipubop Heobx00uMOo pa3mewams Ha ycmouyugom
OCHOBaHUU.

B Okcnnyamuposame u XpaHums npubop mosnbKo 8
coomgemcmeuu ¢ onucaHueM u pucyHkamu!

B Bo gpems pabombl He pa3pewaemcs brokuposka
Ppbiyaza nodayu napa.

B 3awuwadme npubop om doxds. He xpaHume nod
OMKPLIMbIM HEOOM.

3awmTHbIe ycTporCTBa

OCTOPOXHO

3awumrble ycmpoticmea criyxam 01151 3aWumbl ofb30-
samenel. BudouameHeHue 3awumHbix ycmpolicme unu
npeHebpexeHue umu He doryckaemcsl.

PerynsaTtop paBnexus

Perynstop AaBnexus yaepxvBaeT AaBneH1e B NapoOBOM
KOTrne BO Bpemsi paboThbl N0 BO3MOXHOCTH Ha MOCTOSH-
HOM ypoBHe. [Npu AOCTVXKEHNM MaKcuManbHoro paboye-
r0 iaBNEHMS B NapOBOM KOTIE NOAOrPEB OTKIOYAETCS 1
CHOBa BKITO4YAETCS NP NafieHUM JaBMEHNs B KOTNE B pe-
3ynbTaTte yganeHus napa.

ABapuiiHbIi TepMoCTaT

B cnyuae Bbixoaa U3 CTposi perynsitopa JaBrneHus 1 ne-
perpeBa npubopa aBapuitHbIi TEPMOCTaT BbIKNOYaET
npubop. [ins 3ameHbl aBapuHOTO TepmocTaTa crnegyeT
06paTuTbCs B YNONHOMOYEHHYHO CryxBy cepBMcHOro 06-
cnyxusaHus dupmbl "KARCHER".
MpenoxpanuTenbHas npo6ka

MpeoxpaHuTenbHas npobka 3akpbiBaeT KOTEN OT co3aa-
loLLierocs AaBneHns napa. B cnyyae HeucnpaBHOCTH pe-
rynsTopa AaBneHus 1 BO3HUKHOBEHWS B KOTIE
136bITOYHOTO AaBNEHNS B NPeJoXpaHNTENbHOI Npobke
OTKpbIBAETCSA NPEAOXPaHUTENbHbIN KNanaH, 1 nap Yepes
npoBKy BbIXOAUT HaPYXY.

Mepen NOBTOPHBLIM BBOAOM Npubopa B 3KCMnyaTaLmo
obpaTuTech B yNoONHOMOYEHHYHO cryx0y cepBucHOro 0b-
cnyxusaus dpupmsl "KARCHER.
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dkcnnyarauus

YcTaHoBKa NpMHaanexHocTen

PucyHok

=> BcTasuTb 1 3adMKCMPOBATL HAMPaBAOLLMA POfINK
11 TPAHCNOPTHbIE Koneca.

PucyHok 1

=> CoeauHuTb HeoGXoANMbIE NPUHALMEXHOCTY (CM.
pasgen "Mcnonb3oBaHue npuHagnexHocteir") ¢ na-
POBbIM UCTONETOM. [Ins 3TOr0 OTKPLITHIA Kpaw npu-
HaANeXHOCT HaAeTb Ha NapoBOI NUCTONET 1
Ha[ABMHYTb Ha NApOBOI NUCTOMET HACTOMbBKO, YTODI
KHOMKa pa3bioKMpOBKY NapoBOro nucToneTa 3a-
¢hukcmpoBanace.

PucyHok 81

=> [lpn HeOBXOAMMOCTM UCTIONbL30BATb YANMHUTESTb-
Hble TpyOKu. [ins 3aT0ro CoeAnHNTL C NapoBbIM NKC-
TONET OfHY UNK ABE YANMHUTENbHBIX TPYOKN.
HapsuHyTb He0bX0ANMbIE NPUHAANEXHOCTH Ha
cBOBOAHbIN Kpal YANMHUTENBHON TPYOKN.

CHsATUe NpuHaanexHocTei

A\ onAcHocTb

pu cHamuu npuHadnexHocmel u3 npubopa moxem

eblmekamb 2opsidasi 8o0a! He cHumalme Hacadku 8o

epemsi nodayu napa — yepo3a obeapusaHusi!

=> T[lepekmnioyatens KONUYECTBA Napa yCTaHOBHUTH B
HWXHeM nonoxeHun (Pbivar nogayu napa 3abnoku-
pOBaH).

=> PucyHok @
[ins CHATUS NPUHAANEXHOCTEN HaXMUTE Ha KHOMKY
pa3broKUpOBKM 1 OTAENUTE AeTanu Apyr OT Apyra.

3anuB BoAbl

Yka3aHue: [pu nocmosHHOM ucnons308aHuu ducmuri-

nuposaHHol 800k, npednazaemoli mopeosnel, ydane-

HUe HaKunu u3 komsa He mpebyemcs.

OCTOPOXHO

He ucronb3ytime ckoHAeHCUPOBaHHYH0 800y U3 CYWUb-

HoU MawuHbl!

He dobasnsitime morowjue cpedecmea unu Opyaue dobas

Ku!

=> OTBMHTUTb NPEOXPaHUTENbHYIO NPOGKY OT anna
parta.

=> [ToNHOCTbIO BEIMUTL UMEHOLLYIOCS BOAY M3 KOTMa
(cm. pucyHok ).

=>» 3anuTb B KoTen He Gonee 1 NUTpa CBEXei BOAOMpO-
BOAHOW BOABI.
YkasaHue: Vcrionb3oeaHue meniot 800bI COKpa-
Waem epems Hagpesa.

=> [IpenoxpaHuTenbHyio NpoGKy CHOBa NMOTHO 3aBUH-
TWTb B Npubop.

BkntoyeHue npubopa

=> YcraHosuTe npuGop Ha TBEPAYIO NOBEPXHOCTb.
OCTOPOXHO
MepeHoc npubopa 80 epemsi pabom no oyucmKe 3anpe
WEH.
=> BcraBbTe WTENCESbHY0 BIATIKY 3/IEKTPONMUTAHNS B
3NeKTPOPO3ETKY.
[omkHbl 3aropeTbest 06€ KOHTPONbHbIE NTAMMOYKY.
OCTOPOXHO
Bxrroyatime npubop mosisKo 8 moM ciiy4ae, ecriu 8 Kom-
e npucymemeyem e8oda. B npomugHom criy4ae 803mo-
XeH nepeepeg rpubopa (cm. pa3desn "YecmpaHeHue
HeucnpagHocmel")
=> [lpnMepHO Yepes 8 MUHYT OpaHxeBast KOHTPOSbHAs
namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans YMCTkM Mapom roTos k pabore.

PerynupoBka konvMyecTBa napa

C nomoLLbio perynsiTopa Konm4yecTBa napa BhiNOSHSeTCs
perynupoBka NoAaBaemMoro KonnyecTsa napa. Peryns-
TOP UMEET TPY NONOKEHNS!:

&
@
@D

MakcumanbHoe Konu4ecTso napa

OI'paHVNeHHOG KONMM4YECTBO Napa

OtcyTCTBYE Napa (3alluTa OT BKIIOYEHUS e-
TbMU)

Yka3zaHue: B amom nonoxeHuu peiyae nodayu
napa He8o3MOoXHO npusecmu 8 delicmaue.

=> Pblyar nogauv napa ycTaHoBuTb Ha Tpebyemoe Ko-
NM4ecTBO Napa.

=> HaxmuTe Ha pblyar nofgaum napa, npu 3ToM CHava-
Na HanpaBnsis NapOBOI NUCTONET Ha TKaHb, Noka
nap He 6yaeT BbIXOAUTb PaBHOMEPHO.
Yka3aHue: Hazpeg npubopa 0ns Yucmku napom 6o
8peMSs UCOMb308aHUSs! TOCMOSIHHO BKITYaemcsi
0nsi noddepxaHus dasneHus 8 komie. [pu amom
ceemumcs opaHxesas KOHmpobHas namna "Ha-
2pes”.

Lonus Boabl

KoTen cnepyeT HanonHWTL BOAOW B TOM Cry4ae, eciv BO

Bpems paboTbl KONMMYECTBO Napa CHKAETCS 1 HOBbIN

nap He BblpabaTbiBaeTCs.

Yka3aHue: [TpedoxpaHumenbHasi npobka He OmKpbIea-

emcs G0 mex fiop, noka 8 Komsie 0cMaemcs MUHUMasb-

Hoe QasrieHue.

=> BbiTawmTe WTEncenbHyio BUNKY 13 PO3ETKM.

=> HaxumaliTe Ha pblyar nofa4u napa 4o Tex nop,
1oKa He MpekpaTuTCs BbIxoA napa. Tenepb Aasne-
HuWe B KoTne npubopa oTcyTCTBYET.

=> OTBUHTUTb NPESOXPAHUTENbHYIO NPoBKy OT anna
pata.
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/\ onacHocTb

pu omkpbigaHuU npedoxpaHumesnsHoU NPobKu Moxem

8bI0eIUMLCST 0CMamoYHoe Konu4yecmeo napa. OmKphbi-

salime npedoxpaHumenbHyto MpobKy 0CMOPOXHO, Cy-

wecmsyem onacHocme 0beapusaHusi.

=>» 3anuTb B KoTen He Gonee 1 nUTpa cBexei BOZONpO-
BOJHOW BOAbI.

/A onAcHocTb

Mpu Hazpemom komne cywecmayem onacHocms 0bea-

pusaHusi, MocKorbKy 800a Moxem pa3bpbi32ugambesi

npu HanonHeHuu! 3anpewaemcs dobasnsimb 8 8600y MO-

towue cpedcmea unu UHble npumecu!

=> [IpeaoxpaHuTenbHyto NpoGKy CHOBA MIOTHO 3aBUH-
TUTb B Npunbop.

=> BcrasbTe LTEMNCENbHYI0 BITKY 3NIEKTPONNUTaHNS B
3NEKTPOPO3ETKY.

=> [IpuMepHO Yepes 8 MUHYT OpaHXeBas KOHTPOSbHAs!
namna "Harpes" noracHer.
Mpnbop Ans uCTKM Napom roToB K pabore.

BbiknioyeHune npubopa
9 BbITaLI.lVITe LTencenbHyto BUIKY U3 PO3ETKU.
XpaHeHue npubopa

=> PucyHok @

—  BcraButb yanuuuTenbHyt0 TPYOKY B AepkaTens Ans

npuHaanexHocTel 6onbLuoro pasmepa.

[omecTuTb pyyHyto hOPCYHKY 1 (POPCYHKY TOYeY-

HOW CTPYM Ha YANMHUTENbHYIO TPYOKY.

—  BcraBuTb kpyrnyto LweTky B AepxkaTenb Ans npuHa-

AMNeXHOCTelh cpeaHero pasmepa.

BcraBuTb hopcyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpen

nexve.

—  OBmoTaTb LWNaHr nofAayum napa BOKPYr YANUHUTENb-
HbIX TPyOOK 1 MOMECTUTL NapoBOIA NUCTONET B Ghop-
CYHKy Ans nona.

Ucnonb3oBaHue HpMHaAHE)KHOCTeﬁ

BaxHble YyKa3aHus nNo Uucnosib3oBaHUo

OuUCTUTB NOBEPXHOCTL Nona

lMepen NpuMeHeHNeM YCTPONCTBA ANS YUCTKN NapOM pe-
KOMeHAyeTCa NOAMECTM UMK NPOMbINecocuTb non. Ta-
kvm 06pa3om MOXHO 0cBOBOAUTL non oT rpsan/
paccbinaHHOro Mycopa nepes npoBeaeHneM BRaxHom
ybopku.

OcBexeHue TEKCTUNbHbLIX U3Aenui

Mepen nposeseHneM 06paboTku ¢ nomoLLsto npubopa
QNS YUCTKM NapoM criedyeT BCeraa npoBepsiTh YCTONYN-
BOCTb TEKCTUIbHbIX U3ENWiA K BO3gencTauio napa. Npe-
fe Bcero, cnepyeT obpaboTaTb napom usgenve, 3atem
NPOCYLUMTb €r0 1, HAKOHELI, MPOBEPUTL YCTONYNBOCTb OK-
packu 1 Hannuue aecopmauny.

YucTka noBepXHOCTEI C NOKPLITUAMM U
NaKWpPOBaHHBLIX NOBEPXHOCTEN

Mpy Y1CTKe NaKMpoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN UMW NOBEP-
XHOCTE C MOKPBITUEM, HaNpUMep, KyXOHHOI Mebenu 1
mebenv ans KBapTupbl, ABEPEA, NapkeTa, BOCK, Mebenb-
Hasi NonUTYpa, UCKYCCTBEHHOE NOKPbITIE UMK Kpacka Mo-
TYT PacTBOPUTLCS WM HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb NATHA
[ins npoBeaeHNst YICTKW CeayeT crerka oTnapuTb can-
¢eTky 1 3aTEM NPOTEPETH €1 NEPEUNCTIEHHbIE NOBEP-
XHOCTU.

OCTOPOXHO

He Hanpagnstime nap Ha MpuKneeHHbIe KPOMKU, Moc-
KonbKy 0bkmadka Moxem omkneumscs. He ucronbayd-
me npubop 05151 YuCMKU OePe8AHHBIX UMU NapKemHbIX
nosnos 6e3 MoKPbIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpy HU3KUX BHELLHWX TEMNepaTypax, Npexae Bcero, au-
MO#, NporpeiiTe okoHHOe cTekno. bnarogapst aTomy Bbl
CMoXeTe nerko obpaboTaTb NapoM BCto NOBEPXHOCTb
cTekna. Takum 0bpa3om yaactcs n3bexatb HanpsHKeHs
MOBEPXHOCTU, KOTOPOE MOXeT NpUBECTU K 60t CcTekna.
3aTeM noBepXxHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OYUCTUTL C NpK-
MEHEHWeM py4HoI opcyHku 1 candeTkn. [ing yaane-
HWS1 BOZbI CNEAYEeT UCNONb30BaTh Hacaaky Anst MOVKM
OKOH WM Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
OCTOPOXHO

[Map He Hanpasnsm Ha yrnIoMHEHHbIE y4acmKu 803ne
OKOHHOU pambi Or npedomepatyeHuUst ee nospexaoeHus.

MapoBoii nucToneTt

MapoBoit n1cToNeT MOXHO 1cnonb3oBaTh Ges npuHa-

LNEXHOCTEN, Hanpumep, Anst:

—  yCTpaHeHWs 3anaxoB M CKNaZAoK Ha BUCALLMX npej,
MeTax ofexabl npu 06paboTke ¢ pacctosHus 10-20
CcM.

—  yjaneHus nbinu ¢ pacTexuit. Cobniopaiite paccTos-
Hue 20-40 cm.

—  YBNAXHEHWs NPOTMPOYHON TkaHM. bbicTpo obpabo-
TaiTe TkaHb NapoM W NpoTpuTE eto Mebens.

®dopcyHka ToYeuHOW CTpyU

Yem Bnnxe 3arpsisHeHHOE MECTO, TEM BbILLE YMCTALLMA
adcpekT paboThl, NOCKONbKY HaWBbICLIAs TeMnepaTypa u
BbIX0f Mapa 0becneymBaloTCs Ha BbIXOAE 13 (DOPCYHKM.
OcobeHHO NOAXOANT L1151 OYMCTKN TPYAHOAOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakOBWH, TyaneTos,
Xarno3u unu paguaTopos oTonneHns. CUnbHbIN M3BECT-
KOBbIA HaneT nepez YMCTKOI NapoM MOXHO COPbI3HYTb
YKCYCOM MM FIMMOHHOW KUCIIOTOM, 5 MUHYT AaTb Nogenc-
TBOBATb, @ 3aTEM NPOM3BECTM YUCTKY NApPOM.
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Kpyrnas wetka

Kpyrnyto LeTky MOXHO yCTaHOBUTb Ha (POPCYHKY TOHEY-
HOI1 CTPYM B Ka4ecTBe JONoMnHeHs. bnaroaaps ounctke
LLETKOI MMeeTCs BO3MOXHOCTb 6onee nierkoro yaaneHus
YCTONUMBLIX 3arpSI3HEHNA.
OCTOPOXHO
He npedra3Hayera Ons 04YUCMKU Yy8CMBUMENbHBIX 110
eepxHocmedl.
= PucyHok
3achmkcmpoBaTh Kpyriyio LWeTKy Ha POPCyHKe To-
4eyHolt CTpyu.

Pyunas dopcyHka

HazeTb Ha pyyHyto hopCyHKY YEXON U3 MaxpoBOIi TKAHM.
Oco60 xopoLuo npucnocobneHa ans HeGoMbLIMX MOKO-
LLMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLUEBbLIX KAOWHOK 1 3epKarn.

®opcyHka AnsA nonos

MpucnocobneHa Ans BCex MOKLLMXCS CTEHHBIX U NOMO-
BbIX MOKPLITUIA, HANPUMEP, KAMEHHBIX MOMOB, MANTKMA 1
nonveuHUNxnopuaa PaboTaiiTe Ha CUMbHO 3arpsi3HeH
HbIX MOBEPXHOCTSX MEeAJIEHHO, UTOObI Map AecTBOBan
JornbLue.
Yka3zaHue: Ocmamku yucmswe2o cpedcmea unu
amyrnecuu 0n1g yxoda, Komopbie 0CMarmcs Ha oquLae-
Mol nosepxHoOCMU, Mo2ym fpu Yucmke napom obpaso-
8bI8aMb M10/10Ckl, KOMOpkIe ydansomes npu
MHO20KpamHoU OYUCMKe.
=>» PucyHok [€
3akpenuTb TkaHb ANSt MbITbS NONA Ha HaMOMNbHOM
copcyHke.
1 CnoXuTb TKaHb ANs MbITbS NONa BAOMb 1 NOMECTUT
Ha Hee (hopcyHKy Ans nona.
2 OTKpbITb 3aX1MbI.
3 ToMeCTUTb KOHLIbI TKAHM B OTBEPCTUSI.
4 3aKpbiTb 3aXKUMbI.
OCTOPOXHO
Cnedumb, Ymobbl nanbubl He nonanu Mexay 3axumamu.
MapkoBaHue dopcyHku Ans nona
=> PucyHok [E
Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTe BCTaBNSTL POPCYH-
Ky Ansi nona B NapkoBOYHOE KpenneHue.

Yxon v TexHn4eckoe OGCHY)KVIBaHVIe

A\ onacHocTb

[MposedeHue pabom Mo mexHu4eckoMy 0bcyKueaHur
paspewaemcsi mosbKO npu 8bIHymol cemegoul 8uske u
ocmeiswem npubope 01151 YUCMKU aPOM.

MpombiBKa koTna

Bcerna npombiBaiite koTen npubopa Ans YACTKM Napom

He nosaHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus koTtna.

=> HanonHuTe KoTen BOZO! U 3HEPTUYHO BCTPSIXHUTE.
B pesynbTate 3TOr0 OTAENSIOTCS OTNOXEHUS HaKu-
M, 0CeBLUME Ha AHe KoTNa.

=> Buineiite Boay.

YnaneHue Hakunu U3 Kotna

Yka3aHue: [Tpu mocmosiHHOM Ucnonb3osaHuu ducmuri-
nuposaHHoU 800bl, npednazaemoli mopeosnel, ydane-
HUe HaKunu u3 komsna He mpebyemcs.

lMockonbKy HaKuMb OCAXAAETCS W Ha CTEHKaX KOTNa, Mbl
pekoMeHAyeM yAansTb Hak1Mb CO CreaytoLWwUMmU UHTep-
Banamu (HK=HanonHexus kotna):

[lnanasoH xecTkocTn °dH  wmmone/n  HK
| msrkas 0-7 0-1,3 55
Il cpegHsis 7-14 1,325 45
1] XecTkas 14-21 2,5-3,8 35
\% 0Y4€Hb KECTKAN >21 >3,8 25

Yka3aHue: ecmkocmb mpy60npo8o0HOL 800kl MOXHO

y3Hamb 8 yrpaeeHuu 8000CHabXeHUs Ul KOMMYHaITb-

HOM xo3siticmee.

=> BbiTalluTe WTENCENbHYI0 BUMKY 13 PO3ETKU.

=> [aiite npubopy oCTbITk.

=> OTBUHTUTL NPEAOXPaHUTENbBHYIO NPOBKY OT anna
pata.

=> T1ONHOCTbLIO BLINUTL UMEIOLLYIOCS BOLY U3 KOT/a
(cm. pucyHox ).

AN\ MPEQYNPEX[EHNE

Bo usbexaHue nospexdeHus npubopa ucronb3yime

monbko npodykmsl, 0006peHHbie chupmoli KARCHER.

=> [Ins yaaneHus u3secTv UCNomnb3oBaTh CPEACTBO
Ans yaanexns ussecti dupmbl KARCHER (3akas
Ne 6.295-206). Mpu ncnonb3oBaHuM cpescTBa Ans
yaaneHus U3BecTu crnefyet 06paTuTL BHUMaHWe Ha
yKasaHusi Mo JO3VPOBKeE, NPUBELEHHBIE Ha YMNaKOB-
Ke.

OCTOPOXXHO

Cobntodalime 0CMOPOXHOCMb MpU 3anpaske U OropoX-

HeHuu npubopa dn1s yuemku napom. Pacmeop cpedcmea

0ns ydaneHusi Hakunu Moxem rnogpedums roe8epxHoC-

mu ¢ 4y8CcmMeUMe IbHbIM MOKPLIMUEM.

=> 3aneiite pacTBOp CPEACTBa AN yAaNeH!s Hakunu B
KOTEN W 0CTaBbTe €ro TaM NPUMEPHO Ha 8 Yacos.
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A NPEQYNPEXOEHUE

Bo epems ydaneHus Hakunu He 3aguHyusatime & npubop

npedoxpaHumernbHyio npooKy.

He ucnonb3ytime npubop dns Yucmku napom 0o mex

rop, noka 8 komie Haxodumcs cpedcmeo 0151 ydaneHus

Hakunu.

=> Yepes 8 4acos BbINUTL BECH PACTBOP ANst yAaneHus
Hakunu. B koTne ocTaeTcs 0CTaTouHOE KONMMYECTBO
pacTBopa, NoaTomy 2-3 pasa NpoMoiTe KoTen Xo-
NOfHO BOAOW, YTOOI yAnUTL BCE OCTaTKM pacTBo-
pa Ans yaaneHust Hakumnu.

=> [ToNHOCTbIO BEIMUTL UMEHOLLYIOCS BOAY M3 KOTMa
(cm. pucyHok ).

Yxopn 3a npuHaanexHocTaMu

YkasaHue: Canghemka 05151 MbImbs n0f1a U Maxposbill

yexon npedeapumeribHO MOCMUPaHk! U MO2ym cpasy uc-

nonb3osambcsi 05151 pabomsl ¢ npubopom 0 YUCMKU

napom.

=> CrupaiiTe 3arpsi3HeHHbIE CandeTku 45 MbITbst
rnona 1 MaxpoBble YexIbl B CTUpanbHORA MaLLnHe
npu 60°C. He ncnonb3yiite cpeacTaa s nonocka-
HWs, 4TOBbI candeTkn XOpoLLO BNUTLIBANK 3arps3-
HeHuns. CandeTkv NpUrofAHb! Ans CYLLKN B
CYLUMMBHO MaLLKHE.

Momouib B cnyyae Henonapok

HewcnpaBHOCTV 4aCTo MMEHT NPOCTbIE NPUYKHBI U MOTYT
YCTPaHSATLCS CAaMOCTOSITENBHO C MOMOLLBIO CriEAYHOLLEro
PYKOBOACTBA. B criyyae COMHEHMS NN BO3HUKHOBEHWM
HeomnmMcaHHbIX 3eCb HeMCnpaBHOCTel cneayeT obpa-
LaTbCs B YNONHOMOYEHHYIO Cnyx6y cepBucHoro obeny-
KMBaHMS.

/A onacHocTb

posedeHue pabom Mo mexHuyeckomy 0bCyxuaHu
paspelaemcsi monbKo fpu 8biHymol cemesoll 8uike U
ocmbigwem Mpubope 01151 YUCMKU NapOM.

BeinonHeHue pabom o pemoHmy npubopa paspewaem-
€51 MOMIbKO aBmopu308aHHOU CepaucHOU cryxbe.

[nutensHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom KoTne o6pa3oBanach Hakunb
=> YpnanuTe HakuMb U3 NAPOBOrO KOTNA.

OTcyTCTBMe napa

B napoBom koTne oTcyTcTBYET BoAa

=> BblkniouuTe npubop.

= Cwm. Jonus Bogbl* cTp. 8.

HeBo3MOXHO HaXaTb Ha pblyar noAayu napa

Pbivar nogaun napa 3acvkeuposaH BokMpoBKoi / 3a-

LUMTON OT BKIIOYEHNs AETbMM.

=> [epekmioyarent KoNMYeCTBa napa nepesecTy B ne-
peaHee NnoroxeHue.

BbIiCcokui BbiX0oA BOAbI

MapoBoW KoTen CAULWKOM NOMHbIN

=> HaxumaTb Ha NapoBoi NUCTONET A0 TeX Nop, noka
He BbIAET HEMHOTO BOAbI.

B napoBom koTne o6pa3oBanachb Hakunb

=> VYpanure Hakunb U3 NapoBOro KOTNA.

TexHun4yecKkue AaHHbIe

MopkntoueHmne K UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHne 220-240 V
1~50/60 Hz
Knacc 3awmtbl |
CTeneHb 3auThl IPX4
Pabouue xapakTepucTmku
MoluHocTb HarpeBa 1500 Bt
Makc. pabouee aaBneHve 0,32 Mrla
Bpems HarpeBaHus 8 MunyTbl
Konuuectso napa
MpoponxnTENbHOCTL OTNapuBa- 40 r/MuH
HUS
Makc. cTpys napa 100 r/mMuH
Pa3mepbl
lMapoBoii koTen 1,0 n
Bec 6e3 (npuHagnexHocTen) 3,1 «kr
LLnpuHa 254 mm
[OnnHa 380 mm
BbICOTa 260 mm

U3zomosumenb ocmaensiem 3a coboli npaeo eHece-
HUSI MeXHUYeCKuUX usmeHeHul!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A A készllék els6 hasznalata el6tt ol-
L—_l vassa el ezt az eredeti hasznalati

utasitast, ez alapjan jarjon el és tartsa meg a ké-

s6bbi hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos
szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

A g0ztisztitot kizardlag maganhaztartasban
hasznalja.

A készilék gbzzel valo tisztitasra alkalmas és a
megfeleld tartozékkal, a hasznalati Gtmutatéban
leirtaknak megfelel6en lehet hasznalni. Nincs
szlikség tisztitdszerre. Kulondsen ligyeljen a
biztonséagi utasitasokra.

Szimbdélumok az lizemeltetési
utmutatoban

A Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi
sériiléshez vagy halalhoz vezet.

YO Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kénnyti
sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Géz
FIGYELEM — Egésveszély

Koérnyezetvédelem

vy Acsomagoldanyagok Ujrahasznosithatok.

Ne dobja a csomagoléanyagokat a haz-
tartasi szemétbe, hanem gondoskodjék azok Uj-
rahasznositasrol.

A régi késziilékek értékes Ujrahasznosit-
ﬁ haté anyagokat tartalmaznak, amelyeket
mmm tanacsos Ujra felhasznalni. Ezért a régi ké-
sziilékeket az arra alkalmas gydUjtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A készulék szallitasi terjedelme fel van tiintetve
a csomagolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a
csomagolas tartalmat, hogy megvan-e minden
alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén
kérem, értesitse a kereskedét.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talalhatja a
poétalkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk al-
tal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges (izemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
Garancialis esetben kérjik, forduljon a vasarlast
igazolo bizonylattal keresked6jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Késziilék leirasa

A készulék szallitasi terjedelme fel van tintetve

a csomagolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a

csomagolas tartalmat, hogy megvan-e minden

alkatrész.

Hianyzo tartozék vagy szallitasi sérllés esetén

kérem, értesitse a keresked6t.

= Az abrakat lasd a kihajthat6 4
oldalon! %

A1 Jelzblampa (z6ld) - van halozati fesziiltség

A2 Jelzélampa - fiités (NARANCSSARGA)

A3 Biztonsagi zar

A4 Tartozék tartdja

A5 Parkolo6 tarté a padlofej szamara

A6 Haldzati csatlakozdvezeték haldzati csatla-
kozéval

A7 Futokerekek (2 darab)

A8 Kormanygorgé

B1 G&zpisztoly

B2 Kibiztosité gomb

B3 Valasztokapcsolé a gézmennyiséghez (gyer-
mekzarral)

B4 Gézkar

B5 Gé&ztémld

C1 Pontszorofej
C2 Korkefe

D1 Kézi szorofej
D2 Frottirhuzat

E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)
E2 Kibiztosité gomb

F1 Padlé szorofej
F2 Tartékapocs
F3 Torléruha

Rovid bevezetés

= Abrakat lasd a 2. oldalon

1 A biztonsagi zarat lecsavarni, és a g6ztiszti-
tét maximum 1 liter vizzel feltélteni.

2 Csavarja be a biztonsagi zarat.

3 Dugja be a halézati csatlakozot.
A zéld és a narancssarga jelz6lampa vilagit.

4 Varjon, amig elalszik a narancssarga jelz6-
lampa.

5 Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztoly-
hoz.
A gbéztisztitd hasznalatra kész.
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben torténé
lizemeltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten térténd alkal-
mazasa soran figyelembe kell venni a meg-
feleld biztonsagi elbirasokat.

B A késziiléket ne hasznalja olyan uszéme-
dencében, amely vizet tartalmaz.

B A késziiléket nem szabad elektromos készii-
lékek pl. tlizhelyek, szagelszivok, mikrohul-
lamu sitoék, televiziok, lampak, hajszaritok,
elektromos fiit6testek, stb. tisztitasara hasz-
nalni.

B A késziilék és a tartozék elGirasszerd allapo-
tat hasznalat elétt ellendrizni kell. Ha a ké-
sziilék allapota nem kifogastalan, akkor nem
szabad hasznalni. Kérem, kilénésen ellen-
Orizze a halozati csatlakozbvezetéket, a biz-
tonsagi zarat és a g6ztéml6t.

B A sériilt halozati csatlakozbévezetéket azon-
nal cseréltesse ki felhatalmazott szervizzel/
villamos szakemberrel.

B A sériilt g6ztébml6t azonnal cserélje ki. Csak
a gyarto altal ajanlott g6ztébmlét (a rendelési
szamot lasd a potalkatrész listaban) szabad
alkalmazni.

B Ne fogja meg nedves kézzel a halézati csat-
lakozot és dugaljat.

B Nem szabad olyan targyat kezelni a g6zsu-
garral, amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz..

B A gbzsugarat nem szabad kis tavolsagbol

kézzel megérinteni, emberre, illetve éallatra

irdnyitani (forrazasveszély).

Figyelem!

A késziilék IEC 60364-nek megfelels elekt-

romos csatlakoztatasat villanyszerel6vel kell

elvégeztetni.

B A késziiléket csak valtbarammal szabad
tizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell
egyeznie a készliilék tipustablajan talalhato
tapfesziiltséggel.

B Nedves helyiségben, pl. flird6szobaban, a
készliléket csak el6kapcsolt Fl védbkapcso-
I6val ellatott aljzatrél szabad lizemeltetni.

B Az alkalmatlan elektromos hosszabbité ve-
zetékek veszélyt okozhatnak. Csak fréccse-
néviz ellen védett, legalabb 3x1 mm?
keresztmetszet(i elektromos hosszabbito
vezetéket szabad hasznélni.

B A héaldzati dugé és a hosszabbitd vezeték
csatlakozdja nem keriilhet vizbe.

s
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B A halozati vagy hosszabbité vezeték csatla-
kozbinak cseréjekor szavatolni kell a frec-
csendviz elleni védelmet és a mechanikai
szilardsagot.

B A felhasznéalénak rendeltetésszeriien kell
hasznalnia a késztiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a készlilékkel
térténé munkavégzés soran lgyelni kell ma-
Sokra, f6ként a gyerekekre.

B Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szel-
lemi képességgel rendelkez6 személyek
(beleértve a gyerekeket)
vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélkiili sze-
mélyek hasznaljak, kivéve ha ket biztonsa-
gukért felelés személy feliigyeli
vagy ez a személy megtanitotta nekik, hogy
hogyan kell a késziiléket hasznalni. Gyere-
keket feliigyelni kell, annak biztositasaért,
hogy a készlilékkel ne jatszanak.

B A késziiléket nem szabad feliigyelet nélkdil
hagyni, amig tizemel.

B Vigyazat halézati dugaljjal ellatott csempé-
zett falak tisztitasanal.

Vigyazat

B Ugyeljen arra, hogy a hélézati vagy hos-
Szabbito kabel ne sériilhessen meg vagy ka-
rosodhasson azaltal, hogy athajtanak rajta,
becsipddik valahova, megrantjak vagy ha-
sonl6 hatasok érik. A halozati kabelt védeni
kell a hétél, olajtdl és kiallo élektol.

B A viztartalyba tilos oldészert, old6szertartal-
mu folyadékot vagy higitas nélkiil savat (pl.
tisztitészert, benzint, festékhigitét és ace-
tont) télteni, mivel az megtamadhatja a ké-
sziilékben hasznalt anyagokat.

B A késziiléket csak szilard talajon szabad fel-
allitani.

B Akésziiléket csak a leirdsnak, ill. az abranak
megfelel6 médon lizemeltesse vagy tarolja!

B A gbzkart lizemeltetésnél ne szoritsa le.

B A késziiléket védeni kell az esétél. A készii-
léket nem szabad kiiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznalé védel-
mét szolgaljak, ezeket nem szabad moédositani
vagy megkertiini.

Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyozé a lehet6 legegyenletesebb
tartalynyomast biztositja mikddés kdzben. A fi-
tés a tartalyban fennallé6 max. izemi nyomas el-
érésekor kikapcsol, majd a g6zdlés miatt
bekovetkezd, a tartalyban fellépé nyomascsok-
kenés kovetkeztében Ujra bekapcsol.
Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé meghibaso-
dik, és a gép tulmelegszik, akkor a biztonsagi
termosztat kikapcsolja azt. A biztonsagi termosz-
tat visszaallitasa érdekében forduljon a KAR-
CHER ugyfélszolgalatahoz!

Biztonsagi zar

A biztonsagi zar lezarja a tartalyt a keletkezd
g6znyomas elél. Amennyiben a nyomasszabaly-
z6 hibaja kovetkeztében a tartalyban tilnyomas
képz&dne, ugy a biztonsagi zaron kinyilik egy tul-
nyomas-szelep, amelyen keresztill a g6z elta-
vozhat.

A gép ismételt Gzembe helyezése érdekében
forduljon az illetékes KARCHER (igyfélszolgala-
tahoz!
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A tartozékok felszerelése

Abra A

= A kormanygorgét és a szallitashoz hasznalt
kerekeket behelyezni és bekattintani.

Abra @

= A szlkséges tartozékot (lasd ,A tartozékok
hasznalata“ fejezetet) csatlakoztassa a g6z-
pisztolyhoz. Ehhez a tartozék nyitott végét a
g6zpisztolyra kell nyomni, és annyira fel kell
tolni a g6zpisztolyra, hogy a g6zpisztoly biz-
tositbgombja bekattanjon.

Abra B1

=> Sziikség esetén hasznalja a hosszabbito
csOvet. Ehhez az egyik ill. mindkét hosszab-
bitd csdvet kdsse dssze a gbzpisztollyal. A
kivant tartozékot tolja a hosszabbit6 cs6
szabad végére.

A tartozékok leszerelése
Balesetveszély

Az alkatrészek levalasztasakor el6fordulhat,

hogy forr6 viz cséppen ki az eszkézbdl! Az alkat-

részeket nem szabad a g6zbléssel egy id6ben

eltavolitani — forrdzasveszély!

= A gézmennyiség valasztogombjat hatra alli-
tani (g6zkar lezarva).

> Abra @
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biz-
tositdgombot, majd hizza szét az elemeket.

Viz betoltése

Tudnivalé: A kereskedelemben kaphato desztil-

lalt viz folyamatos hasznalata esetén nem kell a

tartalyt vizk6mentesiteni.

Vigyazat

Ruhaszarité gépb6l szarmazé kondenzvizet

nem szabad hasznéalni!

Ne t6ltson tisztitoszert vagy mas adalékot a tar-

talyba!

=>» Csavarja le a biztonsagi zarat a készUlékrol.

= A még meglévé vizet teljesen kiliriteni a tar-
talybol (lasd az abrat ).

= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet t6ltson
a tartalyba.
Megjegyzés: Meleg vizzel leréviditheti a fii-
tési id6t.

=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat
a késziilékre.
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A késziilék bekapcsolasa

= A készlléket helyezze szilard felliletre.
Vigyazat
A tisztitdsi munka alatt a késziiléket nem szabad
hordani.
=>» Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy
aljzatba.
Mindkét kontroll lampanak vilagitani kell.
Vigyazat
A készliléket csak akkor kapcsolja be, ha viz van
a tartalyban. Ellenkezé esetben a készlilék tul-
melegedhet (lasd a ,Segitségnyujtas lizemzavar
esetére” c. fejezetet).
=> Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga
kontroll lampa - fiités.
A géztisztité hasznalatra kész.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kiaramlé g6z mennyiségét a gézmennyiség
valasztékapcsolodjaval lehet szabalyozni. A va-
lasztokapcsolénak harom allasa van:

(@5 Maximalis g6zmennyiség

@ Csokkentett g6zmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az allasban a géz-
kart nem lehet miikédtetni.

=> A valasztokapcsolét a szilkkséges mennyi-
ségre allitani.

= Mikodtesse a gézkart, ekkor a g6zpisztolyt
el6szOr egy rongyra iranyitsa, és varja meg
mig a g6z egyenletesen aramlik ki.
Megjegyzés: A géztisztito flitése hasznalat
kézben ismételten bekapcsol, hogy a tartaly-
ban lév6 nyomast szinten tartsa. Ekézben vi-
lagit a narancssarga jelzélampa - fiités.
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Viz utantoltése

Viz utantoltése sziikséges a tartalyba, ha munka
kézben a g6z mennyisége csokken és végll
nem jon ki g6z.
Megjegyzés: A biztonséagi zarat addig nem lehet
kinyitni, amig a tartaly nyomas alatt all.
=> Huzza ki a haldzati csatlakozét az aljzatbol.
= Nyomija le és tartsa lenyomva a g6zkart,
amig a készllékbdl nem aramlik ki tobb géz.
Ekkor megsziinik a nyomas a tartalyban.
=>» Csavarja le a biztonsagi zarat a készUlékrol.
Balesetveszély
A biztonsagi zar nyitasakor kiaramolhat a mara-
dék gbz. Ezért bvatosan nyissa ki a zarat, ne-
hogy megégesse magat!
= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet t6ltson
a tartalyba.
Balesetveszély
Ha forr6 a tartaly, fennall a veszélye annak, hogy
leforrazza magat, mert a viz a betéltéskor Kis-
priccelhet. Ne téltsén tisztitészert vagy mas ada-
lékokat a tartalyba!
=>» Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat
a készulékre.
=>» Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot egy
aljzatba.
=> Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga
kontroll lampa - fltés.
A g0ztisztitd hasznalatra kész.

A gép kikapcsolasa
=>» Huzza ki a halozati csatlakozot az aljzatbdl.
A késziilék tarolasa

> Abrald

— A hosszabbité cséveket a nagy tartozék tar-
téba helyezni.

— AKkézi szorofejet és a pontszéréfej egy-egy
hosszabbité csére helyezni.

— A korkefét a kozepes tartozék tartéba he-
lyezni.

— A padl6 szérofejet a parkold tartéba be-
akasztani.

— A g6ztdmlét a hosszabbito csére tekerni és
a gbzpisztolyt a padlo szoroéfejre helyezni.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozé fontos
tudnivalék

Padléfeliilet tisztitasa

A gbztisztité hasznalata elétt ajanlott a padlot
felseperni vagy felporszivézni. igy a padiét mara
nedves tisztitas el6tt megtisztitja a szennyez6-
déstél/szétszort targyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem
mindig ellendrizze a textiliak ellenallé képessé-
gét egy nem feltling helyen: El&sz6r beg6zdini,
azutan szaradni hagyni és végll szin- és forma-
tartéssagra ellenérizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek,
mint pl. konyha- és szobabutorok, ajtok, parket-
ta, tisztitasakor viasz, butorpolitdr, mianyag be-
vonat vagy festék valhat le vagy folt keletkezhet.
llyen feluletek tisztitasakor egy rongyot g6zo6ljon
rovid ideig és ezzel tisztitsa le a fellleteket.
Vigyazat

A gézt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mivel a
ragasztott szegély leoldddhat. A késziiléket ne
hasznalja kezeletlen fa- vagy parkett padion.
Uvegtisztitas

Alacsony kulsé hémérséklet esetén, féleg télen,
melegitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a tel-
jes livegfeliiletet enyhén beg6zoli. gy elkeriilheti
a feszlltséget a fellleteken, amely az tveg toré-
séhez vezethet.

Ezutan az ablakfellletet a kézi szorofejjel és a
huzattal tisztitsa meg. A viz lehizasahoz hasz-
naljon ablaklehuzot vagy tordlje szarazra a felu-
letet.

Vigyazat

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire,
hogy ezeket ne rongélja meg.

Gozpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja,

példaul:

— szagok és gylrédések eltavolitasara 1696 ru-
hadarabokrél azaltal, hogy ezeket 10-20 cm
tavolsagbal gézdli.

— ndvények portalanitasara. Ehhez tartson 20-
40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy
rongyot réviden beg6z0l és ezzel torli le a
butorokat.
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Pontszoréfej

Minél kdzelebb van a pontszorofej a szennyezett
helyhez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel
a hémérséklet és a g6z a szorofej kimenetnél a
legerésebb. Kuléndsen praktikus nehezen hoz-
zaférhet6 helyeken, fugak, csaptelepek, lefo-
lyék, mosdok, WC-k, redényok vagy fltdtestek
tisztitdsara. Er6s vizkdlerakodasokra a gézds
tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel
tisztitani.

Korkefe

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfuvokara le-
het szerelni. A kefék segitségével a makacs szen-
nyezddéseket kdnnyebben el lehet tavolitani.
Vigyazat
Nem alkalmas érzékeny felliletek tisztitasara.
= Abra

A korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.

Kézi szorofej
Kérem, huzza a frottir huzatot a kézi szorofejre.

Kuléndsen alkalmas kis lemoshaté fellletekre,
zuhanykabinokra, tiikorre.

Padlé szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padiébevonat-
ra, pl. ké padlod, csempe és PVC padidk. Erésen
szennyezett fellleteken lassan haladjon at, hogy a
g6z hatasa hosszabb ideig érvényesiiljon!
Megjegyzeés: A tisztitbszer maradékok vagy
apolo folyadékok, amelyek még a tisztitando fe-
liileten talalhatok, a géztisztitaskor maszatolas-
hoz vezethetnek, ezek azonban tébbsz6rbs
hasznalat esetén eltlinnek.
= Abra@
A padl6 rongyot a padldfejre rogziteni.
1 A padl6 rongyot hosszaba félbe hajtani és a
padlo szérofejet radllitani.
2 Atarto kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 Atarté kapcsokat bezarni.
Vigyazat
Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.
Padl6 szoréfej parkolasa
= Abrall
Munkamegszakitas esetén a padl6 szérofe-
jet akassza be a parkol6 tartéba.

HU -10

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély
Karbantartasi munkélatokat csak kihdlt és aram-
talanitott gépen végezzen!

A tartaly kioblitése

Oblitse ki a géztisztito tartalyat legalabb annak

minden 10. feltdltése utan.

=> Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen razza
meg azt. Ezaltal feloldodik a tartaly fenekére
rakodott mésztartalmu vizké.

= Ontse ki a vizet.

A tartaly vizkbmentesitése

Tudnivald: A kereskedelemben kaphaté desztil-
lalt viz folyamatos hasznalata esetén nem kell a
tartalyt vizk6mentesiteni.

Mivel a tartaly falan is képzdédik vizkd, ajanljuk,
hogy rendszeres id6k6zonként vizkétlenitse azt
(TF=tartalyfeltoltés)!

Keménységi tartomany °dH mmol/l TF
| lagy 0-7 013 55
Il kdzepes 7-14 1,3-2,5 45
Il kemény 14-21 2,5-3,8 35
IV nagyon kemény >21 >3,8 25

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat az én-

kormanyzati vizgazdalkodasi hivataltol vagy a

vizmivektél tudhatja meg.

=> Huzza ki a halozati csatlakozét az aljzatbdl.

=>» Hagyja lehilni a késziiléket.

=>» Csavarja le a biztonsagi zarat a készUlékrol.

= A még meglévé vizet teljesen kilriteni a tar-
talybol (lasd az abrat ).

AN Figyelem!

Csak a KARCHER éltal jévahagyott termékeket

hasznalja, hogy elkerlilje a késziilék meghibaso-

dasét.

= Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER
vizkételenitd radjait (megrend. szam 6.295-
206). A vizkételenitd oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason meg-
adott adagolasi tanacsokat.

Vigyazat

A gbztisztito feltbltésénél és dritésénél legyen

ovatos. A vizkbmentesitd oldat az érzékeny felli-

leteket megtamadhatja.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja
kb. 8 dran at hatni.
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YO Figyelem!

A vizkémentesités alatt ne csavarja a biztonsagi

zarat a készlilékre.

A g0ztisztitét ne hasznalja, amig a tartalyaban

vizkéoldo van.

=> 8 ¢dra id6tartam elteltével teljesen ki kell 6n-
teni a vizk6oldo oldatot. Mivel ilyenkor a ké-
szllék tartalyaban valamennyi oldat marad,
ezért a tartalyt kétszer-haromszor at kell 6b-
liteni hideg vizzel, hogy a vizkéoldot teljesen
eltavolitsa a késziilékbdl.

= A még meglévé vizet teljesen kilriteni a tar-
talybol (lasd az abrat ).

Tartozékok apolasa

Tudnivalé: A tisztito kendét és a frottirhuzatot

el6mosva széllitjuk, ezért azokat régtén hasznal-

hatja a géztisztitoval végzend6 munkahoz.

= A szennyez6dott tisztitd kendét és frottirhu-
zatot moségépben 60°-on moshatja. Ezek a
jobb szennyfelvevé képesség megdrzése
érdekében ne hasznaljon oblitészert! A ken-
dék ruhaszaritoban szarithatok.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszeri okok rejlenek a meghibaso-
dasok mogott, amelyeket a kdvetkez§ attekin-
téssel a felhasznalo is megsziintethet. Kétség
esetén, vagy ha nem az itt felsorolt hibak vala-
melyikét tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal
rendelkez6 tgyfélszolgalathoz.
Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és aram-
talanitott gépen végezzen!
A késziilék javitasat csak erre jogosult ligyfél-
szolgalat végezheti.

Hosszu felfitési id6

A gozfejlesztd vizkéves
= A gbzfejlesztd vizkSlerakodasat el kell tavo-
litani.

Nincsen g6z

Nincs viz a gbztartalyban

= A keésziléket ki kell kapcsolni.

=>» Lasd viz utantodltése (9 abrat).

A gbézkart nem lehet lenyomni

A gb6zkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gbézmennyiség valasztokapcsolojat el6re
allitani.

Sok viz jon ki

A goéztartaly talsagosan tele van

=>» A gbzpisztolyt addig nyomja, amig kevesebb
viz jon ki.

A gbzfejleszto vizkoves

= A gbzfejleszté vizkSlerakodasat el kell tavo-
litani.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

Fesziltség 220-240 V
1~50/60 Hz
Védelmi osztaly |
Védelmi fokozat IPX4
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Fit6teljesitmény 1500 W
Max. Gzemi nyomas 0,32 MPa
Felfutési id6 8 Perc
G6z mennyiség
Tartdés g6zolés 40 g/min
Goézfuvas max. 100 g/min
Méretek
Goztartaly 1,01
Tartozékok nélkili suly 3,1 kg
szélesség 254 mm
Hossz 380 mm
magassag 260 mm

A miiszaki adatok modositasdnak jogat fenn-
tartjuk!
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
A Pfed prvnim pouzitim svého zafize-
L—_l ni si prectéte tento plvodni navod k
pouzivani, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi
pouziti nebo pro dalSiho majitele.
Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti€ pouzivejte vyhradné v domac-
nostech.

Pristroj je urCen k ¢isténi s parou a je mozné jej
pouzivat ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim,
jak je popsano v tomto navodu k provozu. Neni
potfeba Cistici prostfedek.Predevsim dbejte na
bezpec€nostni pokyny:

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A Nebezpeci!

Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k smirti.
N Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera by
mobhla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k
vécnym Skodam.

Symboly na zafrizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opareni
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Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
E vatelnych materialG, které se daji dobre
mmm ZNOVU vyuzit. Likvidujte proto staré pfi-
stroje ve sbérnach k tomuto ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach nalez-
nete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho
zafizeni. BE€hem vybalovani zkontrolujte, zda je
dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo trans-
portem poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Néahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily fir-
my KARCHER. Piehled nahradnich dilt najdete
na konci tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfi-
sluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poru-
chy zafizeni odstranime béhem zaruéni lhuty
bezplatné, pokud byl jejich pfic¢inou vadny mate-
ridl nebo vyrobni zavady. V pfipadé uplatfiovani
naroku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Popis zafizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho
zafizeni. Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je
dodavka kompletni.

Pokud chybi €asti pfisluSenstvi nebo bylo trans-
portem poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

llustrace najdete na rozklada-
ci strance!
Kontrolni Zarovka (zelena) — sit'ové napé
dispozici

Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)
Bezpecnostni uzavér

Drzak na pfisluSenstvi

Odkladaci misto pro podlahovou trysku
Sitové napajeci vedeni se zastrckou
Obézna kola (2 kusy)

Ridici valec

fi k

Pistole na paru

Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou
pojistkou)

Spinac pary

Hadice na vedeni pary

Hubice na bodovy paprsek pary
Kotoucovy kartac

Ruéni hubice
Potah z froté

ProdluZovaci trubka (2 kusy)
Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
Hubice na cCisténi podlah

Spony (svorky) na uchyceni
Hadr na vytirani

Struény navod

>
1

2
3
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ilustrace viz stranka 2

Odmontuijte jistici uzavér a naplite naparo-
vaci stanici maximalné 1 litrem vody.
NaSroubujte bezpe€nostni uzavér.
Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zelena a oranzova kontrolka sviti.
Pockejte, az oranzova kontrolka zhasne.
Pripojte pfislusenstvi na parni pistoli.

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Bezpecnostni pokyny

A
n

">
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Nebezpeci!

Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze!

Pouzivate-li zafizeni v nebezpeénych pro-
storach, je treba dodrzovat prislusné bez-
pecnostni predpisy.

Zarizeni nepouZivejte v bazénech, ve kte-
rych je voda.

Zafizeni se nesmi pouZzivat k ¢isténi elektric-
kych zarizeni napfF. pecicich trub, digestofi,
mikrovinnych picek, televizort, lamp, fénd,
elektrického topeni atd.

Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte zafizeni
a pfislusenstvi, zda jsou v nélezitém stavu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nesmi se
zafizeni pouZivat. Zkontrolujte prosim ob-
zvlasté sitovy privod, bezpecnostni uzavér a
parni hadici.

Poskozeny sitovy pfivod dejte neprodlené
vyménit autorizovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektrikarem.
Poskozenou parni hadici neprodlené vy-
mérite. Je dovoleno pouZivat pouze vyrob-
cem doporuéenou parni hadici (obj. ¢. viz
seznam nahradnich dil().

Z4astrcky a zasuvky se nikdy nedotykejte
mokryma rukama.

Nikdy neosetfujte parou prfedméty obsahuji-
ci latky Zivotu nebezpeéné (napr. azbest).
Parniho paprsku se nikdy nedotykejte rukou
na kratkou vzdalenost ani jim nemirte na lidi
nebo zvirata (nebezpeci opareni).
Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
privodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni nor-
mou IEC 60364 o elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na stfidavy proud.
Napéti musi byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pristroje.

Pouzivate-li pristroj ve vihkych prostorach
Jako napf. koupelné, zapojujte jej zasadné
do zastréky s pfedrazenym proudovym chréa-
nicem.

Nevhodna elektricka prodluzovaci vedeni
mohou byt nebezpeéna. PouZivejte pouze
elektricky prodluzovaci kabel chranény proti
postfikani o praméru nejméné 3x1 mm?2
Spojeni zastréky a prodluzovaciho vedeni
nesmi lezet ve vodé.



B Pfi vyméné konektort vedeni sitového pri-
vodu nebo prodluzovaciho vedeni musi byt
zaruCena jak ochrana pred stfikajici vodou
tak mechanicka pevnost.

B Uzivatel smi pristroj pouZivat pouze k tce-
1am, ke kterym byl pristroj vyroben. Pii praci
s pfistrojem je uzivatel povinen dbat mist-
nich specifik a brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pfistroje.

B Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby je po-
uzivaly osoby (vcéetné déti) s omezenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSe-
nostmi a/nebo znalostmi, pokud ne né nebu-
de dohlizet osoba odpovédna za jejich
bezpecnost a nepouci je o tom, jak se ma za-
fizeni pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

B Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li
Vv provozu.

B Pozor pfi Cisténi stén obloZenych kachliky s
nainstalovanymi zastr¢kami.

Pozor

B Dbejte na to, aby nedoslo k poSkozeni sito-
vého ¢i prodluzovaciho vedeni nasledkem
pfejeti vedeni, jeho skripnutim ¢i tahanim za
néj trhavym pohybem. Sitové vedeni chrarni-
te pred zarem, olejem a ostrymi hranami.

B Nikdy do vodni nadrzky neviévejte rozpous-
tédla, tekutiny obsahujici rozpoustédla nebo
nezredéné kyseliny (napf. ¢istici prostredky,
benzin, fedidla na barvy a aceton), napadly
by materialy pouZité na pfistroji.

B Zarizeni musi stat na pevném podkladu.

B Pristroj pouZivejte a skladujte dle popisu re-
Sp. zobrazeni!

B Pakovy spina¢ pary se nesmi za provozu
VZpFicit.

B Zafizeni chrarite pred destém. Neskladujte
ve venkovnim prostoru.
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Bezpecénostni zafizeni

Pozor

Bezpecénostni mechanismy slouzi na ochranu
uzZivatele a nesméji byt ménény ¢i obchazeny.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje
pokud mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni
maximalniho provozniho tlaku v kotliku se ohfev
vypne a pfi poklesu tlaku v kotliku v disledku
odbéru pary se opét zapne.

Bezpecénostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a pfistroj se pre-
hieje, je pristroj vypnut bezpe€nostnim termo-
statem. Ohledné opétovného nastaveni
bezpecnostniho termostatu na plivodni hodnotu
se obratte na pfisluSnou sluzbu pro zakazniky
firmy KARCHER.

Bezpecénostni uzaveér

Bezpecnostni uzavér uzavira kotlik proti vzniklé-
mu tlaku pary. Je-li regulator tlaku poskozeny a
v kotliku vznikne pretlak, otevie se v bezpec-
nostnim uzavéru pretlakovy bezpecnostni ventil
a para unikne uzavérem ven.

Obrat'te se pfed znovuuvedenim pfistroje do
provozu na pfislusnou servisni sluzbu firmy
KARCHER.

Provoz

Montaz prislusenstvi

ilustrace IN

=> Nasadte a zaaretujte vodici kladku a trans-
portni kolecka.

ilustrace &1

=> Potiebné prisludenstvi (viz kapitola "Pouziti
pfisluSenstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu
nasadte otevieny konec pfisluSenstvi na
parni pistoli a posunujte po parni pistoli,
dokud odijist'ovaci tlacitko parni pistole
nezaskogi.

ilustrace [

=>» V pfipadé potfeby pouZijte prodluZovaci
trubku. V pfipadé potfeby namontujte jednu
popf. obé prodluZovaci trubky na parni pisto-
li. Potfebné pfisluSenstvi nasurite na volny
konec prodluzovaci trubky.

Odpojeni prislusenstvi
Nebezpeci!

Pri odpojovani dilii pfislusenstvi mize odkapa-

vat horka voda! Nikdy neodpojujte dily pFislusen-

stvi, dokud ven proudi para - nebezpeci opareni!

=>» Piepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte
dozadu (pakovy spinac pary je zablokovan).
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=> ilustrace @
Za Ucelem oddéleni dilli pfislusenstvi stiskné-
te odjistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Napliiovani vodou

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu pfistroje
vZdy vyhradné obvyklou destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvapriovat.
Pozor
NepouzZivejte kondenzovanou vodu z pradelni
susicky!
Nevilévejte Cistici prostiedek ani jiné pfisady!
=>» Odsroubuijte ze zafizeni bezpecnostni uzavér.
= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr IN).
=> Napliite do kotliku maximalné 1 litr Gerstvé vody
z vodovodu.
Upozornéni: Tepla voda zkracuje dobu ohrevu.
=>» Bezpeénostni uzavér nasroubujte znovu
pevné na zafizeni.

Zapnuti pristroje

=> Pristroj pokladejte na pevny povrch.
Pozor
Zarizeni se nesmi v pribéhu Cisticich praci pre-
naset.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Obé kontrolni Zarovky museji svitit.
Pozor
Zafizeni zapinejte jen tehdy, kdyz je v kotliku
voda. Zafizeni se jinak mize prehrat (viz ndpo-
véda pfi poruchach).
= Po cca 8 minutach zhasne oranZova kontrol-
ka - topeni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.
Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepinate mnozstvi pary se nastavuje
mnozstvi vychazejici pary. PfepinaC ma tfi pozice.

@5 Maximalni mnozstvi pary

@ Snizené mnozstvi pary

@ Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze pouZivat
pakovy spinac pary.

=> Nastavte pfepina¢ na poZzadované mnozstvi
pary.

=> Stisknéte pakovy spinaé pary, pfitom nejpr-
ve namifte parni pistoli na kus tkaniny a
pockejte, dokud nezacne para proudit rovno-
mérné.
Upozornéni: BEhem pouZivani se ohrev
parniho CistiCe stale znovu zapina, aby se

udrzel tlak v kotliku na spravné hodnoté. Pri-
tom sviti oranzova kontrolka - topeni.

Dopliovani vody

Je nezbytné doplfiovat vodu do kotliku, kdyz pfi

praci ubyva mnozstvi pary a ke konci nevychazi

para vubec.

Upozornéni: Dokud je v kotliku byt jen nepatrny

tlak, neda se otevrit bezpecnostni uzaver.

=> Vytahnéte zastréku ze sité.

=>» Tisknéte pakovy spinaé pary, dokud nepfe-
stane vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni
bez tlaku.

=>» Odsroubujte ze zafizeni bezpe&nostni uza-
Ver.

A Nebezpeci!

Pri otevfeni bezpeénostniho uzavéru mize z pfi-

stroje jeSté uniknout zbytkova para. Otevirejte

proto bezpecnostni uzavér opatrné, jinak hrozi

nebezpeci opareni.

=> Naplrite do kotliku maximalné 1 litr Gerstvé
vody z vodovodu.
Nebezpeci!

Je-li kotlik horky, hrozi nebezpeci opafeni, nebot’

voda muze pfi plnéni vystriknout zpatky! Nepfi-

davejte do vody zadny ¢Eistici prostfedek Ci jiné

pfisady!

=>» Bezpecnostni uzavér nasroubuijte znovu
pevné na zafizeni.

=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

=>» Po cca 8 minutach zhasne oranzova kontrol-
ka - topeni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouZiti.

Vypnuti pristroje
= Vytahnéte zastréku ze sité.
Ulozeni pristroje

= ilustrace @

— Prodluzovaci trubku zasunte do velkého
drzaku na prisluSenstvi.

— Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici
nasadte vzdy na jednu prodluzovaci trubku.

— Kulaty karta€ zasurite do stfedniho drzaku
na prislusenstvi.

— Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho
uchytu.

— Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci
trubky a parni pistoli zasurite do podlahové
hubice.
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Pouzivani prisluSenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pfed pouzivanim parniho Cistice doporucuje
zameést nebo vysat podlahu. Tak je podlaha o¢is-
téna pred vihkym ¢isténim od nedistot/volnych
Castic.

Cisteni textilii

Pred oSetfovanim parnim cistiCem vyzkousejte
prosim vzdy na skrytém misté snasenlivost s
textiliemi: Nejprve napaifit, pak nechte uschnout
a nasledné zkontrolujte, zda nedoslo ke zméné
barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu

P¥i ¢isténi lakovanych a plastovych povrchi jako
napf. kuchynského nabytku a nabytku v obyt-
nych mistnostech, dvefi, parket se mize rozpus-
tit vosk, politura nabytku, plastovy povlak nebo
barva, popf. mohou vznikat skvrny. P¥i isténi
takovych povrcht kratce naparte hadrik a pak
jim otfete povrch.

Pozor

Nikdy nemifte parou na klizené hrany, protoze
by se mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zarize-
ni k ¢isténi dfevénych nebo parketovych podlah
neuzavrenych lakem.

Cisténi skla

P¥i nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim
pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat
tak, ze celou jeji plochu lehce napafite. Tak se
odstrani pnuti na povrchu, které by mohlo vést v
prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a
potahem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna
nebo plochy vysuste.

Pozor

Nemirte parou na lakem uzavfena mista oken-
nich ramd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mizete pouzivat i bez prislusenstvi,

napfiklad:

— kodstranéni pachl a zahybl z visicich kust
odévu tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-
20 cm.

— kodstrafiovani prachu z rostlin. Zde udrzujte
vzdalenost 20-40 cm.

— kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a
naslednym utiranim nabytku.
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Bodova postiikovaci hubice
Cim bliZe je hubice ke znegi§ténému mistu, tim
vysSi je ucinek ¢isténi, jelikoz je na vystupu z
hubice teplota a para na nejvyssi arovni. Zvlasté
praktické k Cisténi téZce pfistupnych mist,
mezer, armatur, odpadnich vedeni, umyvadel,
zachodu, zaluzii a topnych téles. Pevné usazeni-
ny vodniho kamene je mozné pred Cisténim
parou potfit octem nebo citronovou kyselinou,
nechat na 5 minut pusobit, a poté vycistit parou.

Kulaty kartaé

Kulaty kartac lez nasadit na hubici bodového
paprsku. KartaCovanim Ize snadnéji Cistit tézce
smyvatelné necistoty.
Pozor
Nehodi se k cisténi choulostivych ploch.
=> ilustrace
PFipevnéte kulaty karta€ na hubici bodového
paprsku.

Rucni hubice

Natahnéte prosim pfes ru¢ni hubici froté naviek.
Je zvlasté dobfe vhodny na malé omyvatelné
plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlaho-
viny, napf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy
z PVC. Na silné znecisténych plochach pracujte
pomalu, aby mohla para déle plsobit.
Upozornéni: zbytky cisticich prostredku nebo
oSetfovacich emulzi, které se nachazeji na plo-
chach uréenych k cisténi, mohou pfi parnim ¢&is-
téni zplsobovat pruhy, které vsak pri
nékolikanasobné aplikaci mizi.
=> ilustrace [€
K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou
utérku.
1 Podlahovou utérku podélné prfehnéte a pod-
lahovou hubici postavte na ni.
2 Otevrete pFidrzné svorky.
3 Polozte konce utérky do otvord.
4 PFidrzné svorky zavrete.
Pozor
Nedavejte mezi svorky prsty.
Zaparkovani podlahové hubice
=> ilustrace
PFi pferuSeni prace zavéste podlahovou
hubici do parkovaciho uchytu.
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Osetrovani a udrzba

A Nebezpeci!
Veskeré udrzbarské prace provadéjte zasadné
jen s vytazenou sitovou zastrckou a na vychlad-
Iém parnim Cistici.

Vyplachovani kotliku

Kotlik parniho Cistice byste méli vyplachnout nej-

pozdéji po kazdém 10. naplnéni..

=> Kotlik napliite vodou a silné zatfepejte. Tim
se uvolni zbytky vapennych usazenin, které
se usadily na dné kotliku.

= Vodu vylijte.

Odvapnovani kotliku

Upozornéni: Pouzivate-Ili pfi provozu pristroje
vZdy vyhradné obvyklou destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvapriovat.

Jelikoz se vapenec usazuje i na sténach kotliku,
doporucéujeme odvapnovat kotlik v nasledujicich
intervalech (PK=plInéni kotliku):

Oblast tvrdosti °dH  mmol/l PK
| mékka 0-7 0-1,3 55
Il stredni 7-14 1325 45
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\ velmi tvrda >21 >3,8 25

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodovodu,

muzZete zjistit na vodohospodarském uradé, kte-

ry je pro Vas pfislusny, nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte pfistroj vychladnout.

=>» Odsroubuite ze zafizeni bezpetnostni uzavér.

=>» Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz
obr IN).

N Upozornéni

Abyste se vyvarovali poskozeni zafizeni, pouZi-

vejte vyhradné vyrobky, které jsou schvaleny fir-

mou Kércher.

=>» K odvapnéni pouzijte odvapriovaci tycky
KARCHER (obj. &. 6.295-206). PFi pouziti
odvapfiovaciho roztoku se fidte davkovaci-
mi pokyny uvedenymi na obalu.

Pozor

Pozor pfiplnéni a vyprazdriovani parniho Cistice.

Roztok odvapriovaciho pripravku mize napadat

citlivé povrchy.

=> Naplrite kotlik odvapfiovacim roztokem a
roztok nechte plsobit po dobu asi 8 hodin.

VAN Upozornéni

Pri odvapriovani neSroubujte na pfistroj bezpec-

nostni uzaver.

Nepouzivejte parni Cisti¢, dokud je odvapriovaci

prostredek stale v kotliku.

= Po 8 hodinach odvapiiovaci prostfedek zce-
la vylijte. V kotliku zafizeni zdstane jesté
zbytkové mnozstvi roztoku, vyplachnéte pro-
to kotlik dvakrat az tfikrat studenou vodou,
aby se odstranily v§echny zbytky odvaprio-
vaciho prostfedku.

=> Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdnéte (viz

obr ).
Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z froté

byly jiz pfedem predeprany a mohou se ihned

pouZit k praci s pfistrojem.

=>» Znecisténé hadry na vytirani a potahy z froté
perte v pracce pfi 60°C . Nepouzivejte zadny
zmékc&ovaci prostiedek, aby mohl hadr a
potah dobfe zachycovat necistoty. Hadry
jsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které
mUzete odstranit sami s pomoci nasledujicich
udaja. V pFipadé nejistoty nebo pfi zde nevyjme-
novanych poruchach se laskavé obrat'te na
autorizovanou servisni sluzbu firmy Karcher.
Nebezpeci!
Veskeré udrzbarské prace provadéjte zasadné
Jen s vytaZenou sitovou zastrckou a na vychlad-
lém parnim Cistici.
Veskeré opravarské prace na zarizeni smi pro-
vadét pouze autorizovany zakaznicky servis.
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Dlouha doba ohrevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
=> Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

V parnim kotli neni voda

= Vypnéte pfistroj.

= Viz ,Doplfiovani vody“ stranka 8

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spinac pary je blokovan zajisténim / dét-

skou pojistkou.

=>» Piepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte do
polohy vpfedu.

Vychazi pfiliS mnoho vody

Parni kotlik je prilis plny

=>» Podrzte parni pistoli stisknutou tak dlouho,
dokud se mnozstvi vychazejici vody nesnizi.

Parni kotlik je zaneSeny vapnem

= Odvapnéte parni kotlik.

Technické udaje

Privod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50/60 Hz
Trida kryti |
Stupen kryti IPX4
Vykonnostni parametry
Topny vykon 1500 W
Maximalni provozni tlak 0,32 MPa
Doba ohfevu 8 minut
Mnozstvi pary
Trvalé napafovani 40 g/min
Max. proud pary 100 g/min
Rozméry
Parni kotel 1,01
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 3,1 kg
Sitka 254 mm
Délka 380 mm
Vyska 260 mm

Technické zmény vyhrazeny.

CsS-11
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Splosnanavodila ............... SL 5
Opisnaprave................... SL 6
Kratko navodilo................. SL 6
Varnostna navodila.............. SL 6
Obratovanje.................... SL 7
Uporabapribora ................ SL 8
Nega in vzdrzevanje ............. SL 9
Pomo¢ primotnjah .............. SL 10
Tehniénipodatki ................ SL 10

Splosna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase naprave
=l| preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju€no za privatno
gospodinjstvo.

Naprava je namenjena ¢iS€enju s paro in se lah-
ko uporablja z ustreznim priborom, kot je opisa-
no v tem navodilu za uporabo. Cistilno sredstvo
ni potrebno. Pri tem Se posebej upostevaijte var-
nostna opozorila.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smirti.

N Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do
tezkih telesnih poskodb ali smirti.

Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lah-
kih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

Varstvo okolja

vy Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo, da

embalaZe ne odlagate med gospodinjski od-

pad, pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne ma-
teriale, ki so namenjeni za nadaljnjo pre-

= delavo. Zato stare naprave zavrzite s

pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg

Obseg dobave VasSe naprave je prikazan na em-
balazi. Pri jemanju stroja iz embalaze preverite
popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah
obvestite Vasega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
boste nasdli na koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih do-
lo¢a nase prodajno predstavnistvo. Morebitne
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali
proizvodnih napak, v €asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije,
se z originalnim raéunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Obseg dobave Vase naprave je prikazan na em-
balazi. Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite
popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah
obvestite VaSega prodajalca.

>
A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Slike glejte na razklopni strani!
Kontrolna Iu¢ (zelena) —

omrezna napetost je prisotna
Kontrolna lug - gretie (ORANZNA)
Varnostno zapiralo

Nosilec za pribor

Parkirno drzalo za talno Sobo
Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vti¢em
Tekalna kolesa (2 kosa)

Vrtljiva kolesca

Parna pistola

Tipka za deblokado

Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom
za otroke)

Parna rocica

Parna gibljiva cev

Tockovna razprsilna Soba

Okrogla krtaca

Rocna Soba
Prevleka iz frotirja

Podalj$evalni cevi (2 kosa)
Tipka za deblokado

Soba za pranje tal
Sponka
Krpa za pranje tal

Kratko navodilo

>
1

2
3

Slike glejte na strani 2

Odvijte varnostno zapiralo in parni Cistilnik
napolnite z najve¢ 1 litrom vode.

Privijte varnostno zapiralo.

Vtaknite omrezni vtic.

Prilgeta se zelena in oran(na kontrolna
luEka.

Pocakajte, dokler oranzna kontrolna lu¢ka
ne ugasne.

Pribor prikljucite na parno pistolo.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Varnostna navodila

A Nevarnost

SL -6

Prepovedano je obratovanje v podrocjih, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih obmodjih je
potrebno upostevati ustrezne varnostne
predpise.

Naprave ne uporabljajte v plavalnih bazenih,
ki vsebujejo vodo.

Naprave se ne sme uporabljati za ¢iS¢enje
elektricnih aparatov npr. pecic, kuhinjskih
nap, mikrovalovnih pecic, televizorjev, Iuci,
susilnikov za lase, elektri¢nih grelcev itd.
Pred uporabo preverite, ali sta naprava in
pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete uporabljati.
Posebej preverite omrezni prikljucni kabel,
varnostno zapiralo in gibko parno cev.
Poskodovan omrezni prikljucni kabel naj po-
oblasc¢eni uporabniski servis/elektro strokov-
njak nemudoma zamenja.

Poskodovano gibko parno cev nemudoma
zamenjajte. Uporabljati se sme le takSna gi-
bljiva parna cev (narocnisko stevilko poglejte
v seznamu nadomestnih delov), ki jo priporo-
Ca proizvajalec.

OmreZnega vti¢a in vtinice nikoli ne prije-
majte z mokrimi rokami.

S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebujejo
zdravju nevarne snovi (npr. azbest).

Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z roko
parnega curka in nikoli ga ne usmerjajte proti
osebam ali Zivalim (nevarnost oparin).
Opozorilo

Stroj se sme prikljucevati samo na elektricni
prikljucek, ki ga je elektroinstalater izvedel v
skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok. Nape-
tost se mora ujemati s tipsko plo$cico stroja.

V viaznih prostorih, kot je npr. kopalnica,
uporabljajte napravo le na vticnice z vme-
snim Fl-zaS¢itnim stikalom.

Neustrezni elektri¢ni podaljSevalni kabli so
lahko nevarni. Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem za$citen elektricen podaljSevalni
kabel z minimalnim prerezom 3x1 mm?2
Spoj omrezZnega vti¢a in podaljSevalnega ka-
bla ne sme leZati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na omreZnem prikljuc-
nem kablu ali elektricnem podalj$ku je po-
trebno zagotoviti zascito pred Skropljenjem
in mehansko trdnost.
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B Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z
njegovim namenom. Mora upoStevati lokal-
ne danosti in pri delu s strojem paziti na ose-
be v okolici.

B Ta naprava ni namenjena uporabi s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizicni-
mi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
ali pomanjkljivimi izkuSnjami in/ali zaradi po-
manjkanja potrebnega znanja, razen ¢e so
pod nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za
njihovo varnost, ali jim le ta nudi potrebne
napotke o uporabi naprave. Otroci morajo
biti pod stalnim nadzorom, da zagotovite, da
se z napravo ne igrajo.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne pu$cajte
brez nadzora.

B Previdno pri ¢is¢enju s plos¢icami obloZzenih
sten z vticnicami.

Pozor

B Pazite na to, da se omrezni ali podaljSevalni
kabel s prevoZenjem, stiskanjem, vleCenjem
ali podobnim ne uniéi ali poskoduje. Omre-
Zne kable za$citite pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

BV rezervoar za vodo nikoli ne polnite topil, te-
kocin s topili ali nerazredcenih kislin (npr. ¢i-
stila, bencin, razredcila in aceton), ker lahko
nacnejo materiale, uporabljene na napravi.

B Naprava mora imeti stabilno podlago.

B Napravo uporabljajte ali shranjujte le skla-
dno z opisom oz. sliko!

B Med obratovanjem ne zagozdite parne rocice.

B Napravo zascitite pred dezjem. Ne hranite je
na odprtem.

Varnostne priprave

Pozor

Varnostne naprave sluZijo za za$cito uporabnika
in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrzuje v kotlu kon-
stanten tlak. Gretje se izklopi pri dosezenem ma-
ksimalnem delovnem tlaku v kotlu in se ponovno
vklopi pri upadu tlaka v kotlu zaradi porabe pare.
Varnostni termostat

Ce pride do izpada tlaénega regulatorja in se na-
prava pregreva, varnostni termostat izklopi na-
pravo. Za zamenjavo varnostnega termostata se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo podjetja
KARCHER.

Varnostna zapora

Varnostna zapora zapira kotel pred ustvarjenem
parnem tlaku. Ce je regulator tlaka pokvarjen in
v kotlu nastaja nadtlak, se v varnostni zapori od-
pre varnostni ventil in para izstopi skozi zaporo.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na
pooblas¢eno Karcherjevo servisno sluzbo.

Obratovanje

Montaza pribora

Slika I

=>» Vodilno kolo in transportna kolesa vtaknite in
zaskocite.

Slika E

=>» Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba
pribora“) povezite s parno pistolo. V ta na-
men nataknite odprti konec pribora na parno
pistolo in ga potisnite tako dale¢ na parno pi-
Stolo, dokler se tipka za deblokado parne pi-
Stole ne zaskodi.

Slika [

=>» Po potrebi uporabite podaljsevalni cevi. V ta
namen eno oz. obe podaljSevalni cevi pove-
Zite s parno pistolo. Potreben pribor potisnite
na prosti konec podaljSevalne cevi.

Locevanje pribora

A\ Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vro¢a voda!

Pribora nikoli ne lo¢ujte med izhajanjem pare —

nevarnost oparin!

=>» Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite na-
zaj (roCica za paro blokirana).

= Slka @
ZaloCevanije pribora pritisnite tipko za deblo-
kado in dele potegnite narazen.

Polnjenje z vodo

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne desti-

lirane vode odstranjevanje vodnega kamna iz

kotla ni potrebno.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz suSilnika

za perilo!

Ne dodajajte cistil ali drugih dodatkov!

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

=>» Obstojeto vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko HN).

=>» Vkotlitek napolnite maksimalno 1 litra sveze
vode iz pipe.
Opozorilo: Topla voda zmanjsuje ¢as se-
grevanja.

=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na
napravo.
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Vklop naprave

=> Napravo postavite na trdno podlago.
Pozor
Naprave se med ¢is¢enjem ne sme nositi.
=> Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.
Svetiti morata obe kontrolni lu¢ki.
Pozor
Napravo vklopite le, Ce se v kotlu nahaja voda.
Aparat se v nasprotnem primeru lahko pregreje
(glej pomo¢ pri motnjah).
= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lu¢ka -
gretje ugasne.
Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira iz-
stopajoca koli¢ina pare. I1zbirno stikalo ima tri po-
lozaje:

@> Maksimalna kolitina pare

@ Zmanj$ana koli¢ina pare

@] Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za paro
ni mogoce aktivirati.

=> Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino
pare.

=>» Sprozite parno rogico, pri tem parno pistolo
najprej usmerite proti krpi, dokler para ne
zacne enakomerno izhajati.
Opozorilo: Gretje se med uporabo ob¢asno
vklopi zaradi vzdrzevanja enakomernega
tlaka v kotlu. Pri tem sveti oranZna kontrolna
lucka - gretje.

Dolivanje vode

Vodo je potrebno v kotel doliti, e se koli¢ina

pare pri delu zmanj$a in na koncu para ne izsto-

pa vec.

Opozorilo: Varnostno zapiralo se ne more od-

preti, dokler v kotlu obstaja Se tako majhen tlak.

=> Izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

=> Pritisnite parno ro&ico, dokler para ne izsto-
pa vec. Kotel naprave sedaj ni ve€ pod tla-
kom.

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.
Nevarnost

Pri odpiranju varnostne zapore lahko Se izstopi

neznatna koli¢ina pare. Varnostno zaporo odpri-

te pazljivo, ker obstaja nevarnost oparin.

= Vkotliek napolnite maksimalno 1 litra sveze
vode iz pipe.
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A\ Nevarnost
Pri vrocem kotlu obstaja nevarnost oparin, ker
voda pri polnjenju lahko Skropi nazaj! Nikoli ne
dodajajte Cistilnih sredstev ali drugih dodatkov!
=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na
napravo.
=>» Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.
=>» Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lucka -
gretje ugasne.
Parni &istilnik je pripravljen za uporabo.

Izklop naprave
=> Izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Shranjevanje naprave

= Slika @

— PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala
za pribor.

— Ro¢no $obo in to¢kovno razprsilno $obo na-
taknite vsako na eno podaljSevalno cev.

—  Okroglo krtaco vtaknite v srednja drzala za
pribor.

— Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

— Gibko parno cev navijte okoli podaljSevalnih
cevi in parno pistolo vtaknite v talno $obo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika
tla pometete ali posesate. Tako bodo tla ze pred
mokrim ¢iS€enjem brez umazanije/prostih delcev.
Osvezitev tekstila
Pred obdelavo s parnim ¢istilcem vedno preveri-
te odpornost tekstila na skritem mestu: Najprej
naparite, nato pustite, da se posusi in nato pre-
verite spremembe barv in oblike.
Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin
Pri ¢is€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot
npr. kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata,
parket, se lahko vosek, politura za pohistvo, pla-
stificiranja ali barve raztopijo ali nastanejo made-
Zi. Pri ¢iS€enju teh povrsin naparite krpo in z njo
obriSite povrsine.
Pozor
Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robo-
vom, ker nalepek lahko popusti. Naprave ne
uporabljajte za ¢is¢enje nelakiranih lesenih ali
parketnih tal.

119



120

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah
predhodno segrejte, predvsem pozimi, tako da
celotno stekleno povrsino rahlo naparite. Tako
preprecite napetosti na povrsini, ki lahko vodijo
do loma stekla.

Nato povrsino oken odistite z ro¢no Sobo in pre-
vleko. Za odstranjevanje vode uporabite brisalec
stekla ali povrSino do suhega obrisite.

Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega
okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora,

na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na visecih
oblacilih tako, da jih naparite z oddaljenosti
10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrzujte
oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na
hitro napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je uci-
nek CiS€enja, ker sta temperatura in para na iz-
stopu iz $obe najvi§ja. Se posebej prakti¢no za
¢Gis€enje tezko dostopnih mest, fug, armatur, od-
tokov, umivalnikov, WC-jev, zaluzij ali grelnih te-
les. Mocne obloge vodnega kamna se lahko
pred ¢is€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato ob-

delajte s paro.
Okrogla krtaca

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno
na tockovno razprsilno Sobo. S krtaenjem je mo-
goce tako lazje odstraniti trdovratne umazanije.
Pozor
Ni primerno za cis¢enje obcutljivih povrsin.
= Slika
Okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsil-
no Sobo.

Roc¢na Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne Sobe.
Posebej primerna za majhne perljive povrsine,
kabine za prhanje in ogledala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge,
npr. kamnita tla, plo$¢ice in PVC-tla. Na zelo
umazanih povrSinah delajte po€asi, da para lah-
ko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo: Ostanki Cistilnih sredstev ali nego-
valne emulzije, ki se $e nahajajo na povr$inah za
cis¢enje, bi lahko pri parnem cis¢enju povzrodili
trakaste maroge, ki pa pri veCkratni uporabi izgi-
nejo.
=> Slika €
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
1 Krpo za tla vzdolzno preganite in nanjo polo-
Zite talno Sobo.
2 Odprite sponke.
3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno na-
pnite.
4  Zaprite sponke.
Pozor
Ne vstavijajte prstov med sponke.
Parkiranje talne Sobe
= Slika &
Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v par-
kirno drzalo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, ¢e je omrezni
Vti¢ izvlecen iz vticnice in parni Cistilec ohlajen.

Spiranje kotla

Kotel parnega Cistilca spirajte najmanj po vsa-

kem 10. polnjenju z vodo.

=> Kotel napolnite z vodo in ga moé&no pretresi-
te. S tem se loc€ijo ostanki vodnega kamna, ki
so se usedli na dno kotla.

=> Odlijte vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne desti-
lirane vode odstranjevanje vodnega kamna iz
kotla ni potrebno.

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, pri-
poro¢amo odstranjevanje vodnega kamna v sle-
decih obdobjih:

Obmocje trdote °dH mmol/l KF
I mehko 0-7 0-1,3 55
Il srednje 7-14 1,3-2,5 45
11 trdo 14-21  25-38 35
\Y zelo trdo >21 >3,8 25
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Napotek: Trdoto svoje vode lahko preverite pri

svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem

komunalnem podjetju.

=> lzvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

=> Pustite, da se naprava ohladi.

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

=>» Obstoje¢o vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (poglejte sliko ).
Opozorilo

Da izkljucite poskodbe naprave, uporabljajte izkljucno

izdelke, ki jih dovoljuje proizvajalec KARCHER.

=>» Za odstranjevanje vodnega kamna upora-
bljajte KARCHER pal&ke za odstranjevanje
vodnega kamna (Naroc.-§t. 6.295-206). Pri
pripravljanju raztopine za odstranjevanje vo-
dnega kamna upos$tevajte napotke za dozi-
ranje na embalazi.

Pozor

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca bodli-

te previdni. Raztopina odstranjevalca vodnega

kamna lahko poSkoduje obcutljive povrSine.

=>» Raztopino odstranjevalca vodnega kamna na-
lijte v kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.

N Opozorilo

Med odstranjevanjem vodnega kamna na napra-

vo ne privijte varnostnega zapirala.

Parnega Cistilca ne uporabljajte, dokler se v kotlu

Se nahaja sredstvo za odstranjevanje vodnega

kamna.

=>» Po 8 urah popolnomaizlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak na-
¢€in odstranite ostanke sredstva za odstranjeva-
nje vodnega kamna.

= Obstojeéo vodo popolnoma izpraznite iz ko-
tla (pogleijte sliko ).

Ciséenje pribora

Napotek: Krpa za pranje tal in previeka iz frotirja

sta Ze oprani in se lahko takoj uporabita za delo

s parnim cistilcem.

=>» Umazane krpe za pranje tal in previeke iz
frotirja perite v pralnem stroju pri temperaturi
do 60°C. Ne uporabljate mehcalca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije.
Krpe so primerne za suSenje v susilniku.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih
lahko sami odpravite s pomocjo naslednjega
pregleda. V primeru dvomov ali pri motnjah, ki tu-
kaj niso navedene, se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.
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A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, Ce je omrezni
Vtic izvleen iz viiCnice in pami Cistilec ohlajen.
Popravila na napravi lahko izvaja le pooblas¢ena
servisna sluzba.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
=> Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

V parnem kotlu ni vode

=> Izklopite napravo.

=> Glejte ,Dolivanje vode* (stran. 8).

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito
za otroke.

=> Izbimo stikalo za koli¢ino pare postavite napre;j.

Visok iznos vode

Parni kotlicek prepoln

=>» Parno pistolo tako dolgo pritiskajte, dokler ne
izstopa manj vode.

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen

=>» Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek
Napetost

220-240 V
1~50/60 Hz

Razred zascite |
Stopnja zasc¢ite IPX4
Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ 1500 W
Maks. delovni tlak 0,32 MPa
Cas ogrevanja 8 minut
Koli€ina pare

Stalno izparevanje 40 g/min
Sunek pare max. 100 g/min
Mere

Parni kotlicek 1,01
Teza (brez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
DolZina 380 mm
Visina 260 mm

PridrZana pravica do tehnicnih sprememb!
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem urzadze-
=l| nia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi, postepowac wedtug jej

wskazan i zachowac jg do pdzniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytgcz-
nie do stosowania w gospodarstwach domo-
wych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia
przy uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowa-
niem odpowiedniego wyposazenia opisanego w
niniejszej instrukcji obstugi. Nie wymagane jest
uzycie srodka czyszczgcego. Przestrzegac¢ nale-
zy zwlaszcza przepisow bezpieczenstwa.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowa-
dzgcym do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
I\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytu-
acji moggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen cia-
fa lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytu-
acji moggcej prowadzic do lekkich obrazen ciata
lub szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzucac do zwykltych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtoérne, ktére powinny by¢ oddawa-
= Ne do utylizacji. Z tego powodu nalezy
usuwac zuzyte urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systemow utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace skladnikéw znaj-
duja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest
na opakowaniu. Podczas rozpakowywania urza-
dzenia nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajduja sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub uszkodzen przy transporcie nalezy
zwréci¢ sie do dystrybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne
firmy KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znaj-
duje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez odpowiedniego lokalnego dys-
trybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia usu-
wane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub pro-
dukcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych
prosimy kierowac sie zdowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

PL -5



Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest
na opakowaniu. Podczas rozpakowywania urza-
dzenia nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajduja sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub uszkodzen przy transporcie nalezy
zwrdci¢ sie do dystrybutora.

2>

Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

llustracje, patrz strony rozkta- ‘\
dane!

Kontrolka (zielona) — wigczone zasilanie
Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZOWA)
Zawor bezpieczenstwa

Uchwyt na akcesoria

Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej
Przewdd zasilajgcy z wtyczka

Wirniki (2 sztuki)

Kotko skretne

pistolet parowy

przycisk odblokowujgcy

Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z za-
bezpieczeniem przed dzie¢mi)

Dzwignia parowania

waz pary

dysza ze strumieniem punktowym
szczotka okragta

dysza reczna
naktadka frotte

Rury przedtuzajace (2 szt.)
przycisk odblokowujgcy

Ssawka podiogowa
klamry mocujgce
Scierka do podtég

Skrécona instrukcja obstugi

>
1

Rysunki patrz strona 2

Odkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa i na-
petni¢ oczyszczacz parowy maks. 1 litrem
wody.

Wkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa.
Podtgczy¢ urzagdzenie do zasilania.

Swieci zielona i pomarariczowa kontrolka.
Odczekaé, az zgasnie pomaranczowa lamp-
ka kontrolna.

Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢
na pistolecie parowym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

">
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Eksploatacja urzgdzenia w miejscach zagro-
zonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania urzgdzenia w obsza-
rach zagrozonych nalezy przestrzegac sto-
sownych przepiséw bezpieczeristwa.

Nie uzywac urzadzenia w basenach ptywa-
ckich, zawierajgcych wode.

Nie mozna uzywac urzgdzenia do czyszcze-
nia urzgdzen elektrycznych np. piekarnikéw,
okapow kuchennych, kuchenek mikrofalo-
wych, telewizoréw, lamp, suszarek, grzejni-
kow elektrycznych itd.

Przed uzyciem urzgdzenia i akcesoriow na-
lezy sprawdZzic ich stan. Jezeli stan technicz-
ny budzi zastrzezenia, to sprzetu takiego nie
wolno uzywac. Szczegdlnie nalezy spraw-
dzi¢ przewdd sieciowy, zamkniecie bezpie-
czenstwa i przewod parowy.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasila-
jacego niezwtocznie zlecic jego wymiane
przez autoryzowany serwis lub wykwalifiko-
wanego elektryka.

Uszkodzony przewéd parowy nalezy nie-
zwiocznie wymieni¢. Wolno stosowac tylko
zalecane przez producenta przewody paro-
we (numer katalogowy patrz Specyfikacja
czeS$ci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka mo-
krymi rekami.

Nie czyscic parg przedmiotéw zawierajg-
cych materiaty szkodliwe dla zdrowia (np.
azbest).

Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary z
matej odlegtosSci, ani nie kierowac go na lu-
dzi, ani na zwierzeta (grozi poparzeniem).
Ostrzezenie

Urzgdzenie mozna podtgczyc jedynie do
przytgcza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg IEC 60364.
Urzgdzenie podtgczac jedynie do pragdu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

W pomieszczeniach wilgotnych, np. w fa-
zienkach, urzgdzenie nalezy przytgczac do
gniazdek posiadajgcych w swoich obwo-
dach wytgcznik réznicowo-pradowy.
Nieodpowiednie przedtuzacze elektryczne
mogg byc¢ niebezpieczne. Uzywac tylko
przedtuzacza chronionego przed wodg bryz-
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gowag przekroju wynoszgcym co najmniej
3x1 mm?2

B Potgczenie wtyku sieciowego i przedtuzacza
nie moze leze¢ w wodzie.

B Przy zastepowaniu ztgczek przy przewodzie
zasilajgcym i przedtuzaczu nalezy zabezpie-
czyc¢ ochrone przed wodg bryzgowg oraz od-
powiednig wytrzymato$¢ mechaniczng.

B Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzg-
dzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzglednia¢ warunki
panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone
do uzytku przez osoby (wigcznie z dziecmi)
z ograniczonymi mozliwosciami psychofi-
zycznymi albo nie posiadajgce do$wiadcze-
nia i/lub wiedzy, chyba Zze sg one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo albo otrzymaty od
niej wskazowki, w jaki sposob uzywac tego
urzgdzenia. Dzieci powinny by¢ nadzorowa-
ne, zeby unikngc wykorzystywania urzgdze-
nia do zabawy.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie pozosta-
wiac¢ bez nadzoru.

B Uwazac przy czyszczeniu $cian pokrytych
kafelkami z gniazdami wtykowi.

Uwaga

B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla siecio-
wego lub przedtuzacza w wyniku np. zgnie-
cenia, zatamania, szarpniecia, przejechania
po nim itp. Przewody sieciowe chronic przed
wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

B Do zbiornika wody nigdy nie wlewac roz-
puszczalnikéw ani cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwasy (np. Srodki
czyszczgce, rozpuszczalnik benzynowy do
farb i aceton), poniewaz atakujg one mate-
riaty uzyte w urzgdzeniu.

B Urzadzenie musi sta¢ na stabilnym podfozu.

B Uzywac wzgl. przechowywac urzgdzenia jedy-
nie zgodnie z opisem wzgl. wedfug rysunku!

B Nije blokowac¢ dzwigni wigcznika pary przy
pracy.

B Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem. Nie
magazynowac pod gotym niebem.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno
ich modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator cisnienia utrzymuje
mozliwie state cisnienie w zbiorniku. Po osiag-
nigciu maksymalnego ci$nienia roboczego w
zbiorniku grzatka wytgcza sie i wigcza sie po-
nownie przy spadku cisnienia w zbiorniku na
skutek poboru pary.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora cisnienia i prze-
grzania sie urzadzenie zostanie wytgczone
przez termostat zabezpieczajgcy. W celu zrese-
towania termostatu bezpieczenstwa nalezy
zwrdci¢ sie do wrasciwego serwisu KARCHER.
Zamkniecie bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa stanowi zamkniecie po-
zwalajgce utrzymac cisnienie w zbiorniku. W
przypadku uszkodzenia regulatora ci$nienia i
wytworzenia sie nadci$nienia w zbiorniku, w za-
mknieciu bezpieczenstwa otwiera si¢ zawor nad-
cisnieniowy i para uchodzi przez zamknigcie na
zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia
prosze zwrdci¢ sie do wtasciwego serwisu KAR-
CHER.
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Montaz akcesoriow

Rysunek I}

= Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kétko
skretne i kotka transportowe.

Rysunek

=>» Potgczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastoso-
wanie wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu
parowego. W tym celu otwartg koncéwke
elementu nasadzi¢ na pistolet parowy i na-
sung¢ tak daleko, az przycisk odblokowujacy
pistoletu parowego sie zaczepi.

Rysunek [

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajg-
cych. W tym celu potgczyé jedng lub oby-
dwie rurki przedtuzajgce z pistoletem
parowym. Na wolny koniec rury przedtuzaja-
cej nasung¢ zadany element wyposazenia.

Zdejmowanie akcesoriow
Niebezpieczenstwo

Przy odfgczaniu elementow wyposazenia moze

wyciekac gorgca woda! Nigdy nie oddzielac ak-

cesoriow, gdy wydobywa sig para — grozi to po-

parzeniem!

=>» Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny do tytu
(dzwignia wigcznika pary zablokowana).

= Rysunek @
W celu odigczenia elementow wyposazenia
nalezy nacisng¢ przycisk odblokowujacy i
pociggna¢ elementy w przeciwnych kierun-
kach.

Napetnianie woda

Wskazéwka: W przypadku statego stosowania

dostepnej w handlu wody destylowanej odka-

mienianie zbiornika nie jest konieczne.

Uwaga

Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki do

bielizny!

Nie wlewac srodkéw czyszczgcych ani innych

dodatkow!

=> Odkreci¢ od urzadzenia zamknigcie bezpie-
czenstwa.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

=> Wia¢ do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody
wodociggowe;.
Wskazéwka: Ciepta woda skraca czas na-
grzewania.

= Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie
bezpieczenstwa do urzagdzenia.
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Wiaczenie urzadzenia

=>» Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnym podtozu.
Uwaga
W czasie czyszczenia nie mozna nosic urzgdzenia.
= Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
Obydwie kontrolki musza sie $wiecic.
Uwaga
Wiaczyc urzadzenie tylko wtedy, gdy w zbiorniku
znajduje sie woda. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do przegrzania urzgdzenia (patrz "Usuwa-
nie usterek”).
=>» Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka
ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego regu-
luje sie wydostajaca sig ilos¢ pary. Przetacznik
preselekcyjny posiada trzy ustawienia:

(@@ Maksymalna ilo$¢ wody

@ Zredukowana ilo$¢ pary

@p Brak pary - zabezpieczenie przed dziecmi
Wskazoéwka: W tym potfozeniu nie mozna
uzyc¢ dzwigni wigcznika pary.

=> Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zada-
ng ilos¢ pary.

=>» Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary, kierujac
pistolet parowy najpierw na Sciereczke, az
para zacznie wydobywac sie réwnomiernie.
Wskazéwka: Podczas uzytkowania grzatka
wigcza sie regularnie, tak aby utrzymac cis-
nienie w zbiorniku. Wtedy $wieci sie poma-
ranczowa kontrolka ogrzewania.
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Uzupetnianie wody

W zbiorniku nalezy uzupetnic¢ ilo$¢ wody, gdy
przy pracy zmniejsza sie przeptyw pary, a na
koncu para nie wydobywa sie wcale.
Wskazéwka: Zamkniecia bezpieczeristwa nie
mozna otworzyc, dopoki w zbiorniku panuje jesz-
cze chocby niewielkie cisnienie.
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
=>» Trzymac wcisnietg dzwignie wigcznika pary,
az przestanie wydobywac sie para. W zbior-
niku nie ma juz cisnienia.
=>» Odkreci¢ od urzadzenia zamknigcie bezpie-
czenstwa.
A\ Niebezpieczeristwo
Podczas otwierania zaworu bezpieczenstwa ze
zbiornika moze ujsc resztka pary. Ze wzgledu na
niebezpieczenistwo oparzenia zawor bezpie-
czenstwa nalezy otwierac ostroznie.
=> Wia¢ do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody
wodociggowe;.
Niebezpieczenstwo
Przy nagrzanym zbiorniku istnieje niebezpie-
czenstwo oparzenia, poniewaz woda przy napet-
nianiu moze pryskac. Nie wlewac $rodkow
czyszczgcych ani innych dodatkow!
=>» Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie
bezpieczenstwa do urzagdzenia.
= Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka
ogrzewania gasnie.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wylaczanie urzadzenia
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Przechowywanie urzadzenia

= Rysunek [@

— Natozy¢ rurki przedtuzajace na wielkie
uchwyty na akcesoria.

— Natozy¢ dysze reczng i dysze ze strumie-
niem punktowym na rurki przedtuzajace.

— Natozy¢ szczotke okragtg na $redni uchwyt
na akcesoria.

— Zawiesi¢ dysze podtogowag w pozycji parko-
wania.

—  Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzaja-
ce, a pistolet parowy witozy¢ do dyszy podto-
gowe;.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podiég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowe-
go zamies¢ lub odkurzy¢ poditoze. W ten sposéb
uwalnia si¢ podfoze od kurzu wzgl. luznych cza-
steczek juz przed wilgotnym czyszczeniem.
Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czysz-
czenia tekstyliow nalezy zawsze najpierw w nie-
widocznym miejscu sprawdzi¢ odpornosé tych
materiatéw na pare: Najpierw zwilzy¢ parg, na-
stepnie pozostawi¢ do wyschniecia, a potem
sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca zmiany w kolo-
rze lub ksztatcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojo-
wych, drzwi, parkietow, powierzchni lakierowa-
nych lub powlekanych tworzywem sztucznym
moga sie oddzieli¢ wosk, politura meblowa, okta-
dzina z tworzywa sztucznego albo farba wzgl.
moga powstac plamy. Przy czyszczeniu tych po-
wierzchni nalezy krétko naparowac Scierke, a
nastepnie wytrze¢ nig meble.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, ponie-
waz okleina moze sie odklei¢. Nie uzywac urzg-
dzenia do czyszczenia nielakierowanych podtég
drewnianych ani parkietowych.

Czyszczenie szkia

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, prze-
de wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe
okiennag, lekko zwilzajac parg powierzchnig szy-
by. W ten sposéb unika sig naprezenia po-
wierzchni, ktére moze prowadzi¢ do pekniecia
szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie okna
za pomoca dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia
wody nalezy uzy¢ $ciggaczki do okien lub wy-
trze¢ powierzchnie do sucha.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy
okiennej, by ich nie uszkodzic.
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Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac¢ bez zadnych

akcesoriéw, np.

— do usuwania zapachéw i fatdéw z wiszgcych
ubran, kierujgc na nie pare z odlegtosci 10-20
cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowy-
wac odlegtos$¢ od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, $cierecz-
ke lekko zwilzajgc para, a nastgpnie wycie-
rajgc nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego
miejsca, tym wieksza skutecznosc¢ czyszczenia,
gdyz temperatura i stezenie pary u wylotu dyszy
sg najwyzsze. Szczegolnie praktyczne do czysz-
czenia trudno dostepnych miejsc, szczelin, ar-
matury, odlewdw, umywalek, toalet, zaluzji wzgl.
grzejnikow. Silne osady kamienia mozna przed
czyszczeniem parowym pokropi¢ octem lub kwa-
sem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczyscic para.

Szczotka okragta

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie za-
montowac na dysze ze strumieniem punktowym.
Przez szczotkowanie mozna w tatwiejszy spo-
s6b usunaé¢ silne zanieczyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych po-
wierzchni.
= Rysunek
Zamocowa¢ szczotke okragta na dyszy ze
strumieniem punktowym.

Dysza reczna

Nakfadke z frotte naciggna¢ na dysze reczng.
Nadaje sie szczegdlnie do matych powierzchni
zmywalnych, kabin prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin
podtogowych i $ciennych, np. podtég kamien-
nych, ptytek podtogowych i podiég z PCW. Na
silnie zabrudzonych powierzchniach pracowaé
powoli, aby para mogta dziata¢ przez dtuzszy
czas.

Wskazoéwka: Pozostatosci po srodkach czysz-
czgcych lub emulsjach pielegnacyjnych, ktore
znajdujg sie jeszcze na czyszczonej powierzch-
ni, mogg przy czyszczeniu parg prowadzic¢ do
powstawania smug, ktére jednak przy kilkakrot-
nym uzyciu znikajg.
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= Rysunek [€@
Scierke do podtdg zamocowaé na dyszy
podtogowe;j.

1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawi¢ na niej dy-
sze podtogowa.

2 Otworzy¢ klamry mocujgce.

3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujace.

Uwaga

Nie umieszczac palcow miedzy klamrami.

Parkowanie dyszy podtogowej

= Rysunek [l
Podczas krétkich przerw w pracy zawiesic¢
dysze podtogowa na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko
po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z
gniazdka i po ostygnigciu urzgdzenia.

Ptukanie zbiornika

Zbiornik urzadzenia nalezy ptuka¢ nie rzadziej

niz po kazdym 10-tym napetnieniu.

=>» Napetni¢ zbiornik wodg i mocno wstrzasac.
W ten sposéb oddzielajg sie pozostatosci ka-
mienia, ktore osadzity sie na dnie kotta.

= Wyla¢ wode.

Odkamienianie zbiornika

Wskazéwka: W przypadku statego stosowania
dostepnej w handlu wody destylowanej odka-
mienianie zbiornika nie jest konieczne.
Poniewaz na $cianach zbiornika powstajg osady
wapienne (kamien kotlowy), zalecamy by zbior-
nik byt odwapniany nastepujgco (NZ = napetnie-
nie zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/I NZ
| miekka 0-7 0-1,3 55
Il $rednia 7-14 1,3-2,5 45
Il twarda 14-21  2,5-3,8 35

IV bardzo twarda >21 >3,8 25

Wskazoéwka: Informacji o stopniu twardosci

wody udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodo-

ciggowe.

= Wyciagng¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczeka¢, az urzagdzenie ostygnie.

= Odkreci¢ od urzadzenia zamkniecie bezpie-
czenstwa.

= Wylaé catg wode z kotta (patrz rysunek ).
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A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wytgcznie produkty dopusz-

czone przez firme KARCHER, aby nie doprowa-

dzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

=>» Do odkamieniania uzywac pateczek do od-
kamieniania KARCHER (nr katalogowy
6.295-206). Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek doty-
czgcych dozowania na opakowaniu.

Uwaga

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i

oprézniania parowego urzgdzenia czyszczgce-

go. Roztwor odkamieniacza moze uszkodzi¢

wrazliwe powierzchnie.

= Roztwoér odkamieniacza wlaé do zbiornika i
pozostawié, tak aby czas oddziatywania roz-
tworu wynidst ok. 8 godzin.

I\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakreca¢ zamknig-

cia bezpieczenstwa na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle znaj-

duje sig jeszcze odkamieniacz.

= Po 8 godzinach wyla¢ catos¢ roztworu odka-
mieniacza. W kotle pozostaje jeszcze reszt-
ka roztworu, dlatego nalezy go przeptukac
dwa do trzech razy zimng wodg, aby usungc¢
wszystkie pozostatosci odkamieniacza.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek ).

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka: Scierka i naktadka z frotté sg upra-

ne i mogg by¢ od razu uzyte do pracy z parowym

urzgdzeniem czyszczgcym.

=>» Brudne Scierki i naktadki z frotté pra¢ w pral-
ce w temperaturze 60°C. Nie uzywac ptynéw
zmiekczajgcych, aby Scierki byly w stanie
dobrze wchtongé brud. Scierki mozna su-
szy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktocenia majg zwykle proste przyczyny, ktére
uzytkownik moze usung¢ sam, korzystajgc z po-
nizszego przegladu. W razie watpliwosci lub nie
wymienionych tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do
autoryzowanego serwisu.

Niebezpieczenstwo
Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko
po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z
gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.
Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest tylko
autoryzowany serwis.

Dtugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
=>» Usung¢ kamien ze zbiornika.

Brak pary

Brak wody w zbiorniku parowym.

= Wytgczyé urzadzenie.

= Por. ,Uzupetnianie wody“ (strona 9).

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisnaé¢

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona blo-

kadg / zabezpieczeniem przed dziecmi.

=>» Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci
pary do przodu.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy zbyt peten.

=> Pistolet parowy naciska¢ az do wydostawa-
nia sie mniejszej ilosci wody.

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem

= Usung¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50/60 Hz
Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IPX4
Wydajnosé
Moc grzewcza 1500 W
Maks. cisnienie robocze 0,32 MPa
Czas nagrzewania 8 minut
llos$¢ pary
Parowanie state 40 g/min
Uderzenie pary maks. 100 g/min
Wymiary
Kociot parowy 1,01
Ciezar (bez akcesoriow) 3,1 kg
szerokos¢ 254 mm
Dlugos¢ 380 mm
wysokos$¢ 260 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a aparatu-
L—_l lui dvs. cititi acest instructiuni origi-

nal, respectati instructiunile cuprinse in acesta si

pastrati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului
casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate
fi utilizat cu accesoriile corespunzatoare, potrivit
celor specificate in instructiunile de utilizare.
Pentru curatare nu se necesita solutie de cura-
tat. La curatare tineti cont mai ales de instructiu-
nile de siguranta.

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

I\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea duce
la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea duce
la vatamari corporale usoare sau pagube mate-
riale.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

RO-5

Protectia mediului inconjurator

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de colecta-
re si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabi-
ﬁ le valoroase, care pot fi supuse unui pro-
= Ces de revalorificare. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de colectare abilitate
pentru eliminarea aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele conti-
nute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat
pe ambalaj. La despachetare, verificati daca
continutul pachetului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra
daca lipsesc parti componente sau daca intervin
defectiuni la transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER origi-
nale. Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul
acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de distribuitorul nostru din tara respec-
tiva. Eventuale defectiuni ale acestui aparat,
care survin in perioada de garantie si care sunt
rezultatul unor defecte de fabricatie sau de ma-
terial, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea be-
neficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat
pe ambalaj. La despachetare, verificati daca
continutul pachetului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra
daca lipsesc parti componente sau daca intervin
defectiuni la transport.

>

A1

A2
A3
A4
A5
AG
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Pentru imagini vezi pagina in-
terioara!

Bec de control (verde) - tensiune retea pre-
zenta

Lampé de control — Incalzire (PORTOCALIU)
Capacul de siguranta

Suport pentru accesorii

Suport de parcare duza de podea

Cablu de retea cu stecher

Rotoare (2 bucati)

Rola de ghidare

Pistol cu abur

Buton de deblocare

Selector pentru cantitatea de abur (cu sigu-
ranta pentru copii)

Maneta aburi

Furtun de aburi

Duza punctiforma
Perie cilindrica

Duza manuala
Husa din frotir

Tevi de prelungire (2 bucati)
Buton de deblocare
Duza pentru sol

Clema de fixare
Céarpa pentru podea

Instructiuni pe scurt

>
1

2
3
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Pentru imagini vezi pagina 2

Desurubati capacul de siguranta si umpleti
curatatorul cu abur cu max. 1 litri de apa.
Tnsurubati capacul de sigurant.

Introduceti stecherul in priza.

Becurile de control verde %zi portocaliu lumi-
neaz,.

Asteptati pana cand lampa de control porto-
calie se stinge.

Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Masuri de siguranta

A\ Pericol

ol
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Este interzisa functionarea in zone cu pericol
de explozie.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
trebuie respectate normele de securitate co-
respunzéatoare.

Nu utilizati aparatul in bazine de inot in care
se afla apa.

Nu este permisa folosirea aparatului pentru
curatarea aparaturii electrocasnice, ex. cup-
toare, hote, cuptoare cu microunde, televi-
zoare, lampi, uscétoare de par, incélzitoare
electrice etc.

Inainte de utilizare verificati aparatul si acce-
soriile in privinta starii corespunzatoare.
Daca starea nu este ireprogabila, acestea nu
pot fi utilizate. Verificati neapdrat cablul de
alimentare, capacul de siguranta si furtunul
pentru abur.

Cablul de retea deteriorat trebuie inlocuit ne-
intarziat intr-un atelier electric / service pen-
tru clienti autorizat.

Inlocuiti imediat furtunul de aburi dacé pre-
zinta deterioréari. Se permite numai utilizarea
unui furtun pentru abur recomandat de pro-
ducétor (pentru numarul de comanda vezi
lista de piese de schimb).

Nu apucati niciodata fisa de alimentare si pri-
za avénd mainile ude.

Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care con-
tin substante ddunatoare sanatatii (de ex.
azbest).

Nu atingeti jetul de aburi cu méana de la dis-
tantd mica si nu-I indreptati asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol de arsuri).
Avertisment

Conectarea aparatului este permisd numai
la o conexiune electricé realizatd conform
IEC 60364, de catre un electrician de speci-
alitate.

Aparatul se conecteaza numai la curent al-
ternativ. Tensiunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatului.

In incaperi cu umiditate ridicata, ca de ex.
baéi, utilizati aparatul numai conectat la prize
prevazute cu intrerupator de protectie preco-
mutat Fl.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi peri-
culoase. Utilizati numai un cablu prelungitor
protejat la stropirea cu apa, avand un diame-
tru minim de 3x1 mm?2



B Conexiunea dintre cablul de alimentare si
prelungitor nu trebuie sa se afle in apa.

B [ ainlocuirea racordurilor de la cablul de ali-
mentare sau prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si rezistenta me-
canica.

B Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul
conform prevederilor. El trebuie s& tina cont de
imprejurarile de la fata locului si, in timpul lu-
crului, sa fie atent la persoanele din preajma.

B Acest aparat nu este destinat pentru a fi uti-
lizat de catre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitati psihice, senzoriale sau mintale
limitate sau de catre persoanele, care nu dis-
pun de experienta si/sau cunostinta necesa-
ra, cu exceptia acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoana responsabild
de siguranta lorsau au fost instruite de catre
aceasta in privinta utilizarii. Nu Iasati copii
nesupravegheati, pentru a va asigura, ca nu
se joaca cu aparatul.

B Aparatul nu va fi ldsat sé functioneze nesu-
pravegheat.

B Atentie la curatarea peretilor cu faianta care
au prize.

Atentie

B Atentie la cablul de conectare sau la prelun-
gitor, trebuie sa fie in buna stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Cablurile de retea se
vor proteja contra caldurii excesive, uleiuri-
lor, muchiilor ascultite.

B Nu introduceti niciodaté in rezervorul de apa
solventi, lichizi cu continut de solventi sau
acizi nediluati (de ex. agenti de curétare,
benzind, diluant sau acetond), deoarece
acestea ataca materialele utilizate pentru
constructia aparatului.

B Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata de
sprijin stabila.

B Puneti aparatul in functiune si depozitati-/
doar conform descrierilor si a figurilor!

B Nu blocati niciodatd maneta pentru abur in
timpul utilizarii aparatului.

B Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in
spatii deschise.

RO-7

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protec-
tia utilizatorului si nu este permisa modificarea
sau scoaterea din functiune a acestora.
Regulatorul de presiune

Tn timpul intrebuintarii, regulatorul de presiune
mentine presiunea rezervorului la o valoare cat mai
constanta posibil. Daca in rezervor se atinge presi-
unea maxima de functionare, incalzirea este oprita.
Repornirea are loc daca scade presiunea din re-
zervor, ca urmare a degajarii aburului.
Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune nu functioneaza si
aparatul se supraincalzeste, atunci termostatul
de siguranta opreste aparatul. Pentru resetarea
termostatului de siguranta, adresati-va unui ser-
vice KARCHER autorizat.

Capacul de siguranta

Capacul de siguranta asigura inchiderea rezervo-
rului, nepermitand aburului sa iasa. Daca s-a de-
fectat regulatorul de presiune si in rezervor are loc
o cregtere excesiva a presiunii, atunci in capacul
de siguranta se deschide o supapa de suprapresi-
une si aburul poate fi evacuat prin capac.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului,
adresati-va unui service KARCHER autorizat.

Functionarea

Montarea accesoriilor

Figura IX

=> Aplicatj si fixatj rola de ghidare si rotile de
transport.

Figura @

=>» Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul
"Utilizarea accesoriilor") cu pistolul pentru
abur. Pentru aceasta introduceti capatul
deschis al accesoriului pe pistolul de abur si
impingeti-l pe pistol pana cand butonul de
deblocare a pistolului de abur se fixeaza.

Figura 8

=>» Daca este necesar utilizati teava de prelun-
gire. Pentru acesta conectati teava sau tevile
de prelungire de pistolul de abur. Impingeti
accesoriul necesar pe capatul liber al tevii de
prelungire.
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Desprinderea accesoriilor
Pericol
In cazul detasarii unor accesorii, este posibila
scurgerea picaturilor de apa fierbinte ! Nu des-
prindeti niciodata accesoriile in timp ce iese abur
— pericol de arsuri !
=>» Reglatj selectorul pentru cantitatea de abur
n spate (maneta pentru abur este blocata).
=>» Figura @
Pentru desprinderea accesoriilor, apasati
butonul de deblocare si trageti piesele una
din alta.

Umplerea cu apa

Notd: In cazul utilizérii continue a apei distilate

din comert nu este necesara decalcifierea rezer-

vorului.

Atentie

Nu utilizati apa de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutii de curatat sau alfi aditivi!

=> Desfaceti capacul de siguranta.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi
figura HN).

=> |Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa
proaspata de la robinet.
Observatie: Apa calda contribuie la reduce-
rea timpului de incélzire.

=>» Insurubati capacul de siguranta la loc.

Porniti aparatul

=> Asezati aparatul pe o suprafata stabila.
Atentie
Nu transportati aparatul in timpul lucrérii de curatare.
=>» Se introduce stecherul in priza.
Ambele becuri de control trebuie sa fie aprinse.
Atentie
Porniti aparatul numai, daca in rezervor este
apa. In caz contrar, aparatul se poate suprain-
célzi (a se consulta posibilitatile de remediere din
sectiunea Defectiuni).
=>» Dupa cca. 8 minute se stinge becul de con-
trol portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur
puteti regla cantitatea de abur degajata. Selecto-
rul are trei pozitji:

(@D cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@] nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie: In aceasta pozitie maneta
pentru abur nu poate fi pornit.

=>» Reglati selectorul pe cantitatea de abur ne-
cesara.

=> Actionati maneta de aburi si orientati pistolul
cu aburi intotdeauna mai intai spre o bucata
de panza, pana cand are loc o degajare uni-
forma a aburului.
Observatie: In timpul utilizarii, incélzirea cu-
ratatorului cu aburi reporneste din cand in
cénd, pentru a mentine constanta presiunea
din interiorul rezervorului. In acest interval,
becul de control portocaliu (incélzire) este
aprins.

Umplerea cu apa

Trebuie sa completati apa din rezervor, daca se
reduce cantitatea de aburi in timpul lucrarii apoi
nu se mai degaja aburi.
Observatie: Capacul de siguranta nu poate fi
deschis atéata timp cét in rezervor mai exista pre-
siune.
=> Trageti fisa din priza.
=>» Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai
ies aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai
este sub presiune.
=>» Desfaceti capacul de siguranta.
Pericol
In momentul deschiderii capacului de siguranté
este posibil sé se mai degajeze o cantitate rema-
nenta de aburi. Deschideti cu mare grija capacul de
siguranta, deoarece exista pericolul de opatrire.
=>» Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa
proaspata de la robinet.
Pericol
Daca rezervorul este fierbinte, exista pericolul de
opadrire, deoarece apa poate stropi in timpul um-
plerii! Nu introduceti detergenti sau alti aditivi!
=> Insurubati capacul de sigurant? la loc.
=>» Se introduce stecherul in priza.
=>» Dupa cca. 8 minute se stinge becul de con-
trol portocaliu — incalzire.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Oprirea aparatului
=> Trageti figa din priza.
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Depozitarea aparatului

=> Figura @

— Introduceti tevile de prelungire in suportul de
accesorii mare.

— Introduceti duza manuala si duza punctifor-
ma pe cate o teava de prelungire.

— Introduceti peria cilindrica in suportul de ac-
cesorii de mijloc.

— Agatati duza pentru podea in suportul de
parcare.

— Infagurati furtunul de aburi pe tevile de pre-
lungire si introduceti pistolul de aburi in duza
pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca fnainte de a utiliza curatato-
rul cu abur sa maturati sau sa aspirati podeaua.
Astfel podeaua va fi curatata de murdarie/parti-
cule libere Tnainte de curatarea umeda.
Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur verifi-
cati intotdeauna compatibilitatea textilelor pe o
suprafata acoperita. Aplicati aburul, apoi lasatji-I
sa se usuce si in final verificati deteriorarea culo-
rii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire
sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat
din material sintetic, cum ar fi mobilierului de bu-
catarie si de camera, este posibil ca stratul de
ceara, luciul mobilei, stratul de acoperire din ma-
terial sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate, re-
spectiv este posibila aparitia petelor. La
curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, de-
oarece este posibil ca locul incleiat sa se desfa-
cd. Nu utilizati aparatul pentru curétarea
podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in
special iarna, Tnainte de curatare este necesar
sa incalziti geamul prin aburirea ugoara a intregii
suprafete de sticla. Prin acesta evitati aparitia
tensiunilor pe suprafata sticlei, care pot cauza
spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de
mana si husa. Pentru indepartarea apei utlizati o
lama pentru geamuri sau stergeti suprafata,
pana se usuca.
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Atentie

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre
portiunile de etangare ale ramei ferestrei, pentru
a nu deteriora acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara ac-

cesorii, de exemplu:

—  Pentru indepartarea mirosului neplacut si a cute-
lor din articolele de imbracaminte, prin aburirea
acestora de la o distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul
de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin abu-
rirea scurta a unei carpe si stergerea mobili-
erului cu acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea mur-
dara, cu atat creste efectul de curatare, deoare-
ce temperatura si presiunea aburului ating
valoarea maxima la iesirea din duza. Ideal pen-
tru curatarea locurilor greu accesibile, rosturilor,
armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, toaletelor,
jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate inainte de curatare
cu otet sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica

Peria cilindrica se poate monta direct ca o com-
pletare pe duza punctiforma. Prin periere puteti
indeparta mai usor depunerile de murdarie mai
rezistente.
Atentie
Nu este potrivita pentru curatarea suprafetelor
sensibile.
=> Figura

Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste duza
manuala. Ideal pentru curatarea suprafetelor mi-
ci, care pot fi spalate, cabine de dus sau oglinzi.
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Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de aco-
periri de pereti si pardoseli lavabile, de ex.: par-
doseli de piatra, gresie sau PVC. Lucrati incet pe
suprafetele foarte murdare, pentru ca aburul sa
aiba un efect mai accentuat.
Indicatie: Urme de detergenti sau emulsie de in-
grijire, care se afla pe suprafata de curatat pot
produce un film de depunere in timpul curatarii
cu aburi, care insa dispare dupa mai multe apli-
catii.
=> Figura @
Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.
1 Tmpéturiti carpa pentru podea pe lungime si
asezati duza pentru podea pe acesta.
2 Deschideti clemele de fixare.
3 Introduceti capetele carpei in deschideri.
4 Inchideti clemele de fixare.
Atentie
Nu introduceti degetele intre cleme.
Parcarea duzei pentru podea
=> Figura @
Tn cazul intreruperii lucrérii, agatati duza
pentru podea in suportul de parcare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Lucrérile de intretinere vor fi efectuate numai
dupa scoaterea stecherului din priza si récirea
curdtatorului cu abur.

Spalarea rezervorului

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a 10-a

umplere a incalzitorului.

= Umpleti rezervorul cu apé si scuturatj-l bine.
Astfel se indeparteaza resturile de calcar de-
puse pe fundul rezervorului.

= Goliti apa.

Decalcifierea rezervorului

Notd: In cazul utilizérii continue a apei distilate
din comert nu este necesara decalcifierea rezer-
vorului.

Deoarece calcarul se depune si pe peretii rezer-
vorului, va recomandam sa decalcifiati rezervo-
rul la urmatoarele intervale (UR = umpleri ale
rezervorului):

Domeniul de duritate °dH  mmol/ll UR
| duritate mica 0-7 0-1,3 55
Il duritate medie 7-14 1,3-25 45
Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 35

IV duritate foarte mare  >21 >3,8 25

Nota: Duritatea apei de la robinet o puteti afla de

la biroul de gospodarire a apelor sau de la uzina

de apa.

=> Trageti figa din priza.

=>» Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Desfaceti capacul de siguranta.

=>» Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi
figura ).

I\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utilizati

exclusiv produsele agreate de KARCHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele de de-
calcifiere KARCHER (nr. comandé 6.295-
206). Cand preparati solutia de decalcifiere,
respectati indicatiile de dozare de pe amba-
laj.

Atentie

Atentie la umplerea si golirea curatatorului cu

abur. Solutia de decalcifiere poate ataca supra-

fetele sensibile.

=>» Turnatj solutia de decalcifiere in incalzitor si
|asati-o sa actioneze timp de aprox. 8 ore.
Avertisment

In timpul decalcifierii nu insurubati capacul de si-

guranta al aparatului.

Nu utilizati curatatorul cu aburi in timp ce agentul

de decalcifiere se afla in rezervor.

=>» Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalci-
fiere. Deoarece in rezervorul aparatului mai
raméane o cantitate remanenta de solutie,
este indicat sa clatiti de doua - trei ori rezer-
vorul cu apa rece, pentru a indeparta toate
reziduurile agentului de decalcifiere.

=>» Goliti complet apa ramasa in rezervor (vezi
figura ).

ingrijirea accesoriilor

Nota: Carpa de sters si husa din frotir sunt deja

prespalate si pot fi utilizate direct pentru lucrul cu

curétatorul cu abur.

=>» Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele pen-
tru podele si husele din frotir in magina de
spalat, la o temperatura de 60°C. La limpezi-
re, nu utilizati balsam de rufe, deoarece car-
pele trebuie sa raméana cu o capacitate
ridicata de antrenare a murdariei. Carpele
pot fi introduse in uscatorul de rufe.
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Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le
puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor sfaturi. In
caz de neclaritati sau pentru defecte care nu se
regasesc aici, va rugam sa va adresati service-
ului pentru clienti autorizat.

Pericol
Lucrarile de intretinere vor fi efectuate numai
dupa scoaterea stecherului din priza si récirea
curdtatorului cu abur.
Lucrarile de reparatii vor fi executate numai de
cdtre un service pentru clienti autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
=> Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Nu este apa in rezervor

=>» Opriti aparatul.

= Vezi ,Umplerea cu apa“ (pag 8).

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator /

protectia pentru copii.

=> Reglati selectorul pentru cantitatea de abur
in fata.

Debit de apa ridicat

Cazanul de abur este prea plin

=> Tineti pistolul de abur deschis, pana ce debi-
tul apei scade.

Rezervorul contine calcar

=>» Decalcifiati rezervorul.
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Date tehnice

Alimentarea cu curent

220-240 V
1~50/60 Hz

Clasa de protectie |
Grad de protectie IPX4
Caracteristicile de performanta

Tensiune

Puterea de incalzire 1500 W
Presiunea maxima in timpul 0,32 MPa
functionarii

Timp de incalzire 8 Minute
Cantitate de abur

Aburire continua 40 g/min
Jet de abur max. 100 g/min
Dimensiunile

Cazan de aburi 1,01
Masa (fara accesorii) 3,1 kg
Latime 254 mm
Lungime 380 mm
Tnaltime 260 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice!
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

A Pred prvym pouzitim vasho zariade-
=l| nia si precCitajte tento pdvodny navod

na pouzitie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majite-
fa zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Pouzivajte parny ¢isti¢ vyhradne v domacnosti.
Pristroj je ur€eny na Cistenie pomocou pary a
méze sa pouzivat s vhodnym prisluSenstvom
tak, ako je popisané v tomto navode na prevadz-
ku. Nie je potrebny ziadny Cistiaci prostriedok.
Respektujte pritom hlavne bezpecnostné poky-
ny.

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve,
ktoré spbsobi vazne zranenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k
vaznemu zraneniu alebo smirti.

Pozor

V pripade mozZnej nebezpecnej situacie by moh-
la viest' k lahkym zraneniam alebo vecnym Sko-
dam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné re-
ﬁ cyklovatelné latky, ktoré by sa mali opat'
mmm zUZitkovat'. Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne odpadovych suro-
vin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny
na obale. Pri vybalovani skontrolujte uplnost ob-
sahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody
vzniknuté pri preprave, informujte prosim o tom

predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
najdete na konci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej
distribuénej organizacie. Pripadné poruchy spot-
rebi¢a odstranime poc€as zarucnej lehoty bez-
platne, ak su ich pri¢inou chyby materialu alebo
vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu
s dokladom o kupe zariadenia laskavo obratte
na predajcu alebo na najblizsi autorizovany za-
kaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny

na obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost ob-

sahu balenia.

Ak niektore diely chybaju, alebo ak zistite Skody

vzniknuté pri preprave, informujte prosim o tom

predajcu.

= Obrazky najdete na vyklapaju-
cej sa strane! y

A1 Kontrolka (zelena) - pripojené sietové napatie

A2 Kontrolka - ohrev (oranzova)

A3 Bezpecnostny uzaver

A4 Drziak prislusenstva

A5 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A6 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A7 Kolieska (2 kusy)

A8 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou
poistkou)

B4 Parna paka

B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza
C2 Okruhla kefa

D1 Ruéna hubica
D2 Froté pot'ah

E1 PredlZzovacia rura (2 kusy)
E2 Tlacidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica
F2 Upinacia spona
F3 Handra na podlahu

Kratky navod

=> llustracie — pozri na strane 2

1 Odskrutkujte poistny uzaver a naplnte parny
¢isti¢ maximalne 1 litrom vody.

2 Naskrutkujte bezpe€nostny uzaver.

3 Zastrcte siet'ovu zastréku.
Svieti zelen- a orandov- kontrolka.

4  Cakajte, kym oranzova kontrolka nezhasne.

5 Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.
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Bezpecnostné pokyny

A Nebezpecenstvo
Pouzivanie v priestoroch so zvySenim ne-
bezpecéenstvom vybuchu je zakazané.

B Pri pouzivani zariadenia v nebezpe¢nom
prostredi je potrebné dodrziavat’ prislusné
bezpecnostné predpisy.

B Zariadenie sa nesmie pouZzivat'v plaveckych
bazénoch, ktoré su napustené vodou.

B Zariadenie sa nesmie pouZivat' na Cistenie
elektrickych pristrojov napr. pece, odsavace,
mikroviné rury, televizne prijimace, lampy,
susice, elektrické kurenia atd’.

B Pred pouzitim skontrolujte stav zariadenia a
prislusenstva. Pokial nie je stav v poriadku,
nesmie sa pouZivat. Skontrolujte prosim naj-
mé sietovy kabel, bezpecnostny uzaver a
parnt hadicu.

B Poskodeny privodny kabel dajte bezodklad-
ne vymenit autorizovanej servisnej sluzbe
alebo kvalifikovanému elektrotechnikovi.

B Poskodenu parnu hadicu neodkladne vy-
merite. PouZivat’ sa smie iba parna hadica
odporuéana vyrobcom (objednavacie cislo
vid’ Zoznam nahradnych dielov).

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a vid-
lice vlihkymi rukami.

B Nenaparujte predmety, ktoré obsahuji zdraviu
Skodlivé latky (napr. azbest).

B Prudu pary sa nedotykajte z blizkej vzdiale-

nosti rukou alebo ho nikdy nesmerujte na ludi

alebo zvierata (nebezpecenstvo obarenia).

Pozor

Zariadenie mbZe byt pripojené iba k elektric-

kej pripojke, ktora bola vyhotovena elektroin-

Stalatérom podla pozZiadaviek normy IEC

60364.

B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud.
Napétie musi zodpovedat tdajom na typo-
vom $titku zariadenia.

B Vo vihkych miestnostiach, napr. v kupelni,
zapéjajte zariadenie do zastréky s predrade-
nym ochrannym spinacom FI.

B Nevhodné elektrické predlZzovacie vedenia
moéZu byt nebezpecné. PouZivajte iba elek-
tricky predlzovaci kabel chraneny pred po-
striekanim vodou s minimalnym priemerom
3x1 mm?2

B Spoj sietovej zastrcky a predizovacieho kab-
la nesmie leZat vo vode.

B Pri vymene spojok na sietovom alebo predi-
Zovacom kabli musi ostat’ zachovana ochra-

il
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na pred postriekanim vodou a mechanicka
pevnost.

B Pouzivatel je povinny pouzivat' zariadenie v
sulade s jeho uréenim. Je povinny prihliadat
na miestne podmienky a pri praci so zariade-
nim déavat’ pozor aj na osoby vo svojom okoli.

B Toto zariadenie nie je urcené na to, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedzeny-
mi fyzickymi, zmysloymi alebo duSevnymi
schopnostami resp. nedostatkom skiisenos-
ti a znalosti, musia byt pod dozorom oséb
zodpovednych za ich bezpecnost alebo mu-
sia od nich obdrZat’ pokyny, ako zariadenie
pouzivat. Deti musia byt pod dozorom, aby
sa zabezpecilo, Ze sa so zariadenim nehra-
ja.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat bez
dozoru, ak je v ¢innosti.

B Pozor pri Cisteni stien s obkladmi so zasuv-
kami.

Pozor

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlZzovaci
kabel neznehodnotil prejazdom, roztlace-
nim, aby sa nevytrhol ani inak nepo$kodil.
Sietové kable chrarite pred vysokymi teplo-
tami, olejmi a ostrymi hranami.

B Do vodnej nadrze nikdy nedavajte rozp(s-
tadla, tekutiny s obsahom rozpustadiel ale-
bo nezriedené kyseliny (napl. Cistiace
prostriedky, benzin, riedidlo a acetén), preto-
Ze tieto poskodzuju material zariadenia.

B Zariadenie musi mat’ stabilny podklad.

B Pristroj prevadzkujte alebo skladujte len podia
popisu resp. obrazku!

B Pama paka sa pri prevadzke nesmie zaseknut.

B Zariadenie chrarite pred dazdom. Neskla-
dujte ho vo vonkajsich priestoroch.

Bezpecnostné prvky

Pozor

Bezpecénostné prvky sluzia na ochranu pouZiva-
tela pred poranenim a nesmu byt zmenené ani
vyradené z ¢innosti.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziavia po€as prevadzky podla
moznosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri
dosiahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v
kotle vypne a pri poklese tlaku v kotle v désledku
odberu pary sa opéat' zapne.

Bezpecénostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne a pristroj sa prehreje,
tak bezpecnostny termostat pristroj vypne. Za
Ucelom spatného prestavenia bezpeénostného
termostatu sa obratte na prislusny zakaznicky
servis firmy KARCHER.

Bezpecénostny uzaver

Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol proti vzni-
kajucemu tlaku pary. Pokial by bol regulator tla-
ku chybny a v kotle by vznikol pretlak, v
bezpecnostnom uzavere sa otvori pretlakovy
ventil a para bude vystupovat' cez uzaver do vol-
ného priestranstva.

Za ucelom opatovného uvedenia pristroja do
prevadzky sa obrat'te na prislusny zakaznicky
servis firmy KARCHER.
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Montaz prisluSenstva

Obrazok IX

=>» Nasuiite a zaistite zaklapnutim vodiacu klad-
ku a prepravné kolieska.

Obrazok A

=> Potrebné prislugenstvo (vid kapitola ,Pouzi-
tie prisluSenstva“) spojte s parnou pistolou.
Za tymto Uucelom nasurite otvoreny koniec
prisluSenstva na parnu pistol' a nasurite ho
na parnu pistol tak hlboko, az kym odbloko-
vacie tlacidlo parnej pistole nezaskoci do za-
padky.

Obrézok B

=> V pripade potreby pouzivajte predlzovaciu
rdrku. Za tymto u€elom namontujte jednu
resp. obidve predlZovacie rdrky na parnu
pistol. Potrebné prisluSenstvo nasurite na
volny koniec predizovacej rurky.

Rozoberanie prisluSenstva
Nebezpecenstvo

Pri odpojovani ¢asti prislusenstva méze odkvap-

kévat hortica vodal! Casti prislu$enstva nikdy ne-

rozpajajte pocas prudenia pary -

nebezpecenstvo obarenia!

=>» Prepina¢ mnoZstva pary posurite smerom
dozadu (parna paka zablokovana).

= Obrazok @
Ak chcete odpajit Casti prisluSenstva, stlacte
uvolnovacie tlacidlo a diely odtiahnite od seba.

Naplnenie vody

Upozornenie: Ak budete stale pouZivat' bezne

predajnu destilovant vodu, nie je potrebné odva-

priovat' kotol.

Pozor

Nepouzivajte kondenzovanu vodu zo suSicky na

pradlo!

Nenaplriajte ziadnym Gistiacim prostriedkom ale-

bo inymi prisadami!

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpecnostny
uzaver.

=> Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obrazok ).

=>» Do kotla napliite maximalne 1 litra Cerstvej
vody z vodovodu.
Upozornenie: Tepla voda skracuje ¢as
ohrevu.

=> Bezpednostny uzaver opéat pevne naskrut-
kujte na zariadenie.

Zapnutie pristroja

=> Postavte pristroj na pevny podklad.
Pozor
Zariadenie sa nesmie pocas Cistenia nosit.
=>» Siet'ovl zastrcku zasurite do zasuvky.
Obidve kontrolky musia svietit.
Pozor
Zariadenie zapinajte len, ak sa v kotle nachadza
voda. Zariadenie by sa inak mohlo prehriat’ (vid
Pomoc pri poruchach).
=>» Po asi 8 mindtach zhasne oranZova kontrol-
ka - ohrev.
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.
Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozstvo pary sa regu-
luje vystupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri
polohy:

(@5 maximalne mnozstvo pary

@ redukované mnozstvo pary

@D ziadna para - detska poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda par-
né paka ovladat.

=> Prepinaé nastavte na pozadované mnozstvo
pary.

=>» Zatladte parnu paku, pritom parnu pistol
najprv vzdy nasmerujte na handru, az pokial
nebude para vystupovat rovhomerne.
Upozornenie: Ohrev parného Cistica sa po-
Cas pouZivania vZdy zapne, aby bol v kotle
udrZovany tlak. Pritom svieti oranZové kon-
trolka - ohrev.

Doplnenie vody

Doplnenie vody v kotli je potrebné, ak je pri praci

mensie mnozstvo pary a na zaver uz nevystupu-

je ziadna para.

Upozornenie: Bezpecnostny uzaver sa neda ot-

vorit, pokial eSte v kotli zostal nejaky tlak.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=> Zatladte parnu paku dovtedy, kym uz nebu-
de vystupovat Ziadna para. Kotol zariadenia
je teraz bez tlaku.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe&nostny
uzaver.
Nebezpecenstvo

Pri otvoreni bezpecnostného uzaveru méze este

uniknut zvy$kové mnozstvo pary. Opatrne otvor-

te bezpecnostny uzaver, lebo existuje nebezpe-

Censtvo oparenia.

=>» Do kotla napliite maximalne 1 litra Cerstvej
vody z vodovodu.
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A Nebezpecenstvo
U hordceho kotla existuje nebezpecéenstvo opa-
renia, kedZe voda pri plneni méze striekat’ spét!
Nedoplriajte Ziadny &istiaci prostriedok alebo iné
prisady!
= Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrut-
kujte na zariadenie.
=> Siet'ov zastréku zasuiite do zasuvky.
=>» Po asi 8 minttach zhasne oranzova kontrol-
ka - ohrev.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Vypnutie pristroja
=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uskladnenie pristroja

= Obrazok

— PredlZzovaciu rurku nasadte do velkého dr-
Ziaka prislu$enstva.

— Ruénd trysku a trysku s bodovym pradom
nasunte na predlZzovaciu rarku.

— Kruhovu kefu nasadte do stredného drziaka
prisluSenstva.

— Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho
drziaka.

— Parnu hadicu navinte okolo predizovacej rur-
ky a parnu pistol nasurite do trysky na pod-
lahu.

Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného Cisti¢a
pozametat alebo povysavat podlahu. Tak sa
zbavi podlaha uz pred vlhkym Cistenim necisto-
ty/volnych Eastic.

Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym CistiCom si na zakry-
tom mieste vzdy preverte, Ci prislusné textilie
odolavaju pésobeniu Eisti¢a. Najprv silne napar-
te, potom nechaijte vyschnut a nasledne kontro-
lujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou
vrstvou alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov
alebo povrchov pokrytych plastom, ako napr. ku-
chynského a obyvacieho nabytku, dveri, parkiet,
Ze sa mOze uvolnit vosk, politira nabytku, plas-
tova povrchova vrstva alebo farba a vzniknat
Skvrny. Pri Cisteni tychto povrchov naparte krat-
ko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by
sa naglejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZi-
vajte na nelakované drevené alebo parketové
podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime,
okenné tabule nahrejte tak, ze cely skleneny po-
vrch jemne naparite. Tym sa zabrani vzniku po-
vrchovych napati, ktoré by mohli spdsobit
porusenie skla.

Potom vycistite plochu okien pomocou ru¢nej
hubice a potahu. Pouzivajte na stieranie vody
stierku na okna alebo poutierajte plochu do su-
cha.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych
ramov, aby sa nepoSkodili.

Parna pistol

Parnu pistol mbzZete pouzivat bez prisluSenstva,

napriklad:

— na odstranenie zapachu a zahybov zo zave-
senych kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo
vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrzia-
vajte vzdialenost 20-40 cm.

— na vlhké utieranie prachu, ked je handra
kratko naparena a potom sa fiou utiera naby-
tok.

Bodova tryska

Cim je tato blizsie k znegistenému miestu, tym

vysSi je Cistiaci ucinok, kedze teplota a para na

vystupe trysky su najvyssSie. Je to zvlast praktic-
ké na Cistenie tazko pristupnych miest, Skar, ar-
matur, odtokov, umyvadiel, WC, Zaluzi alebo
ohrievacich telies. Silné usadeniny vodného ka-
mefia sa mézu pred parnym Cistenim pokvapkat
octom alebo kyselinou citrénovou, nechat péso-
bit 5 minat a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa méze namontovat ako doplnok
na bodovu trysku. Pomocou kief mdzete lahko
odstranit silne prilnuté necistoty.
Pozor
Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
= Obrazok

Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

SK-9



Ruéna tryska

Cez ru€nu trysku natiahnite prosim froté potah.
Zvlast sa dobre hodi na malé umyvatelné plo-
chy, kabiny spfch a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a
podlah, napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na
silne znecistenych plochach pracujte pomaly,
aby mohla para dlhsSie pdsobit'.
Upozornenie: Zvysky Cistiaceho prostriedku
alebo oSetrovacich emulzii, ktoré sa eSte nacha-
dzaju na Cistenej ploche, by mohli pri naparovani
sposobit vytvorenie Smuh, ktoré ale pri viacna-
sobnom pouziti zmizna.
= Obrazok [€
Na trysku na podlahu upevnite handru na
podlahu.
1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na fiu
postavte trysku na podlahu.
2 Otvorte upeviiovacie spony.
3 Konce handry vlozte do otvorov.
4 Upevnovacie spony uzavrite.
Pozor
Prsty nedavajte medzi spony.
Parkovanie podlahovej trysky
= Obrazok
Pri preruseni prace trysku na podlahu zaves-
te na parkovaci drziak.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo
UdrZbu vykonavayjte iba pri vytiahnutej zastrcke a
vychladenom parnom Ccistici.

Preplachnutie kotla

Kotol parného Cisti¢a vyplachnite najmenej po

kazdom 10. naplneni kotla

=>» Kotol s vodou napliite a silno potraste. Tym
sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré sa usadili
na dne kotla.

= Vodu vyliat.
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Odvapnenie kotla

Upozornenie: Ak budete stale pouZivat' beZzne
predajnt destilovanu vodu, nie je potrebné odva-
priovat' kotol.

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny ka-
men, tak odpord¢ame kotol v nasledujucich in-
tervaloch odvapriovat' (NN=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH  mmol/l NN
| makka 0-7 0-1,3 55
1] stredna 7-14  1,3-25 45
1} tvrda 14-21 2,5-3,8 35
v velmi tvrda >21 >3,8 25

Upozornenie! Tvrdost' vasej vody z vodovodu

moéZete zistit' u vaSej vodarenskej spolocnosti

alebo v mestskych vodarriach.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe¢nostny
uzaver.

=> Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obrazok
m).

A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvalené firmou

KARCHER, aby sa vylugilo poskodenie zariadenia.

=>» Pouzivajte na odstrafiovanie vodného ka-
mefa nalepky na odstrafiovanie vodného
kamena KARCHER (¢&. objednavky 6.295-
206). ReSpektujte pri pouzivani roztoku na
odstrariovanie vodného kamerna pokyny o
davkovani uvedené na obale.

Pozor

Pri plneni a vypustani parného cisti¢a si davajte

pozor. Roztok na odstrariovanie vodného kame-

fia méze zasiahnut citlivé miesta VaSej pokozky.

=> Nalejte roztok na odstranenie vodného ka-
mefia do nadrzky a nechajte pdsobit asi 8
hodin.

A\ Pozor

Pocas odvapriovania sa bezpecnostny uzaver

nesmie naskrutkovat na zariadenie.

Parny Cisti¢ nepouZivajte, pokial sa odvapriovaci

prostriedok nachadza v kotle.

=>» Po 8 hodinach Uplne vylejte odvapiiovaci
roztok. V kotle ostane eSte zvySok roztoku,
preto kotol dva az trikrat vyplachnite stude-
nou vodou, aby sa odstranili vSetky zvysky
odvapriovaca.

=>» Vodu z kotla Upine vypustite (vid obrazok ).
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Osetrovanie prislusenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté pot'ah

SuU uz predpraté a mézu sa ihned’ pouZit' na pra-

cu s parnym cisticom.

=>» Znecistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. Nepouzivaj-
te avivazne prostriedky, aby handry dobre
zachytavali ne€istoty. Handry je mozné susit'
v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pricinu, ktoru

mdbzete pomocou nasledujuceho prehladu sami

odstranit'. V pripade pochybnosti pri poruchach,

ktoré tu nie su uvedené, sa prosim obrat'te na

autorizovany zakaznicky servis.
Nebezpecenstvo

Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej zéstréke a

vychladenom parnom Ccistici.

Zariadenie smie opravovat iba autorizovany za-

kaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerom
=> Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

V parnom kotli nie je voda

=> Pristroj vypnite.

=>» Vid "Doplnenie vody" (strana 8).

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poist-

kou.

=>» Prepina¢ mnoZstva pary posuiite smerom
dopredu.

Vysokym tlakom vody

parny kotol je plny

=>» Parnu pistol drzte stlacent dovtedy, kym ne-
vyteka menej vody.

Parny kotol je zaneseny vodnym kamenom

=>» Parny kotol odvapnite.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240 V
1~50/60 Hz
Krytie |
Stuperi ochrany IPX4
Vykonové parametre
Vyhrievaci vykon 1500 W
max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa
Doba ohrevu 8 minut
Mnozstvo pary
Trvaly privod pary 40 g/min
Naraz pary max. 100 g/min
Rozmery
Parny kotol 1,01
Hmotnost' (bez prisluSenstva) 3,1 kg
Sirka 254 mm
Dizka 380 mm
Vyska 260 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Opcéenapomene ................ HR 5
Opisuredaja ................... HR 6
Kratkeupute ................... HR 6
Sigurnosni napuci............... HR 6
Uradu..................... ..., HR 7
Uporabapribora ................ HR 9
Njega i odrzavanje .............. HR 10

Otklanjanje smetnji..............
Tehni€kipodaci.................

Op¢ée napomene

Postovani kupce,
A Prije prve uporabe VasSeg uredaja

=l| procitajte ove originalne radne upu-
te, postupajte prema njima i sauvajte ih za ka-
sniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parodistac je prikladan isklju€ivo za ku¢ansku
uporabu.

Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se
koristiti uz prikladan pribor na nacin opisan u
ovim uputama za rad. Nije potrebno Koristiti
sredstva za pranje. Pritom posebnu pozornost
obratite na sigurnosne napomene.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za po-
sljedicu ima te$ke tjielesne ozljede ili smrt.

AN Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prou-
zrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prou-
zrociti lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

HR-5

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati.

Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
ku¢ne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
ﬁ koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
= |0 predati kao sekundarne sirovine. Stoga
Vas molimo da stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete prona-
¢i na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na
ambalazi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li
sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oSteéen pri transportu
obavijestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove

pricuvne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci
¢ete na kraju ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izda-
la nasSa nadlezna organizacija za distribuciju.
Eventualne smetnje na stroju za vrijeme trajanja
jamstva uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slucaju koji
podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje po-
tvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja prikazan je na
ambalazi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li
sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu
obavijestite o tome svog prodavaca.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Kratke upute

>
1

2
3
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Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici!

Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne
mreze postoji

Narancasti indikator grijanja

Sigurnosni zatvara¢

Drza¢ pribora

Drzac za odlaganje podnog nastavka
Strujni prikljuéni kabel s utikacem

Kotaci (2 komada)

Kotacici

Parni pistolj

Tipka za deblokiranje

Preklopnik za odabir koli€ine pare (sa zasti-
tom za djecu)

Poluga za paru

Parno crijevo

Uskomlazna sapnica
Okrugla cetka

Ruéna sapnica
Presvlaka od frotira

Produzne cijevi (2 komada)
Tipka za deblokiranje

Podna sapnica
Stezaljka
Krpa za pranje poda

Slike pogledajte na stranici 2

Odvijte sigurnosni zatvarac¢ i u parni ista¢
ulijte maksimalno 1 litru vode.

Zavijte sigurnosni zatvarac.

Utaknite strujni utikac.

Pale se zelena i naranEasta kontrolna
Garuljica.

Pric¢ekajte dok se ne ugasi narancasta kon-
trolna zaruljica.

Pribor prikljucite na parni pistolj.

Parni Cistac je spreman za uporabu.

Sigurnosni napuci

A
n

HR-6

Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim ek-
splozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim podruc-
Jima treba poStivati odgovarajuce sigurno-
sne propise.

Uredaj nemojte koristiti u bazenima u kojima
ima vode.

Uredaj se ne smije koristiti za ¢iS¢enje elek-
tricnih aparata i uredaja kao $to su npr. kla-
si¢ne i mikrovalne pecnice, nape, televizori,
lampe, susila za kosu, elektricne grijalice i
sli¢no.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i pribor
u ispravnom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, ne smije se upotrebljavati. Posebice
provjerite prikljucni strujni kabel, sigurnosni
zatvarac i parno crijevo.

OSstecen strujni prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/elek-
tricaru.

OSteceno parno crijevo odmah zamijenite.
Smije se upotrebljavati samo parno crijevo
kojeg je preporucio proizvodac (za kataloSki
br. vidi popis pricuvnih dijelova).

Mrezni utikac i utinicu nikada ne dodirujte
mokrim rukama.

Parom ne Cistite predmete koji sadrzavaju
tvari Stetne po zdravlje (npr. azbest).

Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne do-
dirujte rukom niti usmjeravajte prema ljudima
ili Zivotinjama (opasnost od oparina).
Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektricni
prikljucak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Uredaj priklju¢ujte samo na izmjeni¢nu stru-
ju. Napon se mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao $to je npr. kupa-
onica, uredaj prikljucujte na uticnice s preds-
pojenom FI zastitnom sklopkom.
Neprikladni elektricni produzni kabeli mogu
biti opasni. Upotrebljavajte samo elektricne
produzne kabele zasticene od prskanja vode
s promjerom od najmanje 3x1 mm?2

Spoj strujnog i produznog kabela ne smije le-
Zati u vodi.

Kod zamjene spojeva na strujnom prikljuc-
nom ili produznom kabelu mora se osigurati
zaStita od prskanja i mehanicka ¢vrstoca.
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
s njegovom namjenom. Mora uzeti u obzir lo-



kalne uvjete i pri radu s uredajem paziti na
osobe u okruzju.

B Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (ukljucujudi i djecu) sa smanjenim tje-
lesnim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima opaZanja ili s ograni¢enim iskustvom i
znanjem, osim ako ih osoba koja je za njih
odgovorna ne nadzire ili upucuje u rad s ure-
dajem. Djeca se moraju nadzirati kako bi se
sprijecilo da se igraju s uredajem.

B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavijajte bez
nadzora.

B Oprez prilikom ci$¢enja oplo¢enih zidova s
uticnicama.

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gaZzenjem, gnijec¢enjem, vu-
¢enjem ili slicnim. MrezZne kabele zastitite od
vrucine, ulja i o8trih bridova.

B U spremnik za vodu nikada ne punite otapa-
la, tekucine s otapalima ili nerazrijedene kKi-
seline (npr. sredstva za c¢iS¢enje, benzin,
razrjedivace i aceton), jer mogu nagristi ma-
terijale od kojih je uredaj sacinjen.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Uredaj koristite i skladistite samo u skladu s
opisom odnosno slikom!

B Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu za
paru.

B Uredaj zasdtitite od kise. Nekada ga ne ¢uvaj-
te na otvorenom.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluZze za zastitu korisnika te
se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je mo-
guce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se isklju-
Suje kod postignutog maksimalnog radnog tlaka
u kotlu i ponovo uklju€uje pri padu tlaka u kotlu
uslijed tro$enja pare.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora tlaka i uredaj se
pregrije, sigurnosni ¢e termostat iskljuciti uredaj.
Za zamjenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi poduzeéa KARCHER.
Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv preko-
mjernog porasta tlaka. Ako je regulator tlaka ne-
ispravan i u kotlu nastane nadtlak, onda se u
sigurnosnom zatvaracu otvara nadtlacni ventil i
para kroz zatvarac izlazi van.
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Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Montaza pribora

Slika I

=>» Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i tran-
sportne kotacice.

Slika &

=>» Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pri-
bora") spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu
otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistol;
i potiskujte ga na njega sve dok tipka za de-
blokiranje parnog pistolja ne dosjedne.

Slika 3

=>» Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U
tu svrhu jednu odnosno obje produzne cijevi
spojite s parnim pistoljem. Potreban pribor
nataknite na slobodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora
Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora moze kapati vruca

voda! Dijelove pribora ne skidajte dok izlazi para

— opasnost od oparina!

=>» Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite
unatrag (poluga za paru je blokirana).

= Slka @
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku
za deblokiranje i izvucite dijelove jedan iz
drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj uporabi obicne destilirane

vode uklanjanje kamenca iz kotla nije potrebno.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz suSilice

rublja!

Ne punite sredstva za ¢iScenje niti druge dodatke!

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku IH).

=>» U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeze
vode.
Napomena: Topla voda skracuje vrijeme za-
grijavanja.

=>» Sigurnosni zatvara& ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
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Ukljuéivanje uredaja

=>» Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.
Oprez
Tijekom ¢iScenja se uredaj ne smije nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
Oba indikatora moraju svijetliti.
Oprez
Uredaj smijete ukljuciti samo ako u kotlu ima vo-
de. U suprotnom se slucaju uredaj moze pregri-
Jjati (pogledajte Otklanjanje smetnji).
=>» Narangasti indikator grijanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se
izlazeca koli¢ina pare. Preklopnik ima tri poloZaja:

@5 maksimalna koli¢ina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@ bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se polozZaju poluga
za paru he moZe aktivirati.

=> Preklopnik postavite na potrebnu koliginu
pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pi-
Stolj uvijek prvo usmjeravajte u jednu krpu
dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Napomena: Grijanje parnog Cistaca se po-
vremeno ukljuCuje tijekom uporabe, kako bi
se u kotlu odrzavao ravnomjeran tlak. Pritom
svijetli narancasti indikator grijanja.

Dopunjavanje vode

Preporu¢a se nadopunjavati vodu u kotlu ako se
prilikom rada smaniji koli¢ina pare te je na kraju
potpuno nestane.
Napomena: Sigurnosni zatvara¢ se ne moze
otvoriti dok je kotao pod tlakom.
=>» Strujni utikag izvucite iz uti¢nice.
=> Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok
para ne prestane izlaziti. Sada kotao uredaja
vise nije pod tlakom.
=>» Odvijte sigurnosni zatvarac¢ s uredaja.
Opasnost
Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvaraca moze
dodi do istrujavanja zaostale pare. Sigurnosni
zatvarac otvarajte paZljivo, jer postoji opasnost
od oparina.
=> U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeze
vode.
Opasnost
Kod vruceg kotla postoji opasnost od oparina jer
voda prilikom punjenja mozZe prskati van! Ne uli-
Jevajte sredstva za ¢iséenje ili druge dodatke!
=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utiénicu.
=>» Narangasti indikator grijanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Iskljuc¢ivanje uredaja
=>» Strujni utikad izvucite iz utiénice.
Cuvanje uredaja

= Slika

— Utaknite produzne cijevi u velike drzace pri-
bora.

— | ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nata-
knite na po jednu produznu cijev.

—  Utaknite okruglu ¢etku u srednji drza¢ pribora.

— Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganije.

— Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi,
a parni pistolj utaknite u podni nastavak.
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Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu
Ciséenje podnih povrsina
Prije primjene parnog Cistaa preporu¢amo da
pometete ili usisate pod. Na taj se nacin s poda
ve¢ prije vlaznog €iS¢enja uklanjaju necistoce i
Cestice neucvrscene prljavstine.
Osvjezavanije tekstila
Prije obrade tekstila parnim Cistaem uvijek na
pokrivenom mjestu provjerite njegovu postoja-
nost na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga
ostavite da se osusi pa na kraju provjerite je li
doslo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom €iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povr-
Sina poput kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata
ili parketa, moze do¢i do otapanja voska, lastila
za namijestaj, plasti€ne obloge ili boje te do na-
stanka mrlja. Prilikom &iS¢enja tih povrSina napa-
rite nakratko krpu pa njom prebriSite povrsine.
Oprez
Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene ru-
bove jer mozZe popustiti obrub. Uredaj nemojte
koristiti za ¢iS¢enje neimpregniranih drvenih pod-
nih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zi-
mi, zagrijavajte prozorska stakla tako da cijelu
staklenu povrsinu lagano naparite. Tako se
izbjegavaju povrsinske napetosti koje mogu
uzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ruénim nastavkom i pamuénom
presvlakom ocistite povrSinu prozora. Za ukla-
njaje vode koristite gumu za brisanje prozora ili
povrsSine prebrisite tako da budu suhe.
Oprez
Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora,

primjerice:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
objeSenih odjevnih predmeta na nacin da ih
naparite s udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom odr-
Zavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da pret-
hodno kratko naparite krpu kojom ¢ete brisa-
ti namjestaj.
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Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji u&inak
¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izla-
sku iz sapnice. Osobito je praktiCna za ¢CiScenje
teSko dostupnih mjesta, fuga, armatura, odvoda,
umivaonika, WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdo-
korne naslage kamenca mogu se prije parnog ¢i-
S¢enja poprskati octom ili limunskom kiselinom,
ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti parom.

Okrugla cetka

Cigéenje uskomlaznom sapnicom moZete po-
bolj$ati ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se
lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ciSc¢enje osjetljivih povrSina.
=> Slika
Pri¢vrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Rucéni nastavak

Preko ru€nog nastavka prevucite presviaku od
frotira. Osobito je prikladan za male perive povr-
Sine, kabine za tuSiranje i zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako oneciSéenim povrsinama radite polako kako
bi para mogla dulje djelovati.
Napomena: Ostatci sredstava za ciscenje ili
emulzija za njequ zaostali na povrSini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom ¢is¢enja parom uzrokovati
nastanak pruga koje ce ipak nestati nakon vise-
struke primjene.
= Slika €
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni
nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa
na nju postavite podni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog nastavka
=> Slika [
Prilikom prekida u radu objesite podni nasta-
vak o drza¢ za odlaganje.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost
Radove na odrZavanju obavijajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a parni Cistac ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parnog Cista¢a ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja.

=> Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e do¢i do odvajanja ostataka kamen-
ca, koji se natalozio na dnu kotla.

=> Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj uporabi obicne destilira-
ne vode uklanjanje kamenca iz kotla nije potreb-
no.

Buduéi da se na stijenki kotla talozi kamenac,
preporucujemo da kamenac iz kotla odstranjuje-
te u sljedeéim razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdo¢e vode  °dH mmol/l  PK
[ meka 0-7 0-1,3 55
Il srednje tvrda 7-14  13-25 45
1 tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\Y jako tvrda >21 >3,8 25

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode mozete

dobiti kod Vase sluzbe za vodoopskrbu ili u ko-

munalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

=> Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

/\ Upozorenje

Kako biste sprijecili oStecenja uredaja Koristite

samo proizvode koje dopusta KARCHER.

=> Po potrebi koristite KARCHER-ove $tapi¢e
za uklanjanje kamenca (kataloski br. 6.295-
206). Prilikom pripravljanja otopine sredstva
za uklanjanje kamenca pridrzavajte se napu-
taka za doziranje navedenih na ambalazi.

Oprez

Oprez pri punjenju i praZnjenju parnog cistaca.

Otopina za odstranjivanje kamenca moZe nagri-

sti osjetljive povrsine.

=>» Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u
spremnik i pustite djelovati oko 8 sati.

VAN Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca sigurnosni zatvara¢

ne zavrcite na uredayj.

Parni Cistac ne upotrebljavajte dok se u kotlu na-

lazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu
sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu
uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopine,
stoga kotao dva do tri puta isperite hladnom
vodom kako biste uklonili ostatke sredstva
za uklanjanje kamenca.

=> Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz ko-
tla (vidi sliku ).

Ciséenje pribora

Napomena: Krpa za brisanje i presviaka od fro-

tira su vec oprane i mogu se odmah upotrijebiti

za rad s parnim Cistacem.

=>» Oneciscene krpe za pranje poda i presvlake
od frotira perite u perilici rublja pri temperatu-
ri od 60°C. Ne upotrebljavajte omeksSivace
kako bi krpe zadrzale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu susiti u
susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje
mozete samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedec¢eg
pregleda. Ukoliko niste sigurni ili ako nestala
smetnja nije navedena ovdje, obratite se ovlaste-
noj servisnoj sluzbi.

Opasnost
Radove na odrzavanju obavijajte samo ako je
strujni utika¢ izvuéen, a parni Cistac¢ ohladen.
Uredaju smije popraviljati samo ovla$tena servi-
sna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode

=> Iskljucite uredaj.

=> Vidi "Dopunjavanje vode" (stranizi 8).

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem

/ zastitom za djecu.

=>» Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite
prema naprijed.
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Obilno praznjenje vode

Parni kotao je prepunjen

=>» Parni pistolj drzite pritisnut sve dok ne po¢ne

izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni prikljuc¢ak

Napon 220-240 V
1~50/60 Hz
Klasa zastite |
Stupanj zastite IPX4
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1500 W
Maks. radni tlak 0,32 MPa
Vrijeme zagrijavanja 8 minuta
koli¢ina pare
trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Dimenzije
Parni kotao 1,01
Tezina (bez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
Duljina 380 mm
Visina 260 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene................ SR 5
Opisuredaja ................... SR 6
Kratko uputstvo ................ SR 6
Sigurnosne napomene. . ......... SR 6
Rad............ccoiiiiinnn, SR 7
Upotreba pribora................ SR 9
Negaiodrzavanje............... SR 10
Otklanjanje smetnji.............. SR 10
Tehni€kipodaci................. SR 11

Opste napomene

Postovani kupce,
A Pre prve upotrebe Vaseg uredaja

=l| procitajte ove originalno uputstvo za
rad, postupajte prema njemu i saCuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parocista¢ upotrebljavajte iskljucivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se
koristiti uz odgovarajuci pribor kako je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nije potrebno koristiti
deterdZente. Pritom posebnu paznju obratite na
sigurnosne napomene.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja
dovodi do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teSkih telesnih povreda ili smrti.
Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do lakS$ih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza se moze ponovo preraditi.

Molimo Vas da ambalazu ne bacate u

ku¢ne otpatke nego da je dostavite na

odgovarajuca mesta za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos¢u recikliranja i treba ih

mmmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga stare

uredaje odstranjujte preko primerenih sabirnih

sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaze
proverite da li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do ostecenja
prilikom transporta, molimo da o tome obavestite
svog prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove
firme KARCHER. Pregled rezervnih delova naéi
¢ete na kraju ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili proizvodnji. U
slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja je prikazan na

ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaze

proverite da li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja

prilikom transporta, molimo da o tome obavestite

svog prodavca.

=> Slike pogledajte na
preklopnoj stranici! y

A1 Indikator (zeleni) - napon strujne mreze
postoji

A2 Narandzasti indikator grejaca

A3 Sigurnosni zatvara¢

A4 Drzac pribora

A5 Drzac za odlaganje podnog nastavka

A6 Strujni prikljuéni kabl sa utikacem

A7 Tocki¢i (2 komada)

A8 Upravljacki tocki¢

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Prekidac za izbor koli€ine pare (sa zastitom
za decu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crevo

C1 Uska mlaznica
C2 Okrugla ¢etka

D1 Ruc¢na mlaznica
D2 Fortirska presvliaka

E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica
F2 Stezalika
F3 Krpa za pranje poda

Kratko uputstvo

=> Slike pogledajte na stranici 2

1 Odvijte sigurnosni zatvarag€ i u parocCista¢
ulijte maksimalno 1 litar vode.

2 Zavijte sigurnosni zatvarac.

3 Utaknite strujni utikac.
Zeleni i naranddasti indikator svetle.

4 Sacekajte dok se ne ugasi narandzasta
kontrolna lampica.

5 Pribor prikljucite na parni pistolj.
Parocistsac je spreman za upotrebu.
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Sigurnosne napomene

A Opasnost

B Zabranjen je rad u podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

B Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima treba postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

B Uredaj nemojte koristiti u bazenima u kojima
ima vode.

B Uredaj se ne sme Koristiti za ¢is¢enje
elektricnih aparata i uredaja kao $to su npr.
klasi¢ne i mikrotalasne pecnice, aspiratori,
televizori, lampe, fenovi za kosu, elektricne
grejalice i sli¢no.

B Pre upotrebe proverite da li su uredaj i pribor
u ispravnom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se upotrebljavati.
Posebno proverite prikljuéni strujni kabl,
sigurnosni zatvarac i parno crevo.

B Ostecen strujni prikljucni kabl odmah dajte
na zamenu ovla$c¢enoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

B Osteceno parno crevo odmah zamenite.
Sme se upotrebljavati samo parno crevo
kojeg je preporucio proizvoda¢ (kataloski
broj vidi u spisku rezervnih delova).

B Mrezni utikac in utiénicu nikada ne dodirujte
vlaznim rukama.

B Parom ne Cistite predmete koji sadrze
materije Stetne po zdravije (npr. azbest).

B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti usmeravajte prema
ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

A\ Upozorenje

B Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj priklju¢ujte samo na izmenic¢nu struju.
Napon se mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

B U viaznim prostorijama, kao $to je npr.
kupatilo, uredaj priklju¢ujte na utinice sa
predspojenom FI zastitnom sklopkom.

B Neodgovarajuci elektriéni produzni kablovi
mogu biti opasni. Upotrebljavajte samo
elektricne produzne kablove zasticene od
prskanja vode sa pre¢nikom od najmanje
3x1 mm?2

B Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
lezati u vodi.

B Kod zamene spojeva na strujnom
prikljucnom ili produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja i mehanicka
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¢vrstina.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
sa njegovom namenom. Mora voditi racuna
o lokalnim uslovima i kod rada sa uredajem
paziti na ljude u okolini.

B Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (ukljucujuci i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s ogranicenim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili
upucuje u rad sa uredajem. Deca se moraju
nadgledati kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.

B Uredaj za vreme rada nikada ne ostavljajte
bez nadzora.

B Opreznost pri ¢is¢enju poplocanih zidova sa
uticnicama.

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne unisti
ili oSteti gaZenjem, gnecenjem, vucenjem ili
sli¢nim. Mrezni vod zaétitite od vrucine, ulja i
o8trih rubova.

B U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, te¢nosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr. sredstva za
¢iScenje, benzin, razredivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale upotrebljene u
uredaju.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Uredaj koristite i skladistite samo u skladu sa
opisom odnosno slikom!

B Tokom rada ne priteZite polugu za paru.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne ¢uvajte
na otvorenom.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluZe za za$titu korisnika i
ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.
Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je
moguce ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se
isklju€uje kod postignutog maksimalnog radnog
pritiska u kotlu i ponovo uklju€uje pri padu
pritiska u kotlu usled troSenja pare.
Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora pritiska i uredaj
se pregreje, sigurnosni termostat ¢e iskljuciti
uredaj. Za zamenu sigurnosnog termostata
obratite se nadleznoj KARCHER-ovoj servisnoj
sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara€ zatvara kotao protiv
prekomernog porasta pritiska. Ako je regulator
pritiska neispravan i u kotlu nastane nadpritisak,
onda se u sigurnosnom zatvaracu otvara ventil
nadpritiska i para kroz zatvarac izlazi napolje.
Pre ponovnog pokretanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Montaza pribora

Slika I

=>» Utaknite i fiksirajte upravljacki togkic i
transportne tockice.

Slika &

=>» Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba
pribora") spojite sa parnim pistoljem. U tu
svrhu otvoreni kraj pribora nataknite na parni
pistolj i potiskujte ga na njega sve dok se
taster za deblokiranje parnog pistolja ne
uglavi.

Slika B1

=> Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu
svrhu jednu odnosno obe produzne cevi
spojite sa parnim pistoljem. Potreban pribor
nataknite na slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora
Opasnost

Pri skidanju delova pribora moZe kapati vruca

voda! Delove pribora ne skidajte dok izlazi para -

opasnost od opekotina!

=> Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite
unazad (poluga za paru je blokirana).

= Slka@
Za odvajanje delova pribora pritisnite taster
za deblokiranje i izvucite delove jedan iz
drugog.

Punjenje vodom

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne

destilovane vode uklanjanje kamenca iz kotla

nije potrebno.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz

masine za suSenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za ¢is¢enje niti druge

dodatke!

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

=>» Postojec¢u vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku IN).

=>» U kotao napunite maksimalno 1 lit. obi¢ne
sveze vode.
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Napomena: Topla voda skracuje vreme
zagrejavanja.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na
uredaj.

Uklju€ivanje uredaja

=>» Uredaj postaviti na &vrstu podlogu.
Oprez
Tokom ciscenja se uredaj ne sme nositi.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Oba indikatora moraju da svetle.
Oprez
Uredaj smete da ukljucite samo ako u kotlu ima
vode. U suprotnom sluéaju se uredaj moze
pregrejati (vidi Otklanjanje smetniji).
=>» Narandzasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Regulisanje koli¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se
izlazec¢a koli¢ina pare. Prekida¢ za izbor ima tri
polozaja:

&

maksimalna koli¢ina pare

&

smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se poluga
za paru ne moZze aktivirati.

@D

=>» Prekidac za izbor postavite na potrebnu
koli¢inu pare.

=> Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni
pistolj uvek prvo usmeravajte u neku krpu
dok para ne po¢ne ravhomerno da izlazi.
Napomena: Grejanje parocistaca se
povremeno ukljucuje tokom upotrebe, kako
bi se u kotlu odrzavao ravnomeran pritisak.
Pritom svetli narandzZasti indikator grejanja.

Dopunjavanje vode

Preporucuje se nadopunjavati vodu u kotlu ako

se prilikom rada smaniji koli¢ina pare i na kraju

potpuno nestane.

Napomena: Sigurnosni zatvara¢ se ne moze

otvoriti dok je kotao pod pritiskom.

=>» Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

=> DrZite polugu za paru pritisnutom sve dok
para ne prestane izlaziti. Sada kotao uredaja
viSe nije pod pritiskom.

=> Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

A Opasnost
Prilikom otvaranja sigurnosnog zatvaraca moze
dodi do istrujavanja zaostale pare. Sigurnosni
zatvarac otvarajte paZljivo, jer postoji opasnost
od opekotina.
=> U kotao napunite maksimalno 1 lit. obi¢ne
sveze vode.
Opasnost
Kod vruceg kotla postoji opasnost od opekotina,
Jer voda prilikom punjenja moZe prskati napolje!
Ne ulivajte sredstva za &iscenje niti druge
dodatke!
=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.
=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.
=>» Narandzasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Isklju¢ivanje uredaja
=>» Strujni utika¢ izvucite iz utinice.
Skladistenje uredaja

= Slika @

— Utaknite produzne cevi u velike drzace
pribora.

— | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite
na po jednu produznu cev.

— Utaknite okruglu €etku u srednji drza¢
pribora.

— Obesite podni usisni nastavak o drzac¢ za
odlaganje.

— Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a

parni pistolj utaknite u podni usisni nastavak.
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Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporucljivo je da pre primene paroCistaca
pometete ili usisate pod. Na taj nacin se pre
vlaznog €iS¢enja s poda uklanjaju necistoce i
neucvrscene Cestice prljavstine.
Osvezavanje tekstila
Pre obrade tekstila parnim Cistatem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost
na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite
da se osusi pa na kraju proverite da li je doslo do
promene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom €iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina kao Sto su kuhinjski i sobni namestaj,
vrata ili parket, moze doéi do otapanja voska,
politure za namestaj, plasti¢ne obloge ili boje kao
i do nastanka mrlja! Prilikom &iS¢enja ovih
povrsina nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.
Oprez
Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice
Jjer moze popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti
za CiScenje neimpregniranih drvenih podnih
obloga ili parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevajte prozorska stakla tako da celu
staklenu povrsinu lagano naparite. Tako se
izbegavaju povrsinske napetosti koje mogu
prouzrokovati pucanje stakla.
Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom
presvlakom ocistite prozorske povrsine. Za
uklanjanje vode koristite gumu za brisanje
prozora ili prebriSite povrsinu tako da se osusi.
Oprez
Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora,

na primer:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obesenih odevnih predmeta na nacin da ih
naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje prasine sa biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— za vlazno brisanje prasine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom ¢ete
brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji
ucinak ¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci
na izlasku iz mlaznice. To je posebno prakti¢no
za CiS¢enje teSko dostupnih mesta, fuga,
armatura, odvoda, lavaboa, WC-a, Zaluzina ili
radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca se pre
parnog CiS¢enja mogu poprskati siréetom ili
limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da deluje
i zatim ocistiti parom.

Okrugla ¢etka

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na
usku mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ciSc¢enje osetljivih povrsina.
=> Slika

Pri¢vrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presvliaku od
frotira. Posebno je prikladno za male perive
povrsine, kabine za tuSiranje i ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako zaprljanim povrSinama radite polako kako bi
para mogla duze da deluje.
Napomena:Ostaci sredstava za ¢iScenje ili
emulzija za negu zaostali na povrsini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom ci§¢enja parom
prouzrokovati nastanak pruga koje ce ipak
nestati nakon visestruke primene.
= Slika €
Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni
usisni nastavak.
1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa
na nju postavite podni usisni nastavak.
2 Otvorite stezaljke.
3 Polozite krajeve krpe u otvore.
4 Zatvorite stezaljke.
Oprez
Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.
Odlaganje podnog usisnog nastavka
=> Slika [
Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.
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Nega i odrzavanje

A Opasnost
Radove na odrZavanju obavijajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a parocistac ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja.

=> Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e do¢i do odvajanja ostataka
kamenca, koji se natalozio na dnu kotla.

=> Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena: Pri stalnoj upotrebi obicne
destilovane vode uklanjanje kamenca iz kotla
nije potrebno.

Buduéi da se na unutradnjem zidu kotla talozi
kamenac, preporuc¢ujemo da kamenac iz kotla
odstranjujete u slede¢im razmacima (PK =
punjenja kotla):

Podrucje tvrdoce vode  °dH mmol/l  PK
| meka 0-7 0-1,3 55
Il srednje tvrda 7-14 13-25 45
1l tvrda 14-21 2,5-3,8 35
[\ jako tvrda >21 >3,8 25

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode mozete

dobiti kod VaSeg zavoda za vodosnabdebanje ili

u mesnom komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz utinice.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

=>» Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku HN).

I\ Upozorenje

Kako biste sprecili ostecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje odobrava

KARCHER.

=> Po potrebi koristite KARCHER-ove $tapice
za uklanjanje kamenca (katalo$ki br. 6.295-
206). Za pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

Oprez

Oprez prilikom punjenja i praZnjenja parocistaca.

Rastvor za odstranjivanje kamenca moZe da

nagrize osetljive povrs$ine.

=>» Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i
ostavite da deluje oko 8 sati.

SR -10

VAN Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca sigurnosni zatvara¢

ne zavrcite na uredayj.

Parocistac¢ ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva
do tri puta isperite hladnom vodom kako
biste uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

=> Postojecu vodu u potpunosti ispraznite iz
kotla (vidi sliku ).

Ciséenje pribora

Napomena: Krpa za brisanje i foritirska

presviaka su vec¢ oprane i mogu se odmah

upotrebiti za rad sa parocistacem.

=>» Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske
presvlake perite u masini za pranje vesa na
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u masini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje
mozete samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda. Ukoliko niste sigurni ili ako nestala
smetnja nije navedena ovde, obratite se
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Opasnost
Radove na odrzavanju obavijajte samo ako je
strujni utikac izvuéen, a parocistac ohladen.
Uredaj sme da popravlja samo ovla$cena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode

=> Iskljucite uredaj.

=> Vidi ,Dopunjavanje vode® (na strani 8).

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom

za decu.

=>» Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite
prema napred.
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Visoko raznosenje vode

Parni kotao je prepunjen

=>» Parni pistolj drzite pritisnutim dok ne po¢ne
izlaziti manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac

=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni prikljuc¢ak

Napon 220-240 V
1~50/60 Hz
Klasa zastite |
Stepen zastite IPX4
Podaci o snazi
Snaga grejanja 1500 W
Maks. radni pritisak 0,32 MPa
Vreme zagrevanja 8 minuta
koli¢ina pare
trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Dimenzije
Parni kotao 1,01
Tezina (bez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
DuZina 380 mm
Visina 260 mm

ZadrZavamo pravo na tehni¢ke promene!
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YBaxaeMu KIueHTH,

A Mpeayv mbpBoTO M3NON3BaHe Ha Bawwus
L.l ypeq npoyeTeTe TOBA OPUTMHAMHO WH

CTPYKUyS yMbTBaHe 3a paboTa, felicTBanTe crnopes

Hero 1 ro 3anaseTte 3a No-KbCHO N3MNon3BaHe Unu 3a
cnefgailna nputexaren.

Yno‘rpeﬁa no npegHasHa4veHue

M3nonsBaiTe napocTpywHUs ypea camo B YacTHU [0-
MaKWHCTBa.

YpeanT e npegHasHayveH 3a NOYMCTBaHe C napa u
MOXXeE [ia Ce M3MoMn3Ba C NOAXOASALLUM NPUHALNEXHOC-
TW, KaKTO € OMUCaHo B TOBa yNbTBaHe 3a paboTa. He
e Heobxoaum nouncTaaly npenapart. Mpu ToBa cnas-
BaiiTe cneumarHo ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a pa6oTta

I\ Onacrocm

3a HenocpedcmeeHo 2po3suia onacHocm, KOsimo
800U 8o mexKu menecHu nogpedu unu 4o cMbpM.
I\ Mpedynpexdenue

3a 8b3moxHa onacHa cumyauyusi, kosmo bu moana 0a
dosede Ao mexKu menecHu nospedu umnu cMbpm.
BHumaHue

3a 8b3moxHa onacHa cumyayusi, kosmo bu moana 0a
dosede do fieku menecHu rnospedu unu MamepuanHu
wemu.

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
BHWMAHWE — OnacHocT oT usrapsiHe

BG-5

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpeaa

vy OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat fa ce pe-
Lmknupat. Mons He XBbpRAiTe ONakoBKuTE
npu AOMaLLHWTE OTMagbLy, a T NpeAanTe Ha BTOpUY-
HU CYPOBMHU C Lien noBTopHa ynoTpeba.
Crapute ypeam Cbabpxart LeHH! matepuanu,
ﬁ noAnexatyy Ha peLuyKnmpaHe, Kouto Morat aa
mmm Obaat ynotpebenu nostopHo. MNopaau ToBa
MOns OTCTpaHsBanTe cTapuTe ypeau, u3nonasanku
NOAXOASALLM 3a LienTa cMcTeMu 3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaLs 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepUTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6em Ha pocTaBKaTa

O6embT Ha foCTaBKa Ha ypeaa e u3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
XaHUETO € MbIHO.

|-|pI/I NiMncealln NnpuHagneXXHoCTn Unu npu TpaHc-
MOPTHM LWETU MONs yBegoMeTe Bawumsa Tbproseu,.

Pe3epBHM YacTH

/3non3BaitTe camo OpUrvHanHu pe3epBHU YacTu Ha
KARCHER. Cnncbk Ha pe3epBHUTE YacTu Lue Hame-
puTe B Kpast Ha HacToOALOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

lFapaHuua

BbB BCska CTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE YCIOBUS,
ny6nvkyBaHu oT 0TOpu3anpaHaTta OT Hac AUCTpuby-
Topcka dupma. EBeHTyanHu nospeau Ha Bawwms ypeq
LLie OTCTPaHMM B PaMK1TE Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3-
nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe unm
npu NPOM3BOACTBO. B rapaHumoHeH cnyyai ce 06bp-
HeTe KbM AucTpubyTopa nunum Han-6nmskms oTopuam-
paH cepBu3, kKaTo NpefcTaBuTe kacoBaTa benexka.
(AppecwTe Lie HamepwuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)
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OnucaHue Ha ypeaa

O6embT Ha [JocTaBKa Ha ypeqa € u3o6paseH Ha ona-
koBkaTa. lpu pa3onakoBaHe NpOBEPeTE Aanu CbAbp-
X@HMETO € MbIHO.

MMpy NUNCBaLLM NPUHALNEXHOCTU UMK NPU TPaHC-
MOPTHU LLETW MONs yBeloMeTe Balunsi Tbprosed.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
BS

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

BuxTe cxemute Ha pa3rbHaTarta )
cTpaHuual ¥,
KoHTponHa namna (3enexa) — Mima HanpexeHie
OT Mpexara

KoHTponHa namna — HarpsisaHe (OPAHXXEBA)
MpepnasHa 3anylanka

[pbXKa 3a NpUHaANEeXHOCTM

Hocay 3a napkupaHe 3a nofosata f03a
MpesxoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

Xoposu konena (2 6post)

Bopeua ponka

MapocTtpyeH nuctonet

ByToH 3a gebnokupane
MpekbcBay 3a 13bop Ha konM4ecTBOTO Napa (Cbec
3almTa 3a geua)

Iloct 3a napa

MapocTpyeH Mapkyy
CTpyiiHa grosa

Kpbrna yetka

PbyHa ato3a

XaBnueHo nokpveano
Yabnxasalyy Tpbou (2 6pos)
ByToH 3a gebnokupaHe
MonoBa ato3a

3apbpxalla ckoba
Mopoea kbpna

KpaTko ynbTBaHe

>
1
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Bux nsobpaxeHusita Ha cTpaHuua 2
Pa3BuHTETE NpepnasHarta 3anywarka v Hamb-
HeTe NapoCTPYVHWS ypesd ¢ Makcumym 1 nuTbp
BoZa.

[la ce 3aBUHTM NpefnasHaTa 3anyLuanka.
BkrtoueTe wwencena B enekTpuyeckata Mpexa.
Ceemeam 3enieHama U opaHxesama KOHmMpPOHU
namnu.

M3uakaliTe, LOKATO M3racHe opaHxeBaTta KOH-
TponHa namna.

HakpaiHuka aa ce BKMouM KbM NapoCTpymHUS
nucroner.

MapocTpyiHWST ypep e roToB 3a paboTa.

YkazaHusa 3a 6e3onacHocT

A OnacHocm

">
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BabpaHeHa e pabomama 6b8 83pUB00MacHuU Mo-
MeWeHUsI.

lpu paboma c ypeda e onacHu 30HuU Oa ce cras-
8am cbomeemHume Mepku 3a 6e3onacHocm.
Ypeda da He ce uanonsea e baceliHu, KOUMO Cb-
Obpxam gola.

Ypeda He mpsibea 0a ce u3rnon3sea 3a no4yucmea-
He Ha enekmpoypedu, Harnp. ypHU, KyXHEHCKU
abcopbamopu, MUKPOBBIIHOBU MEYKU, menesu-
30pu, 1amnu, cewoapu, errekmpuyecku omone-
HUST U M.H.

lpedu usnon3saHe ypeda u npuHadnexHocmu-
me Oa ce nMpogepsim 3a CbOME8emcmealyo Ha u3-
uckeaHusima cbcmosiHue. Ako ypedbm He e 8
OMIIUYHO CHCMOSIHUE, U3ron38aHemo My e 3ab-
paHeHo. Mons nposepeme crieyuanHo 3axpaH-
sawus kaben, npednasHama sanywarka u
napocmpyUiHUsi MapKyy.

lNospedeH Mpexosu 3axpaHeauw kaben mpsibea
He3abasHO Oa ce 3aMeHU Om OMOpPU3UPaH cep-
sus/cneyuanucm — enekmpomMexHUK.
ospedeHus napocmpyeH mMapKy4 mpsibea da ce
cmeHu He3abasHo. [1o38oneHo e camo u3non3sa-
Hemo Ha rperopbyYyaH om npou3sooumerns na-
pocmpyeH MapKyY (8UxX HOMepa 3a MOpPBbYKU 8
CruCbKa Ha pe3epsHUme yacmu).

Hukoza He dokocsalime KOHmMakma u wercena c
enaxHU pbue.

[a He ce obnusam ¢ napa npedmMemu, KOUMO Cb-
Obpxam ornacHu 3a 30pasemo seujecmea (Harp.
asbecm).

lNapHama cmpys He mpsibea da ce dokocsa ¢
pbka om 61u3ko pa3cmosiHue unu Oa ce Haco4ea
KBM X0pa U XUBOMHU (Cbujecmaysa onacHocm
om u3zapsiHe).

MpedynpexdeHue

Ypedvm moxe da ce eKroy8a caMo KbM eflek-
MpUYeCKU KOHMakKm, U3MbIHEH OM efleKmpo-
mexHuk cwenacHo IEC 60364.

Cepb3salime ypeda caMo KbM MPOMEH/IUE MOK.
HanpexeHuemo mpsbea da cbomeemcmea Ha
yumupaHomo 8bpxy mabenkama Ha ypeda Ha-
npexeHue.

B8 8riaxHu nomeweHus, Hanp. 6aHu, 8KY-
salime ypeda 8 KOHmakmu c npedeapumesiHo
8KITH0YEHa npomueosazosa 3aujuma.
Henodxodawume enekmpuyecku yObmKUMenTHU
kabenu mozam da 6v0am onacHu. M3rnonseatime
eduHcmeeHo 8000ycmoliHue enekmpu4ecKu
yOb/mKumerneH kabes ¢ HanpeyHo CeyeHue MUHU-
mym 3x1 MM>



B Bpw3kama mexdy wercena u yobmkumenHus
kaben He busa Oa rnonada 8be 8o0a.

B [Ipu noOMsiHa Ha CbeAUHEHUSsT Ha MPEeX0o8ust unu
yOb/mKumenHus kaben mpsibea 0a ce 2apaHmu-
pa 3awuma om 800HU NPBLCKU U MeXaHU4YHa
30pasuHa.

B [lompebumensm mpsi6ea da u3nonsea ypeda
crioped npednucaHusima. Tou mpsibga da ce Cb-
obpa3ssea ¢ dadeHocmume Ha Msicmo u 0a 8HU-
Mmasa npu paboma ¢ ypeda 0anu HaoKomo HAMa
xopa.

B To3su yped He e npedHa3HayeH 3a ynompeba om
nuya (8KnryumenHo deya) ¢ 0epaHUYeHu Mcuxu-
YecKu, CeH30PHU U yMCMBEeHU CrocobHocmu unu
¢ HedocmambyeH onum u/unu ¢ HedocmamubyHU
M03HaHUS, 0C8EH aKo He ce KOHmposupam om
0M2080PHO 3@ MAXHama cu2ypHocm nuye unu
ca nony4unu om He2o UHCMPYKyuU, Kak da us-
nonseam ypeda. [Jeyama 6u mpsibearo Oa ce Ha-
6rmodasam, 3a da ce 2apaHmupa, ye He cu
uepasim ¢ ypeoa.

B []o epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce ocmassi
6e3 Had3op.

B BHumaHue npu noyucmeaHe Ha CMeHU C MI0YKU
C KOHmakmu.

BHumaHue

B Buumasalime kabenbm Ha ypeda unu yobxu-
mensim 0a He ce nospedsim usnu ckbcam rnopaou
HacmwbrgaHe, peabeaHe, onbeaHe unu opyeao.
lNazeme kabena om monnuHa, macna u ocmpu
pbbose.

B Hukoea He Hanugalime 8b8 800HUS pe3epgoap
pazmeopumenu, cbObpXawu pazmeopumenu
meyHocmu unu He pa3pedeHuU KUCEUHU (Hanp.
noyucmeauwu rpenapamu, 6eH3uH, paspedume-
nu 3a 6ou U ayemoH), mbl kKamo me we pass-
dam usrionsgaHume 8 ypeda Mmamepuarnu.

B YpeObrm mpsibga 0a ce nocmass 8bpxy cmabur-
Ha ocHosa.

B Pabomeme unu cbxpaHsasalime ypeda camo 8
cbomeemcmaue ¢ onucaHuemo pecr. u3obpa-
JxeHuemo!

B [Ipu paboma He 3aknuHealime fjocma 3a napa.

B [lazeme ypeda om 0bx0. He 20 cbxpaHssalime
Ha omKpumo.
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MpeanasHn npucnoco6neHus

BHumaHue

lpednasHume npucrocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea da ce MPOMEeHsM unu
3a0bukanam.

Perynartop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopbT 3a HansraHeTo
NoAABbPXKa MakCUMAanHO NOCTOSIHHO HaNsraHeTo B KO-
Tena. Npu gocTuraHe Ha MakcMManHoTo paboTHO Ha-
naraHe B KOTena HarpsiBaHeTo cnupa, a npu
NOHWXKaBaHe Ha HansraHeTo B KOTena BCIIEACTBUE Ha
OTAENsSHETO Ha nMapaTa OTHOBO Ce BKITOYBa.
MpeanaseH Tepmoctar

AKO perynaTopbT Ha HansraHeTo OTKaXe W ypeabT
nperpee, ToraBa npeanasHUAT TEPMOCTAT U3KMYBa
ypena. 3a BpbliaHe B U3XOAHO NOMOXEHWEe Ha npea-
nasHusi TepMocTaT ce 06bPHETE KbM 0TOPU3UPaHUS
cepsu3 Ha KARCHER.

Mpepna3Ha 3anywanka

MpepnasHata 3anyLarnka 3aTBapsi KoTena cpeLly no-
BULLABAHE Ha NapoBOTO HansraHe. AKo perynatopbT
Ha HandraHeTo e ,ElGdJeKTeH, N B KOTEs1la Bb3HUKHE
CBpbXHansraHe, npeanasHaTa 3anyluanka oTapsi
€[AVH BEHTWI CBpbXHansAraHe u naparta usnuaa ot 3a-
nywankaTta HaBbH.

Mpepw na nycHeTe 0THOBO ypeaa ce 06bpHETE KbM
oTopuanpaH cepeu3 Ha KARCHER.
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Ekcnnoartaums

MoHTMpaHe Ha NpUHaANeXHOCTUTE

Ourypa I

=> [ocTaseTe BofelUa Posika U TPaHCMOPTHU Kone-
1a n rv ukcupante.

Ourypa

= CebpxeTe HeoGXOAMMUTE NPUHAANEXHOCTH
(BuX rmaea ,M3nonasaHe Ha NpUHALNEXHOCTH-
Te") C napoCcTpyiHusa nuctoneT. 3a LenTa oTBO-
pEeHUs Kpall Ha NPUHaANEXHOCTTa ce NoCTaBs
BbPXY NapoCTPyNHUS NUCTONET U1 ce n3byTaa, fo-
KaTo ce dukeupa aebnokmpawmat 6yToH Ha na-
POCTPYIAHUS NUCTONET.

durypa [

=> [pu HeOBXOANMOCT W3MON3BANTE YABIMKUTENHM-
Te TpbOU. 3a LenTa CBBPKETE C NAPOCTPYAHUS
NUCTONET efHaTa pecn. ABeTe YAbIDKUTENHM
Tpbbu. Heobxoaumara nprHaAnexHocT aa ce
nocTaBm Ha cBOOOAHMS Kpal Ha yOobIDKUTENHATa
Tpbba.

lemoHTMpaHe Ha NPUHaANeXHOCTUTE
OnacHocm

[Npu OemMoHmMupaHe Ha npuHadnexHocmume Moxe 0a

u3meye 2opeuwja soda! Hukoza He deMoHmupalime

npuHadnexHocmume o epemMe Ha U3rnu3saHe Ha napa

— cbujecmaysa onacHocm om uszapsiHe!

=> [locTaseTe npekbcBaya 3a U3Gop Ha Konuye-
CTBOTO Ha napaTa Hasaf (NocTbT 3a napata e
6nokvpaH).

= odurypa @
3a 4a AeMoHTMpaTe NpUHaAnexHoOCTUTe, HaTh-
cHeTe aebnokupallms 6yToH M oTAeneTe Yactute
€fHa oT Apyra.

HanbnBaHe Ha Boga

3a6enexka: [pu nocmosiHHa ynompeba Ha decmu-
nupaHa eo0a om mbpe. Mpexa He e Heobxodumo ro-
yucmeaHe Ha KOMEHUs1 KaMbK 8 Komena.
BHumaHue
He usron3ssatime koHOeH3UpaHa 800a om cywurnHsimal
He Hanusatime noyucmeauwu npenapamu unu opyau
dobasku!
=> [IpeanasHata 3anyLuarnka aa ce passue oT ypena.
=> 3npasHeTe HanMyHaTa BoAa HambiHO OT KOTe-
na (svx covr. l).
=>» HaneiiTe B koTena MakcuMym 1 NUTBP NpsicHa
BOAA OT BOAONPOBO/AA.
YkasaHue: Tonnama eoda ckbcsi8a 8peMemo 3a
rnodepsigaHe.
=> MpeanasHara 3anyLuanka OTHOBO Aa Ce 3aBue
3ApaBo Ha ypeaa.

BkniouBaHe Ha ypeaa

=> YpeabT 4a ce MocTasy BbPXY TBbpAA OCHOBA.
BHumaHue
[o epeme Ha noyucmeaHe ypedbm He buga da ce Hocu.
=> BkrntoyeTe Lencena B KOHTaKTa.
[lBeTe KOHTPONHW Namnu TpsbBa Aa CBETAT.
BHumaHue
Bknrousatime ypeda camo, ako 8 komerna uma eoda. B
npomueeH cryyal ypedbm Moxe Oa ripeepee (8Ux
lomow; npu nospedu).
=> WayakaiiTe, 4OKATO U3racHe opaHxeBaTa KoH-
TponHa namna - Harpsisate.
MapocTpyiHusIT ypes e rotos 3a paborta.

PerynupaHe KONW4ecTBOTO Ha napaTa

C npekbcBaya 3a U360p Ha KONMMYECTBOTO Ha NapaTta
ce perynupa Konm4ecTBOTO Ha M3nusallara napa.
MpekbcBaybT 3a M3GOP MMA TPU NONOXKEHUS:

@5 MaKCMMarHO KONMYECTBO Ha napata

@a HamareHoO KOnn4ecTBo Ha napaTta

@ 0es napa - sawuTa 3a feua
YkazaHue: B mosa nonoxeHue nocmsm 3a
rnapama He Moxe da 6b0e 3adelicmeaH.

=>» Hacrpoiite npekbcaaya 3a n3bop Ha Heobxoam-
MOTO KONM4eCTBO napa.

=> 3apelicTBaitTe flocTa 3a napara, npy T0Ba NbPBo
Haco4BanTe NapoCTPYVHNS MUCTONET KbM HsKaK-
Ba Kbpna, JokaTo napaTa 3anoyHe Aa u3nusa
paBHOMEpHO.
Yka3aHue: HazpsisaHemo Ha napocmpyUHusi
yped nepuoduyHo ce sKkYsa, 3a 0a nododbpxa
NOCMOsIHHO HansizaHemo 8 komena. [pu mosa
ceemesa opaHxeeama KOHMposHa namna - 3ae-
psisaHe.
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MbnHeHe ¢ Boaa

Heobxoaumo e gonbrBaHe Ha Boga B KOTENa, ako no
BpemMe Ha paboTa KonM4ecTBOTO Ha NapaTta Hamarnee
1 HaKpas crnpe fa usnusa napa.
YkasaHue: lpednasHama 3anywarka He moxe 0a ce
omeopu, dokamo 8 Komena uMa 8ce owie MaskKo Ha-
nseaHe.
=> 3BagerTe Liencena oT KOHTaKTa.
=>» [la ce HaTuCKa NocTa 3a napa, AoKaTo cnpe Aa
n3nusa napa. KotensT Ha ypepaa cera e 6e3 Hans-
raHe.
=> [IpeanasHara anyLuarnka aa ce passve oT ypena.
OnacHocm
lpu omeapsiHe Ha npednasHama 3anywarnka Moxe
0a uznese ocmambyHoO Konu4yecmeso napa. Omeope-
me eHUMamesHo npedna3Hama 3arnywarka, Cb-
wecmaysa onacHocm om u32apsiHe.
=>» HaneiiTe B KOTeNa MakcuMym 1 MTLP NpsicHa
BOAa OT BOAONPOBOAA.
OnacHocm
pu 2opewy; kKomen cblecmsysa onacHocm om u3saa-
psiHe, mbli kKamo eodama moxe 0a npbcHe 06pamHo
npu nbHeHe! He mbnHeme noyucmeawy, npenapam
unu dpyeu 0obasku!
=> [pepnasHara 3anylwanka OTHOBO Aa Ce 3aBue
34paBo Ha ypega.
=> BkroyeTe LLencena B KoHTakTa.
=> 3vakaiiTe, JOKATO U3racHe OpaH)XeBaTa KoH-
TponHa namna - HarpsisaHe.
MapocTpyiHWST ypeq e roTos 3a pabota.

W3kntovete ypena
9 MaBaneTe Lencena oT KOHTaKTa.
CbxpaHeHue Ha ypeaa

= ourypa @

— [ocraBete yabmxutenHuTe TpbOM B ronemMute
HOCa4u 3a NPUHaANEXHOCTU.

— [ocTaBeTe pbyHaTa At03a 1 CTpyiiHaTa ft03a B
no efHa yabIDkuTeNnHa Tpbba.

— [ocTaBeTe kpbrnaTa YeTka B CpeiHUs HOCau 3a
NPUHALEXHOCTY.

— 3akauete fto3aTa 3a noj B HOcaya 3a napkupa
He.

—  3aBuiTe MapKy4a 3a napa OKOIO YAbIKUTENHN-
Te TpbOM 1 NOCTaBeTe NUCTONETa 3a nNapa B Ato-
3aTa 3a nog.
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N3non3BaHe Ha n PUHaANEeXxXHoCTuTe

BaxHu yka3aHusa 3a ynotpeba

MouncTBaHe Ha NOAOBM NOBBLPXHOCTH
MpenopbyBa ce npeau U3nonasaHe Ha na-pocTpyii-
HUS ypea NoAbT fAa ce u3meTe unuuscmyye. Taka olle
npeay BNaxHOTO NOYMCTBaHe NOALT Ce 0CBOOOXAaBa
0T MpBCOTUS/CBOBOAHM YacTuLm.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUI

lNpeav TpeTMpaHe ¢ NapoCTpyiHUS ypes MOIs BUHaru
[la NpoBepsiBaTE YCTONYMBOCTTA Ha TEKCTUIHUTE Tb-
KaHW Ha ckpuTo MecTo: MbpBO 06neiTe ¢ napa, cneg
TOBa OCTaBeTe [ja M3CbXHE U Hakpasi NpoBepeTe 3a
M3MeHeHUs! Ha LBeTa 1 dhopmarTa.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C MOKPUTHE UIN NaK
IMpu noumcTBaHe Ha NakupaHu UK NOKPUTM C NNacT-
Maca NOBbPXHOCTH, KaTO Hamnp. KYXHEHCKW 1 CTalHu
mebenu, BpaTu, NapkeT, MoraT Aa ce OTAENAT BOCHK,
mebeneH nak, U3KyCTBeHu NokpuTus unm bou n aa ce
obpasyBaTt netHa. pu NOYMCTBAHETO Ha TE3N NO-
BbPXHOCTW HanoeTe eHa Kbpna ¢ napa u nsbbpLueTte
NOBBPXHOCTUTE C Hesl.

BHumaHue

He Hacoyealime napama kbM 3aneneHu pbboge, mbli
Kamo nenunomo moxe da ce omdenu. He usnonsead-
me ypeda 3a no4ucmeaHe Ha He 3ane4amaHu dbpee-
Hu nodoee unu napkem.

MouncTBaHe Ha CTHLKIO

IMpy HACKM BBHLUHM TEMNepaTypy 3aTonneTte CTbkna-
Ta Ha Npo30opLuTe, NPEAN BCUYKO NPe3 31umara, kato
Neko HanpbckaTe ¢ napa Lsinarta CTbKeHa NoBbpx-
HoCT. 10 TO3K HauMH ce U3bArBaT HanpexeHWs Ha no-
BbPXHOCTTA, KOWTO MOraT ja A0BEAAT A0 CYynBaHe
Ha CTBKIIOTO.

Hakpasi nouncTeTe NOBBLPXHOCTTA Ha NMpo3opeLa ¢
pbyHaTa At3a 1 NoKpuBanoTo. 3a U3TernsHe Ha Bo-
[aTa u3nonseanTe NpuUcTaBka 3a NPO30pLM Unn n3-
6bpLUETE NOBBPXHOCTTA [0 CYXO.

BHumaHue

He Hacousalime napama KbM 3ane4amaHume mecma
Ha pamkama Ha rnpo3opeya, 3a da He eu nospedume.

MapocTtpyeH nucronet

Bvie Moxe ga nanonssate NapocTpyinHUs NUCTONET 1

6e3 npuHagNexXHoCTH, Hanpumep:

— 32 OTCTPaHsiBaHe Ha MUPWU3MU W MbHKK OT OKave-
HU ApEeXM, KaTo M HanpbckaTe ¢ Napa oT paacTo-
sHve 10 10-20 cm.

—  3aMno4ncTBaHe Ha npax no useTs. Mpu ToBa cnas-
BanTe pasctosiHue ot 20-40 cm.

— 33 BNaXHO NOYMCTBAHE Ha Npax, kaTo Hanoute
KbpnaTa 3a KpaTko C napa v cnef ToBa u3dbpLue-
Te MebenuTe c Hes.
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CtpyiHa atosa

KonkoTo no-6nu13o e T Aa 3aMbpCEHOTO MSICTO, TOS-
KoBa MO-BUCOK € ePeKTLT OT MOYUCTBAHETO, ThbiA KAaTo
TeMmnepaTypaTa 1 napata ca Haii-BUCOKM Ha 13xopa
Ha fto3aTa. OcobeHO NpaKTUYHO 3a NOYUCTBAHE Ha
TPYAHO AOCTBMHM MeCTa, thyru, apmaTypy, kaHanu,
YyMUBANHULM, TOANeTHW, Wopu niv paguartopu. lNpe-
AV NOYUCTBAHE C Napa CUIHWUTE BapOBWKOBYW OTnara-
HWst MoraT fja 6baaT HanpbCKaHw ¢ OLeT, ocTaBeTe fa
nogencTaa 5 MuHyTH, cnep Tosa obnenTe ¢ napa.

Kpbrna yetka

Kpbrnara yeTka Moxe a ce MOHTMpa KaTo AOMbIHe-
HWE KbM TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a. Taka 6narogape-
HWE Ha YeTKWTe MoraT necHo Aa 6baaT oTcTpaHeHue
1 ynopuTUTE 3aMbpCABAHMSI.
BHumaHue
He e nodxodsiwa 3a noyucmeaHe Ha Yyg8cmeumesHu
M08BPXHOCMU.
= ourypa
3akpeneTe kpbrnara yeTka kKbM TOYKOBaTa
CTpy¥iHa Jro3a.

PbyHa glosa

Morisi nocTaBeTe Ha pbyHaTa [1t03a XaBIMEHOTO Mo-
kpuBano. OcobeHo nogxogsiua 3a Manki MUeLLy ce
NOBbPXHOCTU, AyLIKaGUHW 1 ornegana.

MopoBa gro3a

Moaxoasiua 3a MUELLM ce CTEHHU W NOZ0BM MOKPU-
TVS, Hanp. KaMeHHW NOAOBE, MIIOYKN U MOAJOBE OT
PVC. CunHo 3ambpceHuTe noBbpXHOCTM 0bpaboT-
BaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3AelicTBa NapaTta no-4bMro
BpeMe.
Ykasanue: Ocmambyume om npenapamu 3a ro-
yucmeae unu noddvp)au emysacuu, Koumo oue
ce Hamupam Ha noyucmeaHama rnogbPXHOCM, fpu
rnoyucmeaHe ce napa mozam 0a 0oeedam Ao Hepas-
HOMEPHU Mecma, Koumo u3ye3sam rpu MHO20Kpam-
HO MpUnoXeHue.
= ourypa @
3akpeneTe nofgoBaTa Kbpna Ha Ato3arta 3a nog.
1 HarbHeTe nopoata Kbpna no AbmKuHA W nocTa-
BeTe Jl03aTa 3a Nnof BbpXy Hes.
2 OtBopeTe 3agbpxallnTe ckobu.
3 TlocTaBeTe kpauLiaTa Ha KbpnaTta B OTBOpUTE.
4 3atBopeTe 3agbpxaluTe ckoou.
BHumaHue
He cnazatime npscmume cu mexdy ckobume.
MapkupaHe Ha yeTkaTa 3a nog
= ourypa @
lMpw npexbCcBaHe Ha paboTa 3akayeTe yeTkaTa 3a
nog B Hocaya 3a napkupaHe.

Ipvxun U noaapBLKKa

A\ Onacrocm
ObcnyxeaHemo Oa ce usgbpLuea caMo rpu Uu3eadeH
wericen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

W3nnakBaHe Ha KoTena

M3nnakHeTe KoTena Ha NapoCTpyiHUsA ypes Haw-KbC-

HO crnep BCSIKO IeCeTH HambNBaHe Ha KoTera.

=> Kotera Aa ce HambIHW C BOAA 1 [ja Ce pasTbpeu
cunHo. Mo T03n HaumH ce pa3TBapsT ocTaTbLUTE
OT BapOBWK, OCTaHanu o noAa Ha kotena.

=> Vianeite Bogara.

[MoyncTBaHe Ha BapoBMKa Ha KoTena

3abenexka: [pu nocmosiHHa ynompeba Ha Oecmu-
nupaHa 600a om mbpa. Mpexa He e Heobxodumo ro-
yucmeaHe Ha KOMIIEHUsl KaMbK 8 Komena.

Tbi KaTo NO CTEHWTE Ha KoTena ce oTnara BapoBuK,
HWe NpenopbYBame KOTENBT Aa Ce NoYNCTBa OT Bapo-
BUK Ha cnegHute uHTepsanu (MP=nbnHeHus Ha pe-
3epBoapa):

HwBo Ha TBBpPAOCT °dH mmol/l TP
| MeKo 0-7 0-1,3 55
Il CpeaHo 7-14 1,325 45
i TBbPAO 14-21  2,5-38 35

\% MHOTO TBbPA0 >21 >3,8 25

3abenexka: Terpdocmma Ha 6odama om Bawusi

8000rpogod moxeme Oa Haydume om cryxba Bodo-

cHab0si8aHe unu om obwuHama.

=> W3Bagerte Liencena oT KOHTaKTa.

=> Ypepa aa ce 0CTaBu Aa ce oxnagu.

=> [pennasHara sanyLuarnka 4a ce passue OT ypeda.

=> Vlanpa3sHeTe HamnyHaTa BOGA HAMbIHO OT KOTe-
na (Bwx covr. ).

I\ Npedynpexdenue

W3non3salime eQuHCMEeHO npernopbYyaHUme om

KARCHER npodykmu, 3a 0a u3bezHeme nospeda Ha

ypeda.

=> Visnon3gaiiTe 3a NpemMaxsaHe Ha BapoBuKa CTU-
KOBETE 3a NpemMaxsaHe Ha BapoBMka Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-206). Mpu no-
CTaBsiHe Ha pa3TBopa 3a NpemMaxBaHe Ha BapoBu-
Ka 13non3gaiiTe ykasaHusiTa 3a 4o3vpaHe Ha
ornakoBkaTa.

BHumaHue

BHumasatime npu Mb/HEHeMOo U U3rpa3eaHemo Ha

ypeda 3a napHo noyucmeaHe. Pasmeopbm cpewy

KomreH KaMbK Moxe Oa pa3sde YyscmeumesiHu rno-

8bPXHUHU.

=> HanbnHeTe pasTBOpP CpeLLy KOT/IeH KaMbK B pe-
3epBoapa ¥ 0CTaBeTe pa3TBopa fa AeNCTBa 3a
okoso 8 vaca.
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YO MpedynpexdeHue

o 8peme Ha noyucmeaHemo Ha 8aposuka npednas-

Hama 3anywarka 0a He ce 3asuga Ha ypeda.

Ypedbm Oa He ce u3nonsga, 00kamo cpedcmeomo 3a

royucmeaHe Ha 8aposuKa e ouwje 8 komerna.

=> Criea 8 yaca NouMCTBALLMS Npenapart 3a BapoBUK
Ce U3nuBa HambHO. Thi KaTo MMa ocTaTbuy OT
pa3TBOpa, KOTEMbT 1A Ce U3NNAKHE ABA-TPU MbTU
CbC CTyZleHa Boaa, 3a [ja Ce OTCTPaHAT BCUYKM
0CTaTbLM OT NpenapaTa 3a NOYUCTBaHE Ha KOT-
NEHNS KAMBK.

=> 3npasHeTe HannyHaTa BOLA HaMbIHO OT KOTe-

na (swx covr. H).
puxu 3a npuHagnexHocTuTe

3abenexka: [lodosama Kbpna u XagnueHomo mno-

Kpusaro ca npedeapumesiHO u3npaHu u Mozam Ou-

PpekmHo da ce usro3eam 3a paboma c napocmpyUHus

ypeo.

=> [lepeTe 3aMbPCEHNTE MOLOBY Kb U XaBNUEHU
noKkpuBana B nepanHs npu Temnepatypa 60°C.
He n3nonaseaiite omekoTuTen, 3a a MOXe Kbp-
nuTe gobpe Aa noemat MpbcoTusaTa. Kbpnute ca
NOAXOASALUM 33 CYLLEHE B CYLUMMHS.

Momouy npn Hem3npaBHOCTU

MHoro 4ecTo npu4nHUTE 3a NOBPeAa ca enemeHTap-
HW 1 C NOMOLLTA Ha CNeaHNTe YKasaHus MoXe camm
Aa v oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHM 1N NoBpeau-
Te He ca OnucaHm Tyk, 06bpHeTe ce KbM 0Topu3npa-
HWS CEpBY3.

OnacHocm
O6cnyxeaHemo da ce u3ebpluga camo fpu u3eadeH
wencen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemormHume deliHocmu o ypeda 0a ce u3ebplu-
8am eQUHCMBEHO OM 0MOoPU3UPaH Cepaus.

YabmkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyWHUAT KOTen CbAabpXxa BapoOBUK
=> MouvcTBaHe Ha BapOBYKa B NapOCTPYIiHKS KOTEN.

Jlunca Ha napa

Jlunca Ha Boga B NapoCTpyiHUs KoTen.

=> Vakniovete ypega.

= Bux ,[TbnHeHe ¢ Boga“ cTpaHuua 9

JlocTa 3a naparta He MoXe Aja ce BKNHOYU

JlocTbT 3a napata e ocurypeH ¢ 6nokupoBkata / 3a-

LmMTaTa oT Jeua.

=>» HacTpoiiTe npekbcaada 3a n3bop Ha Konnye-
CTBOTO Napa Hanpeg,.

Bucoko usnyckaHe Ha Boga

MapHuAT KoTen e TBBbpAE NbieH

=>» HatuckaitTe NapoCTpyiHMs MUCTONET, 4OKATO 3a-
NOYHe Aa U3nusa no-marko Boga.

MapocTpyWHUAT KOTeNn CbabpKa BapoBUK

=> [loumcTBaHE Ha BApOBYKa B NAPOCTPYIHMSA KOTEN,

TexHMYecKkn faHHU

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50/60 Hz

Knac 3awura |

papyc Ha 3awwmTa IPX4

[laHHM 3a MOWHOCTTa

HarpesarenHa mMowHocT 1500 W

PaboTHo HansiraHe Makc. 0,32 MPa

Bpewme 3a noarpsisaHe 8 MUHYTW

KonuyectBo napa

MpoabmkuTenHO nyckaHe Ha 40 r/MuH

napa

EnHokpaTHO nanyckaHe Ha napa 100 r/mMuH

MaKc.

Pa3mepu

MapeH koTen 1,0 n

Terno (6e3 npuHaanexHocT) 3,1 kr

LnpounHa 254 Mm

ObmxuHa 380 mMm

BucounHa 260 mMm

3anaseame cu NPagomo Ha MeXHUYECKU UMeHeHus1!
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Védga austatud klient,

A Enne sesadme esr’n:ak.ordsetul(asu-
=l| tuselevottu lugege |abi alguparane

kasutusjuhend, toimige sellele vastavalt ja hoid-

ke see hilisema kasutamise voi uue omaniku tar-
beks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapida-
mises.

Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks
ning seda voib kasutada koos sobivate tarvikute-
ga selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Pu-
hastusvahendit ei ole vaja. Pidage kinni
ohutusnduetest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa
raskeid kehavigastusi v6i surma.

A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbh-
justada raskeid kehavigastusi voi surma.
Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib p6h-
justada kergeid vigastusi voi materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU — pdletusoht keeva vee
vOi auruga

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taaskasutus-
se.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutata-
vaid materjal, mis tuleks suunata taaska-
mmm Sutusse. Palun likvideerige vanad
seadmed seetdttu vastavate kogumissiisteemi-
de kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadres-
silt:
www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste
korral teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER; originaalvaru-
osi. Varuosade loend on kaesoleva kasutusju-
hendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miugiesindaja
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad rik-
ked korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhju-
seks on materjali- v6i valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume pd6rduda muuja
vdi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakuljelt)
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste
korral teatage palun kaupmehele.

2>

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3
B4
BS

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Jooniseid vt volditaval lehe- ‘\
kiiljel!
Margutuli (roheline) — vdrgupinge on olemas
Kiitte margutuli (ORANZ)

Turvalukk

Tarvikute hoidik

Pdrandaotsaku parkimishoidik
Toitepistikuga toitekaabel

Rattad (2 tk)

Juhtratas

Aurupdustol

Luku vabastusklahv

Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)
Auruhoob

Auruvoolik

Punktdiis
Umar hari
Kasidilus
Froteekate

Pikendustorud (2 tukki)
Luku vabastusklahv

Pdérandadius
Kinnitusklamber
Pdrandalapp

Lihijuhend

>
1

2
3

Joonised vt Ik 2

Kruvige turvalukk maha ja valage aurupu-
hastisse maksimaalselt 1 | vett.

Kruvige turvalukk kohale.

Uhendadage vérgupistik.

Pdéleb roheline ja oranp mérgutuli.
Oodake, kuni oranz margutuli kustub.
Uhendage tarvikud aurupiistoliga.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Ohutusalased markused

A
n

ET -6

Oht

Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine
on keelatud.

Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jérgida vasta-
vaid ohutusalaseid eeskirju.

Arge kasutage seadet basseinides, milles on vett.
Seadet ei tohi kasutada elektriseadmete, nt
kipsetusahjude, auruérastite, mikrolaineah-
jude, televiisorite, lambi, f66ni, elektrilise kiit-
teseadme jne puhastamiseks.

Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja
tarvikute seisund vastab néuetele. Juhul kui
seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet véi tar-
vikut kasutada. Palun kontrollige eriti toite-
kaablit, turvalukkuk ja auruvoolikut.
Kahjustatud toitekaabel lasta viivitamatult
volitatud hooldustébkojal/elektrikul vélja va-
hetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe vélja vahetada.
Kasutada on lubatud ainult tootja poolt soo-
vitatud auruvoolikut (tellimisnumber vt varu-
osade nimekiri).

Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi
puutuda niiskete kétega.

Arge té6delge auruga esemeid, mis sisalda-
vad tervisele ohtlikke aineid (néit. asbesti).
Arge kunagi pistke kétt aurojoa léhedale ega
suunake seda inimestele voi loomadele (p6-
letusoht).

Hoiatus

Seadet tohib (ihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimont&6ri poolt paigaldatud vas-
tavalt standardile IEC 60364.

Seadet tohib ihendada ainult vahelduvvoo-
lutoitega. Pinge peab vastama seadme tlili-
bisildil esitatud pingele.

Niisketes ruumides, néit. vannitoas, (ihenda-
ge seade vooluvorku pistikupesadest, millel
on Fl-kaitselliliti.

Mittesobivad elektrilised pikendusjuhtmed
voivad olla ohtlikud. Kasutage ainult vee-
pritsmete vastu kaitstud elektrilist pikendus-
Juhet, mille ristlbige on véhemalt 3x1 mm?2
Toitepistiku ja pikenduskaabli (ihenduskoht
ei tohi vees olla.

Vérgu- voi pikenduskaabli konnektorite val-
Javahetamise korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu ning mehhaanili-
ne stabiilsus.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe koha-
selt. Arvestada tuleb kohalikke isedrasusi
ning seadmega té6tades pbbrata tédhelepa-
nu ka ldheduses viibivatele inimestele.
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B Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lapsed),
kelle fiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voi-
med on piiratud vbi kellel puuduvad vajalikud
kogemused ja/vbi teadmised, v.a. méne
nende turvlisuse eest vastutava isiku jarel-
valve all véi juhul, kui see isik on neid masina
kasutamise osas juhendanud. Laste lle
peab olema jérelvalve tagamaks, et nad ma-
sinaga ei mangi.

B T66tavat seadet ei tohi mitte kunagi jéatta ja-
relevalveta.

B FEttevaatust kahhelkividest seinte puhasta-
misel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

B Jélgida, et toitejuhet véi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest (leséitmisega, muljumi-
sega, rebimisega ega muul viisil. Toitejuht-
med peavad olema kaitstud kuumuse, 6li ja
teravate servade eest.

B Arge kunagi valage veepaaki lahusteid, la-
husteid sisaldavaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (ndit. puhastusvahendeid,
bensiini, vérvilahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasutatud materjale.

B Seade peab olema stabiilsel alusel.

B Kasutage voi ladustage seadet ainult vasta-
valt kirjeldusele véi joonisele!

B Arge kiiluge auruhooba t66 kaigus kinni.

B Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage
véljas.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmi-
seks ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiiv-
seks seada.

Rohuregulaator

Rdhuregulaator hoiab réhu katlas seadme t66
kaigus voimalikult konstantsena. Kui katlas saa-
vutatakse maksimaalne t66rdhk, lilitatakse kite
valja ning uuesti sisse, kui rohk katlas auru valju-
mise tottu langeb.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator rivist valja langeb ja seade
kuumeneb dUle, lulitab turvatermostaat seadme
valja. Poérduge turvatermostaadi lahtestami-
seks firma KARCHER klienditeenindusse.
Turvalukk

Turvalukk sulgeb katla tdusva aurusurve vastu.
Kui réhuregulaator on defektne ja katlas tekkib
Ulerdhk, avaneb turvalukus olev Uler6huventiil ja
aur paaseb labi luku valja.

Pd6rduge seadme uuesti kasutuselevotuks fir-
ma KARCHER klienditeenindusse.

Lisavarustuse monteerimine

Joonis IN

=> Torgake kohale juhtrull ja transpordirattad ja
laske asendisse fikseeruda.

Joonis &

=>» Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga
(vt ptk ,Tarvikute kasutamine®). Selleks tor-
gake tarviku lahtine ots aurupustolile ning 10-
kake nii kaugele aurupustolile, kuni
aurupustoli lukustusklahv asendisse fiksee-
rub.

Joonis B

=>» Kasutage vajaduse korral pikendustorusid.
Selleks ihendage ks véi mélemad piken-
dustorud aurupustoliga. Lukake vajalikud
tarvikud pikendustoru vabale otsale.

Tarvikute mahavotmine

A ont

Tarvikuid maha véttes vbib kuuma vett vélja til-

kuda! Arge kunagi vétke tarvikuid maha, kui auru

Vélja voolag - p6letusoht!

=>» Seadke aurugkoguse valikuliiliti taha (auru-
hoob blokeeritud).

= Joonis @
Lisaseadmete aravotmiseks vajutage lukus-
tusse vabastusklahvi ja tdmmake lisaseade
ara.

Vee sissevalamine

Mérkus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole dekaltsifi-
katsioon vajalik.
Ettevaatust
Arge kasutage pesukuivati kondensvett!
Arge valage paaki puhastusvahendeid véi muid
lisandeid!
=>» Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.
=>» Tuhjendage katel taielikult veest (vt joonist
o).
=>» Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit vars-
ket kraanivett.
Mérkus: Soe vesi llihendab kiitmisaega.
=>» Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.
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Seadme sisseliillitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.
Ettevaatust
Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.
= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Mélemad margutuled peavad pdlema.
Ettevaatust
Arge lillitage seadet sisse, kui katlas ei ole vett.
Seade véib vastasel korral lile kuumeneda (vt
abi rikete korral).
= Umbes 8 minuti parast kustub oranz margu-
tuli - kite.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikuliilitiga reguleeritakse valjavoola-
vat aurukogust. Valikullitil on kolm asendit:

@&
@
@D

Maksimaalne aurukogus

Vahendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
Mérkus: Selles asendis ei saa auruhooba
liigutada.

=>» Seadke valikullliti vajalikule aurukogusele.
=> Vajutage auruhoovale, seejuures suunake
aurupustol esmalt riidelapile, kuni auru eral-
dub Uhtlaselt.
Mérkus: Aurupuhasti kiite lilitub kasutamise
ajal ikka ja jélle sisse, et séilitada rohku katlas.
Seejuures pbleb oranz mérgutuli - kiite.

Vee lisamine

Vee lisamine katlasse on vajalik, kui t66 kaigus

aurukogus vaheneb, kuni I6puks ei tule enam

Uldse auru.

Mérkus: Turvalukku ei saa avada, kui katlas on

veel natuke réhku.

= Témmake vérgupistik seinakontaktist valja.

=>» Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eral-
du. Seadme katlas ei olen nitd réhku.

= Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

A ont

Turvalukku avades voib vélja tulla veel véike ko-

gus auru. Avage turvalukk ettevaatlikult - ple-

tusoht.

=> Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit vars-
ket kraanivett.

A ont

Kui katel on kuum, tuleb arvestada péletusohu-

ga, kuna vett lisades v6ib seda tagasi pritsida!

Arge valage paaki puhastusvahendit ega muid i-

sandeid!

ET -8

Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.
Torgake vorgupistik seinakontakti.

Umbes 8 minuti parast kustub oranz margu-
tuli - kiite.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

vV

Seadme viljaliilitamine
= Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Seadme ladustamine

= Joonis

— Torgake pikendustorud tarvikutele mdeldud
suurtesse hoidikutesse.

— Torgake nii kasidlus kui punktdiils piken-
dustorudele.

— Torgake Umarhari tarvikutele mdeldud kesk-
misse hoidikusse.

— Riputage pérandaotsik parkimishoidikusse.

— Mahkige auruvoolik pikendustorude imber
ja torgake aurupustol pérandadiiUsi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Pérandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand
puhtaks puhkida v6i tdmmata. Nii ei ole pérandal
juba enne margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.
Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati
kontrollida mdnes varjatud kohas, kas tekstiil-
pind talub auruga kasitlemist: auruga niisutada,
kuivada lasta ja 16puks kontrollida varvi vdi vormi
muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine
Lakitud voi plastiga kaetud pindade, nt ko6gi- jm
moobel, uksed, parkett, voivad eralduda vaha,
maodblipolituur, plastkatted voi varv ja tekkida
plekid. Nende pindade puhastamisel niisutage
lappi kergelt auruga ja piihkige pinnad lapiga
puhtaks.

Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv
v6ib lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata
puit- v6i parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soo-
jendage aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda
kergelt. Nii valdite pealispinnas tekkivaid pin-
geid, mis vdivad pdhjustada klaasi purunemise.
Seejarel puhastage aknapinda, kasutades teks-
tiilkattega kasidulsi. Tdmmake vesi aknaklaasilt
vastava kummist harjaga maha véi plihkige pind
kuivaks.
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Ettevaatust
Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohta-
dele, et neid mitte kahjustada.

Aurupistol

Te vbite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikute-

ta, nt:

— I6hna ja kortsude eemaldamiseks rippuva-
test riideesemetest, aurutades neid 10-
20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures
hoidke seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmuplhkimiseks, aurutades lappi
IGhidalt ja plhkides siis sellega mooblit.

Punktdiilis

Mida I&hemal on see méaardunud kohale, seda
suurem on puhastamise mdju, sest duusi otsas
on aur kdige tugevam ja temperatuur kdige kor-
gem. Eriti praktiline raskesti ligipaasetavate koh-
tade, vuukide, armatuuride, &ravoolude,
kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaatorite pu-
hastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada dadika voi
sidrunhappega, lasta 5 minutit mdjuda ja seeja-
rel aurustuda.

Umar hari

Ummarguse harja v&ib paigaldada tiiendavalt
punktdiusile. Nii on harjates kergem eemaldada
rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
= Joonis

Kinnitage Ummargune hari punktdiusile.

Kasidiilis
Palume tdmmata kasiotsakule froteekate. Eriti

sobiv vaikeste pestavate pindade, duSikabiinide
ja peeglite jaoks.

Porandadiilis

Sobib koigile pestavatele seina- ja pérandakate-
tele, nt kivipdrandatele, plaaditud ja PVC-p&ran-
datele. To6tage tugevalt maardunud pindadel
aeglaselt, et aur saaks kauem mdjuda.
Mérkus: Puhastusvahendite véi hooldusvedeli-
ke jaégid, mis on veel puhastataval pinnal, voi-
vad auruga puhastamisel péhjustada
mééardunud kohti, mis aga mitmekordse késitle-
mise jérel kaovad.
=> Joonis [€
Kinnitage pdrandalapp porandaduisi otsa.
1 Voltige pdérandalapp pikuti kokku ja asetage
pbrandadudus sellele.
2 Avage kinnitusklambrid.
3 Pange lapi otsad avadesse.
4 Sulgege kinnitusklambrid.
Ettevaatust
Arge jétke sérmi klambrite vahele.
Pérandaotsiku parkimine
=> Joonis [
To66d katkestades riputage porandaotsik
parkimishoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus
A ont

Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui vérgu-
pistik on vélja tbmmatud ja aurupuhasti jahtunud.

Katla loputamine

Loputage aurupuhasti katelt hiljemalt parast iga

10. katla taitmist

=> Taitke katel veega ja raputage tugevasti. See-
labi tuleb lahti katla pohja kogunenud lubi.

=> Vesi vilja valada.

Katla dekaltsifitseerimine

Mérkus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses
saadaolevat destilleeritud vett, ei ole dekaltsifi-
katsioon vajalik.

Kuna lubi ladestub ka katla seintele, soovitame
katelt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifit-
seerida (KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH  mmol/l KT
| pehme 0-7 0-1,3 55
1] keskmine 7-14  1,3-25 45
1} kare 14-21 2,5-3,8 35
\' vaga kare >21 >3,8 25

Mérkus: Teie kraanivee kbvaduse kohta voite
kisida veemajandusametist voi linna veevérgist.
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=>» Tdmmake vérgupistik seinakontaktist vélja.

=> Laske seadmel jahtuda.

= Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

=>» Tihjendage katel téielikult veest (vt joonist
m).

I\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma KARCHER

poolt lubatud, et vélistada seadme vigastamist.

=>» Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARC-
HERI katlakivi eemaldamise pulki (tellimisnr.
6.295-206). Katlakivi eemaldusvahendi la-
hust valmistades jalige pakendil olevaid do-
seerimisandmeid.

Ettevaatust

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja tiihjendami-

sel. Lubjaeemaldusvahend véib rikkuda érnu

pindu.

=> Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja las-
ke lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

/\ Hoiatus

Lubja eemaldamise ajal &rge kruvige turvalukku

seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on veel

dekaltsifitseerimisvahendit.

=>» 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseeri-
misvahendi lahus vélja. Seadme katlasse
jaab veel vaike kogus lahust, seetbttu lopu-
tage katelt kaks kuni kolm korda kiilma vee-
ga, et eemaldada koik dekaltsifitseerimise
jaagid.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joonist

m).
Tarvikute hooldamine

Maérkus: Pbérandalapp ja froteekate on juba eel-

nevalt pestud ning neid vbib kohe aurupuhastiga

té6tades kasutada.

= Peske maardunud pdrandalappe ja frotee-
katteid pesumasinas 60°C juures. Arge ka-
sutage loputusvahendit, et mustus haakuks
lappidega paremini. Lappe voib kuivatis kui-
vatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad p&hjused, mille te suudate
ise kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse
korral vdi siin mittenimetatud haire/abi puhul
pdorduge palun tunnustatud klienditeeninduse
poole.

A ont

Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui vérgu-
pistik on vélja tmmatud ja aurupuhasti jahtunud.
Seadme parandustdid tohib 1&bi viia ainult tun-
nustatud klienditeenindus.
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Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
=>» Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.

=> Lilitage seade vilja.

= Vt,Vee lisamine® |k 8.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikuliiliti ette.

Vabaneb palju vett

Aurukatel liiga tais

=>» Vajutage auruplstolile, kuni valja tuleb véa-
hem vett.

Aurukatel on lupjunud

=>» Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus
Pinge

220-240 V
1~50/60 Hz

Elektriohutusklass |
Kaitseaste IPX4
Joudluse andmed

Kuttevéimsus 1500 W
T66réhk, maks. 0,32 MPa
Kuumenemisaeg 8 minutit
Aurukogus

Pusiaur 40 g/min
Aurupahvak max. 100 g/min
Mootmed

Aurukatel 101
Kaal (ilma tarvikuteta) 3,1 kg
Laius 254 mm
Pikkus 380 mm
Kdrgus 260 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Visparejas piezimes
Godajamais klient,
I!ﬂ Pirms ierices pirmas lieto$anas izla-
A |__| siet instrukcijas originalvaloda, riko-
jieties saskana ar noradijumiem taja un

uzglabajiet to vélakai izmantoSanai vai turpma-
kiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaim-
nieciba.

Aparats ir paredzéts tiriSanai ar tvaiku un to at-

bilstoSi aprakstam Saja lietoSanas instrukcija var
izmantot kopa ar piemérotiem piederumiem. T1-
rianas Iidzeklis nav nepiecie$ams. Ipasi ievéro-
jiet droSibas noradijumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudo$am briesmam, kuras
rada smagus kermena ievainojumus vai izraisa
navi.

YO Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit smagus kermena ievainojumus vai izraisit
navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situéaciju, kura var
radit vieglus ievainojumus vai materialos zaudeé-
jumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkar-
toti parstradat. Ladzu, neizmetiet iepako-
jumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus mate-
ridlus, kurus iespéjams parstradat un iz-
mmmm Mantot atkartoti. Tadé| ltdzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots uz

iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir

pilnigs.

Ja trokst piederumi vai transportéSanas laika ra-

dusies bojajumi, lidzu, informéjiet tirgotaju.
Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves
dalas. Parskatu par rezerves dalam Jis varat at-
rast $1s lietoSanas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Ga-
rantijas termina ietvaros iespé&jamos Jasu iekar-
tas darbibas traucéjumus més novérsisim bez
maksas, ja to célonis ir materidla vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja
klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)
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Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz
iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai saturs ir
pilntgs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika ra-
dusies bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

>
A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Attelus skatit atlokamaja lapa! \
Kontrollampa (zala) - %
ierice pieslégta stravas padevei

Apsildes kontrollampina (ORANZA)
DrosSibas aizslégs

Piederumu turétajs

Gridas sprauslas novietojuma stiprindjums
Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdakSu
Ritentini (2 gab.)

Vadrullitis

Tvaika pistole

Atblokésanas poga

Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu
aizsardzibas mehanismu)

Tvaika padeves svira

Tvaika padeves §latene

Reaktiva punktsprausla
Aplojosa suka

Rokvadibas sprausla

Froté auduma parvalks
Pagarinatajcaurules (2 caurules)
AtblokéSanas poga

Sprausla gridas tiriSanai
Turétajskavas
Drana gridas mazgasanai

Isa pamaciba

>
1

2
3

Attelus skatiet 2. lapa

Noskravéjiet droSibas aizslégu un piepildiet
tvaika tiritaju ar maksimali 1 litru Gdens.
leskravéjiet drosibas aizslégu.

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
ledegas zaia un oranpéa kontrollampa.
Pagaidiet, l1dz oranza kontrollampa no-
dziest.

Pievienojiet pierici tvaika pistolei.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Drosibas noradijumi

A Bistami
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Aparata lietoSana aizliegta spradzienbista-
mas zonas.

Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bistamibas
apstak|os, jaievéro atbilstoSie darba drosi-
bas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir adens.
Aparatu nedrikst izmantot elektrisko iericu,
piem., cepeSkrasnu, tvaika nosicéju, mikro-
vilnu kradnu, televizoru, lampu, fénu, elek-
trisko apsildes iericu utt. tiriSanai.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai ierice un tas pie-
rices atrodas lietoSanai piemérota stavokii. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici izmantot nav
atlauts. Lidzu, ipasi parbaudiet elektriskas stra-
vas piesléguma vadus, droSibas vaku un tvaika
plasmas $lateni.

Bojatu tikla piesléguma kabeli nekavéjoties
lieciet nomainit pilnvarota klientu apkalposa-
nas dienesta vai profesionala elektromeha-
nisk& darbnica.

Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika $lateni.
Izmantot ir atlauts tikai raZotaja rekomendé-
to tvaika $ldteni (pasdtiS8anas numuru skatit
rezerves dalu saraksta).

Nekad neaizskariet tikla spraudni un kon-
taktligzdu ar mitram rokam.

Neapstradagjiet ar tvaiku prieksmetus, kuri sa-
tur veselibai kaitigas vielas (piem., azbestu).
Nekada gadijuma ar roku neskarieties klat
tvaika straklai tuvu kiat pie atveres vai ari ne-
turiet to vérstu pret cilvékiem vai dzivniekiem
(izraisa applaucé$anas risku).

Bridinajums

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektriska-
jam pieslégumam, kuru ierikojis elektrikis at-
bilstosi IEC 60364.

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Sprie-
gumam jaatbilst uz aparata rapnicas plaksni-
tes noraditajam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraciju,
piem., vannas un dusas telpas, ierici lietojiet
tikai, izmantojot priekSsléguma Fl-aizsarg-
slédzi.

Neatbilstosi elektriskie pagarinaju kabeli var
bat bistami dzivibai. Izmantojiet tikai no
Gdens $lakatam droSu elektrisko pagarinata-
ja kabeli ar minimalo $kérsgriezumu 3x1
mm?2

Tikla kabela kontakts un pagarinataja savie-
nojuma vieta nedrikst atrasties ddenr.
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B Nomainot elektribas vada vai pagarinataja
vada savienojumus, janodros$ina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska izturiba un aizsar-
dziba pret ddens Slakatam.

B [jetotajam jaizmanto aparats tikai atbilstoSi
noteikumiem. Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar aparatu japievers uz-
maniba apkartné esosajiem cilvékiem.

B Siierice nav paredzéta tam, lai to lietotu per-
sonas (tai skaita bérni) ar ierobeZotam fizis-
kam, sensoriskam vai garigam spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi un/vai zinaSanam, ja
vien vinus uzrauga par vinu droSibu atbildiga
persona vai vini ir sapémusi instrukcijas par
ierices lietoSanu.Bérni ir japieskata, lai no-
droSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to
bez uzraudzibas.

B Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kontaktligzdam.

Uzmanibu

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégsanas
kabelis vai pagarinataja kabelis netiktu bo-
Jats parbraucot pari, iespieZot, saraujot vai
tamlidzigi. Sargéjiet tikla kabeli no karstuma,
ellas un asam malam.

B Nekada gadijuma tdens rezervuara nepil-

rumus vai neatSkaiditas skabes (piem.,
tirisanas lildzeklus, benzinu, krasu Skidinata-
jus un acetonuy), jo tie boja materialu, no ka
ierice ir izgatavota.

lericei jabit novietotai uz stabilas un cietas
pamatnes.

Lietojiet un uzglabajiet aparatu tikai saskana
ar aprakstu vai attélu!

Ekspluatacijas laika nenoblokét tvaika pade-
ves sviru.

Aizsargéjiet ierici no lietus iedarbibas. Neuz-
glabgjiet ierici arpus telpam.

Drosibas iekartas

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un
tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat neie-
vérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla
spiediens iespéju robezas tiek uzturéts nemai-
nigs. Sasniedzot maksimalo darba spiedienu,
katla karséSana tiek izslégta un, tvaika nemsa-
nas rezultata spiedienam katla samazinoties,
karsé$ana tiek atkal atjaunota.

DrosSibas termostats

Ja nedarbojas spiediena regulators un aparats
parkarst, dro$ibas termostats aparatu izslédz.
Lai iestatitu droSibas termostatu atpakal sakot-
néja pozicija, vérsieties firmas KARCHER piln-
varota klientu apkalpo$anas dienesta.
Drosibas aizslégs

Ar drosibas aizslégu tiek noslégts tvaika katls, lai
taja nepalielinatos tvaika spiediens. Ja spiediena
regulators ir sabojajies un katla ir radies parspie-
diens, droSibas aizsléga atveras droSibas varsts
un tvaiks caur aizslégu tiek izvadits arpuse.
Pirms ierices lietoSanas atsakSanas, vérsieties
firmas KARCHER npilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.
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Piederumu montaza

Attéls

=> lelieciet un nofikséjiet vadibas rulliti ritentinus.

Attels

=>» Savienojiet nepieciesamos piederumus
(skat. nodalu "Pieri¢u kop$ana") ar tvaika
pistoli. Lai to izdarTtu, pierices val&jo galu uz-
spraudiet uz tvaika pistoles un bidiet to tik ta-
lu, lTdz nofiks€jas tvaika pistoles
atblokéSanas poga.

Attéls 1]

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pa-
garinatajcauruli. Sim noldkam savienojiet
vienu vai divas pagarinatajcaurules ar tvaika
pistoli. Darba procesam nepiecieSamas pie-
rices uzbidiet uz briva pagarinatajcaurules
gala.

Piericu atvienoSana
Bistami

Pieri¢u atvienoSanas laika no tam var iztecét

karsts ddens! Nekada gadijuma neatvienojiet

pierices tvaika izplades laika - var izraisit applau-

céSanos!

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet
atpaka| (tvaika padeves svira blokéta).

2> Attels @
Lai atvienotu pieri€u detalas, piespiediet at-
blokésanas pogu un atdaliet detalas vienu
no otras.

Udens uzpilde

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznie-
ciba pieejamo destiléto adeni, katla atkalkoSanu
veikt nav nepiecieSams.
Uzmanibu
Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Za-
vétaja!
Nepildiet katla tiriSanas lidzek|us vai cita veida
adens piedevas!
=>» Noskriivét no aparata dro$ibas aizslégu.
=> Izlejiet no katla visu tdeni (skat. attélu ).
=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens
no Gdensvada.
Piezime: Silts tdens samazina uzsilSanas
laiku.
=>» Drosibas aizslégu atkal stingri uzskrivéjiet
uz ierices.

lerices ieslegSana

=> Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.
Uzmanibu
Tirdanas darbu veikSanas laika ierici nedrikst nest.
=> lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.
Abam kontrollampam ir jadeg.
Uzmanibu
leslédziet ierici tikai tad, kad tvaika katla ir iepil-
dits ddens. Pretéja gadijuma ierice var parkarst
(skatit sadalu Klimju novérSana).
= Pé&c apméram 8 minatém oranza kontrollam-
pina izdziest.
Tvaika tir1tajs ir gatavs lietoSanai.

Tvaika padeves regulésana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts
izplstoSais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir
tris pozicijas:

@5 Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@p Tvaika izpliide nenotiek - bérnu aizsardzi-
bas mehanisms
Piezime: Saja pozicija tvaika padeves svi-
ru nevar nospiest.

=> Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvai-
ka daudzumu.

=>» Darbiniet tvaika padeves sviru, §7 procesa
laika tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz
kadu dranu, lidz ir vérojama vienmériga tvai-
ka striklas izplade.
Piezime: lerices lietoSanas laika tvaika tiri-
taja karsésanas sistéma ik péc briza ieslé-
dzas, lai katla uzturétu vienmérigu
spiedienu. ST procesa laika deg oranza kon-
trollampina - sildisana.
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Atkartota udens uzpilde

Katla nepiecieSams papildinat ddens daudzumu,
ja darba laika tvaika daudzums samazinas un
visbeidzot tvaika vairs nav vispar.
Piezime: DroSibas aizslégu nevar atvért tik ilgi,
kameér katla vél ir neliels spiediena daudzums.
=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
=>» Spiediet tvaika padeves sviru, lidz tvaiks
vairs neizplust. Tagad ierices tvaika katls
vairs neatrodas zem spiediena.
=> Noskrivét no aparata dro§ibas aizslégu.
Bistami
Verot vala droSibas aizslégu, caur to vél var iz-
plast atlikuSais tvaiks. DroSibas aizslégu atveriet
loti piesardzigi, jo pastav applaucéSanas risks.
=> lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens
no Gdensvada.
Bistami
Tvaika katlam esot karstam, pastav applaucésa-
nas risks, jo iepildot katla tdeni, tas var izSlakstities
no katla un skart ierices lietotaju! Nepildiet katla ti-
riSanas lidzekjus vai citas ddens piedevas!
=>» Drosibas aizslégu atkal stingri uzskraveéjiet
uz ierices.
=> lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.
=>» Pé&c apméram 8 minatém oranza kontrollam-
pina izdziest.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Izslédziet ierici
=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Aparata uzglabasana

2> Attels [

— levietojiet pagarinatajcaurules piederumu
lielajos turétajos.

— Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru
uzspraudiet uz pagarinatajcaurules.

— levietojiet ap|ojoSo suku piederumu vidéjos
turétajos.

— lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stav-
balsta.

— Satiniet tvaika padeves S|ateni ap pagarina-
tajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla
gridas mazgasanai.

Piericu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Gridas virsmu tiriSana

Pirms tvaika tiritdja izmantoSanas ieteicams gri-
du izslauctt un izsokt. Tadéjadi grida pirms mit-
ras tiriSanas bas jau attirita no putekliem/
netirumu dalinam.

Tekstilizstradajumu atjaunosana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér par-
baudiet tekstilizstradajuma izturibu kada nere-
dzama vieta: vispirms to apstradajiet ar tvaiku,
tad laujiet izzOt un péc tam parbaudiet, vai nav
novérojamas krasas vai formas izmainas.
Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu
virsmu tirisana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem
parklatas virsmas, ka, piem., virtuves un dzivoja-
mas istabas mébeles, durvis, parketu, var atdali-
ties vasks, mébelu politira, sintétiskais
parklajums vai krasa vai veidoties traipi. Tirot §is
virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un noti-
riet virsmu ar to.

Uzmanibu

Nevérsiet striklu pret limétam Skautném, pretéja
gadijuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ieri-
ci uz neparklatas koksnes un parketa gridam.
Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatdra, Tpasi
ziema, sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz
apsmidzinot ar tvaiku. Tada veida tiek novérsta
spriedzes raSanas uz stikla virsmas, kas var iz-
raisit stikla pliSanu.

P&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un
parvalku. Loga atbrivoSanai no Gdens izmanto-
jiet logu tiritaju vai nosusiniet virsmas sausas.
Uzmanibu

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklgjumu ap-
stradatajam loga vietam pie loga ramja, lai netik-
tu bojats aizsargparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez piericu iz-

mantoSanas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un izl1-
dzinatu loctjumu vietas piekarinatos apgérbu
gabalos, tos apstradajot ar tvaiku no 10-20
cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot
no 20-40 cm attaluma.

— putek|u notiri§anai ar samitrinatu dranu, vis-
pirms nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu
un tad ar to tirot mébeles.
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Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir ti-
riSanas efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas
izeja ir visaugstaka temperatira un vislielakais
tvaiks. Tpasi piemérota griti pieejamu vietu, sa-
laidumvietu, armatdras, noteku, izlietnu, klozet-
podu, zallziju vai radiatoru tiriSanai. Stiprus
kalka nogulsné&jumus pirms tiriSanas ar tvaiku
var apslactt ar etiki vai citronskabi, |[aut tam 5 min
iedarboties un péc tam ar tvaiku attirit.

Aplojosa suka

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas pa-
pildindjumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit notu-
rigus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
2> Attéls

Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas
sprauslai. Ipasi tas ir piemérots mazam, nomaz-
gajamam virsmam, duskabiném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gri-
das segumiem, piem., akmens gridam, flizém,
PVC gridam. Loti netiras virsmas apstradajiet |é-
ni, lai tvaiks var ilgak uz tam iedarboties.
Piezime: tiriSanas lidzekla parpalikumi vai kop-
Sanas emulsijas, kuras vél atrodas uz tiramas
virsmas, tiriSanas ar tvaiku laika var radit svéd-
res, kuras vairakkartéjas lietoSanas rezultata iz-
zad.

= Attels €
Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie
gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu garenvir-
zierna un uz tas uzlieciet sprauslu gridas
mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

Uzmanibu

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

> Attels G
Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas
tiriSanai stavbalsta.
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Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai tad, ja
tikla kontaktspraudnis ir atvienots no stravas pa-
deves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet katla skaloSanu vismaz ik péc katras 10.

Gdens uzpildes reizes.

=>» Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kratiet to.
Tadéjadi no katla pamatnes atdalas kalka
nogulsné&jumi.

=> Izlejiet adeni.

Tvaika katla atkalkoSana

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznie-
ciba pieejamo destiléto ddeni, katla atkalkoSanu
veikt nav nepiecie§ams.

Ta ka kalkis nogulsnéjas art uz katla malam, ie-
sakam veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak
minétos intervalus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH mmol/l KU
| miksts 0-7 0-1,3 55
Il vidéjs 7-14 13-25 45
1] ciets 14-21 2,5-3,8 35
\Y loti ciets >21 >3,8 25

Piezime: Inform&ciju par Jisu majsaimnieciba

lietota krana adens cietibas pakapi Jis varat ie-

gt vietéja adensapgades parvaldé vai vietéjas

rapnicas.

=> Atvienajiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

=> Laut aparatam atdzist.

=>» Noskravét no aparata drosibas aizslégu.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu ).

A\ Bridinajums

Lai novérstu bojajumu rasanos iericé, izmanto-

Jiet tikai tadus produktus, kuru lietoSanu ir apstip-

rindjusi firma KARCHER.

=> Atkalkosanai izmantojiet KARCHER atkalko-
Sanas stieniSus (pasat. Nr. 6.295-206). 1z-
mantojot atkalkoSanas $kidumu, ievérojiet
uz iepakojuma dotos dozéSanas noradiju-
mus.

Uzmanibu

Uzpildot vai iztuk$ojot tvaika tiritaju, ievérojiet

piesardzibu. AtkalkoSanas lidzekla skidums var

sabojat sensitivas virsmas.

=> lepildiet atkalkosanas lidzekla $kidumu katla
un atstajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.
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YO Bridinajums

AtkalkoSanas procesa laika drosibas aizslégu

neskravéjiet uz ierices.

Nelietojiet tvaika tiritaju, kamér katla vél atrodas

atkalkoSanas lidzeklis.

=>» Péc 8 stundam izlejiet visu atkalko$anas $ki-
dumu no katla. Péc izlieSanas ierices katla
vél paliek nedaudz §kiduma, tapéc izskalo-
jiet katlu 2-3 reizes ar aukstu tdeni, lai likvi-
détu visas atkalkotaja atliekas.

=> Izlejiet no katla visu tdeni (skat. attélu ).

Piericu kopsana

Piezime: Gridas tiriSanas drana un froté audu-

ma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un tapéc tos

darbam ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

=> Netiras gridas tirianas dranas un froté par-
valkus mazgajiet velas masina 60°C tempe-
ratdra. Nelietojiet velas mikstinataju, lai
dranas nezaudétu labo netirumu savaksa-

nas spéju. Dranas ir piemérotas zavésanai

velas Zavétaja.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Klamiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas tos
varat novérst pats, izmantojot zemak minéto par-
skatu. Ja Jums rodas Saubas par klimes céloni
vai, ja konstatéta k|ime Seit nav minéta, vérsie-
ties pilnvarota klientu apkalpoSanas centra.
Bistami
lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai tad, ja
tikla kontaktspraudnis ir atvienots no stravas pa-
deves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices labosanu ir atlauts veikt tikai razotaja
pilnvarotam klientu apkalpoSanas centram.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
=> Veiciet tvaika katla atkalkosanu.

Nenotiek tvaika padeve

Tvaika katla nav tdens

=> Izslédziet ierici.

= Skat. ,Atkartota Gdens uzpilde” Lapa 9.

Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata

bérnu piek|uves kontroles funkcija.

=> Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz
prieksu.

Izplast liels daudzums adens

Parak pilns tvaika katls

=>» Spiediet tvaika pistoli tik ilgi, [1dz izpltst ma-
zaks daudzums udens.

Tvaika katls ir aizkalkojies

=>» Veiciet tvaika katla atkalko3anu.

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums 220-240 V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas klase |
Aizsardzibas limenis IPX4
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
KarséSanas jauda 1500 W
Maksimalais darba spiediens 0,32 MPa
UzkarSanas laiks 8 Minates
Tvaika daudzums
Pastaviga tvaika padeve 40 g/min
Maks. tvaika plisma 100 g/min
Izmeri
Tvaika generators 1,01
Svars (bez piericém) 3,1 kg
Platums 254 mm
Garums 380 mm
Augstums 260 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

A Prie$ pirma kartg pradedant naudo-
=\ tis prietaisu, batina atidziai perskai-

tyti originalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti
naujam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuva naudokite tik namy Okyje.

Jrenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudoja-
mas kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta
Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemoniy
naudoti nereikia. Bitinai laikykités saugos reika-
lavimy.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj.

I\ [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius suza-
lojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suza-
lojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti
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Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirba-

mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su buiti-

némis atliekomis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,

E antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy me-

= dZiagy, todél jie turéty bati atiduoti perdir-

bimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus

Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy surinki-

mo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas

(REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis ra-

site adresu:

www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis paro-
dyta ant pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra
visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines
dalis. Atsarginiy daliy apzvalgg rasite Sios nau-
dojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavé-
ju nustatytos garantijos salygos. Galimus prietai-
so gedimus garantijos galiojimo laikotarpiu
pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy prie-
zastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo kreipki-
tés j savo pardavéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag
patvirtinantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)
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Prietaiso apraSymas

Jisy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis paro-
dyta ant pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra
visos prietaiso detalés.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
B5

C1
Cc2

D1
D2

E1
E2

F1
F2
F3

Paveikslus rasite iSlanksto- \
mame puslapyje!

Apie prijungimag prie elektros tinklo pranesantl
kontroliné lemputé (zalia)

Kontroling ildymo lemputé (ORANZINE)
Apsauginis uzraktas

Priedy laikiklis

Antgalio grindims laikiklis

Maitinimo laidas su kiStuku

Ratukai (2 vnt.)

Vairuojamasis ratukas

Garo pistoletas

Atblokavimo mygtukas

Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga
nuo vaiky)

Garo srauto reguliatorius

Garo tiekimo zarna

Taskinis antgalis

Apvalus Sepetélis
Rankinis antgalis

Frotiné jmauté

llginimo vamzdziai (2 vnt.)
Atblokavimo mygtukas
Antgalis grindims
Fiksatorius

Sluoste

Trumpa instrukcija

>
1

2
3

178

Paveikslélius rasite 2 psl.

Atsukite apsauginj uzrakta ir j garintuva jpil-
kite maks. 1 litrg vandens.

|sukite apsauginj uZraktg.

|kiSkite elektros laido kistuka.

Upsidega palia ir oranpiné kontrolinés
lemputés.

Palaukite, kol uzges oranziné kontroliné lem-
pute.

Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruostas darbui.

Saugos reikalavimai

A Pavojus
DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-
Je, laikykités atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite prietaiso baseinuose, jeigu juo-
se yra vandens.

B Draudziama naudoti prietaisg elektros prie-
taisy valymui, pavyzdziui, orkaitéms, gary
surinktuvams, mikrobangy krosnelems, tele-
vizoriams, lempoms, plauky dZiovintuvams,
elektros Sildytuvams ir t. t.

B Pries naudodami prietaisg ir priedus, pati-
krinkite, ar jie tvarkingos bakles. Jei jy biklé
néra puiki, prietaiso naudoti negalima. Ypac¢
kruopsciai tikrinkite matinimo laidus, apsau-
ginj uZrakta ir gary tiekimo Zarng.

B Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami pakeis-
kite oficialioje klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuotam elektrikui.

B Pazeistg gary tiekimo Zarng nedelsdami pa-
keiskite. Galima naudoti tik gamintojo reko-
menduojama gary tiekimo Zarng (uzsakymo
numerj Zidrékite keiciamy detaliy sgrase).

B Niekada nelieskite kistuko ir rozetés Slapio-
mis rankomis.

B Nepurk$kite gary ant daikty, kuriy sudétyje yra
sveikatai pavojingy medziagy (pvz., asbesto).

B Jokiu bddu arti neki$kite rankos prie gary
srauto ir nenukreipkite jo j Zmones ar gyvi-
nus (galite nusiplikyti).

A Ispéjimas
Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu, kurj
pagamino elektros jrangos specialistas pa-
gal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik j kintamosios sro-
Vvés tinklg. Jtampa turi atitikti prietaiso skyde-
lyje nurodytg jtampa.

B Drégnose patalpose, pvz., vonios kambary-
Je, junkite prietaisg prie kistukinio lizdo su
apsauginiu liekamosios srovés pertraukikliu.

B Netinkami ilginamieji elektros laidai gali kelti
pavojy. Naudokite tik vandeniui atspary ne
maZesnio nei 3x1 mm? skersmens ilginamajj
elektros laidg.

B Sakutés ir ilginamojo laido jungtis negali bati
vandenyje.

B Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginamojo laidy
movas, uztikrinkite, kad laidai bus apsaugoti
nuo purskiamo vandens ir atsparis mecha-
niniam poveikiui.
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B Variotojas prietaisa turi naudoti pagal nurody-
mus. Jis turi paisyti aplinkos salygy, o dirbdamas
— netoliese esanciy Zmoniy laikytis

W Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asme-
nims (taip pat vaikams) su fizine, sensorine
arba dvasine negalia arba asmenims, netu-
rintiems pakankamai reikiamos patirties ir
kingam asmeniui arba gavus $io asmens nu-
rodymus, kaip naudoti prietaisg. Prizitirékite
vaikus siekdami uztikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

B Buakite atsargds valydami plytelémis klotas
sienas su elektros Sakutés lizdais.

Atsargiai

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas
nepervaziuotas, nesuspaustas, neistampy-
tas ar kitaip nepazeistas. Saugokite elektros
laidus nuo kars¢io, naftos ir netempkite jy
vir§ astriy briauny.

B Jokiu bddu j vandens rezervuarg nepilkite tirpi-
Kkliy, skyscCiy, kuriy sudetyje yra tirpikliy, arba
neskiesty rigsciy (pvz., valymo priemoniy,
benzino, dazy skiedikliy ir acetono), nes Sie
skysciai gali paZeisti prietaiso medZziagas.

B Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

B Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pagal ap-
ra8yma ir paveikslelj!

B Dirbant prietaisu, gary svertas negali biti uz-
fiksuotas.

B Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite
Jo lauke.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos nega-
lima keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jma-
noma pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus di-
dZiausig darbinj boilerio slégj kaitinimas
iSjungiamas, o boileryje nukritus slégiui dél ati-
duodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Apsauginis termostatas

Jei sugenda slégio reguliatorius ir prietaisas per-
kaista, tuomet jj iSjungia apsauginis termostatas.
Norédami atstatyti apsauginj termostatg kreipki-
tés j atitinkamg KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.

Apsauginis uzraktas

Apsauginis uzraktas apsaugo boilerj nuo kylan-
¢io garo slegio. Jei slégio reguliatorius sugenda
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ir boileryje susidaro per aukstas slégis, apsaugi-
niame uZrakte atsidaro vir§slégio voztuvas ir ga-
ras per uzraktg iSleidZziamas j iSore.

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio
laiko kreipkités j atitinkamg KARCHER klienty
aptarnavimo tarnyba.

Sumontuokite priedus

Paveikslas I

=> |statykite ir uZfiksuokite valdymo ritinélj ir
transportavimo ratukus.

Paveikslas @

= Reikalingus priedus (zr. skyriy ,Priedy nau-
dojimas”) sujunkite su gary pistoletu. Atvirg
priedo gala uzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos pistoleto atblo-
kavimo mygtukas.

Paveikslas [

=>» Jeigu batina, naudokite ilginamajj vamzdj.
Sujunkite vieng ar abu ilginamuosius vamz-
dzius su gary pistoletu. Pageidaujamus prie-
dus uZmaukite ant laisvo ilginamojo
vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

A Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laséti karStas vanduo!

Jokiu badu neiSmontuokite priedy, kol purskiami

garai — galite nusiplikyti!

=>» Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite
atgal (gary svirtis uzblokuota).

=>» Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy
ir nutraukite detales vieng nuo kitos.

Vandens pylimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamag dis-
tiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti nereikes.
Atsargiai
Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dziovintuvo
vandens!
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy!
=>» Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.
=> 18 Sildytuvo i8pilkite visg vandenj (Zr. pav.Il).
=> | Sildytuva supilkite 1,2 | $varaus vandentie-
kio vandens.
Pastaba: |pylus Silto vandens, sutrumpés
Sildymo laikas.
=> Vel tvirtai uZzverzkite prietaiso apsauginj uz-
rakta.
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Prietaiso jjungimas

=> Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.
Atsargiai
Plaunant prietaiso negalima neSioti.
=> |kiskite prietaiso kiSuka j kistukinj lizda.
Abi kontrolinés lemputés turéty uzsidegti.
Atsargiai
Prietaisg junkite tik tuomet, jeigu katile yra van-
dens. Prietaisas gali perkaisti (Zidirékite skyriy
apie trikCiy Salinimg).
=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uZges oranziné
kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas
iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi
tris padetis:

@Z didziausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@] garai nepurskiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba: .ioje padetyje paspausti gary
svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalin-
gu gary kiekiu.

=>» Jjunkite gary svertg, o gary pistoletg pirmiau-
sia laikykite nukreipe j medziaga, kol garai
ims purksti tolygiai.
Pastaba: Garintuvo Sildymas darbo metu
nuolat jsijungia ir iSsijungia, kad baty islaiko-
mas slégis katile. Sildymui jsijungus uZside-
ga oranziné kontroliné lemputé (Sildymas).

Vandens lygio pildymas

Katilg batina papildyti vandeniu, jeigu darbo

metu gary kiekis sumazéja, o darbo pabaigoje

gary nebelieka.

Pastaba: Apsauginio uZrakto neatidarysite tol,

kol katile bus nors kiek slégio.

=> IStraukite prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.

=>» Spauskite gary svertg tol, kol nebus purskia-
mi garai. Dabar katile slégio nebéra.

=> Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzraktg.
Pavojus

Atidarius apsauginj uZraktg gali verztis gary liku-

Ciai. Atsargiai atidarykite apsauginj uZraktg, nes

galite nusiplikyti.

=> | Sildytuva supilkite 1,2 | $varaus vandentie-
kio vandens.

A Pavojus

Jei katilas karstas, galite nusiplikyti, nes gali ap-

taskyti pilamas vanduo! Nepilkite jokiy valymo

priemoniy ar kity priedy!

=> Vel tvirtai uZzverzkite prietaiso apsauginj uz-
rakta.

=> |kiskite prietaiso kiSuka j kidtukinj lizda.

=>» Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oranziné
kontroliné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.

Prietaiso iSjungimas
=> IStraukite prietaiso kistukg i$ kistukinio lizdo.
Prietaiso laikymas

=> Paveikslas @

— llginamajj vamzdj jkiskite j didZiuosius priedy
laikiklius.

— Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj
ant ilginamojo vamzdzio.

— Apvaly Sepetelj jkiSkite j vidutinius priedy lai-
kiklius.

— Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

— Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilginama-
ji vamzdj, o gary pistoletg jkiSkite j grindy
antgalj.

Priedy naudojimas

Svarbus nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuva nu-
Sluoti arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo
grindy purva ir palaidus neSvarumus dar prie$
drégna valyma.

Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant
uzdengtos vietos, ar garai negadina tekstilés:
pirmiausia iSgarinkite, tada iSdZiovinkite ir po to
patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.
Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty
pavirsiy valymas

Bkite atsargls valydami lakuotus ar plastiku pa-
dengtus pavirSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy
kambario baldus, duris, parketg, nes gali itirpti
vaskas, baldy politlira, plastiko sluoksniai arba
spalva ar atsirasti démiy. Valydami tokius pavir-
Sius trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virsiy.

Atsargiai

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuo-
tus krastus, nes iSirs suklijuotas profilis. Nevaly-
kite prietaisu neizoliuoty mediniy ar parketo
grindy.
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Stiklo valymas

Esant zemai lauko temperatirai, pirmiausia zie-
ma, susildykite lango stiklg lengvai garindami
visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu iSvengsite pavir-
Siaus jtampos, dél kurios gali jtrakti stiklas.

Po to nuvalykite langa rankiniu antgaliu ir jmaute.
Vandeniui pasalinti naudokite stikly valytuvg
arba sausai nutrinkite Sluoste.

Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango remo viety,
kad jy nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pavyz-

dziui:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$ ka-
ban¢iy drabuziy, garinkite 10-20 cm atstu-
mu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valyki-
te 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite
Sluoste ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo aréiau purvinos vietos yra taskinis antgalis,
tuo geriau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda
intensyviausiai, o temperatira yra auksciausia.
Ypac puikiai tinka sunkiy prieinamy viety, sidliy,
armatdry, nutekamuyjy vamzdziy, praustuvy, klo-
zety, zaliuziy arba radiatoriy valymui. Dideles
kalkiy nuosédas prie$ valant garais galima su-
drékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma
ant taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima len-
gvai pasalinti sukietéjusius neSvarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy pavirsiy valymui.
= Paveikslas

Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purkstuka frotine jmaute. Ypac
puikiai tinka nedideliems plaunamiems pavir-
Siams, duso kabinoms ir veidrodziams.
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Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyteléms ir
PVC dangoms. Labiau uzterStus pavirSius valy-
kite ilgiau, kad garai galéty geriau jsiskverbti j pa-
virsiy.
Pastaba: valymo priemoniy likuCiai arba prieZid-
ros emulsija, vis dar esantys ant valomojo pavir-
Siaus, valant garais gali palikti Zymes, kurios
naudojant dazniau iSnyksta.
= Paveikslas [€
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.
1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos pa-
statykite grindy antgal;.
2 Atidarykite fiksatorius.
3 Sluostes galus jdékite j angas.
4 Uzdarykite fiksatorius.
Atsargiai
Nekiskite pirsty tarp sgvarzy.
|statykite grindy antgalj.
=> Paveikslas [
Nutrauke darbg, pakabinkite grindy antgalj
ant laikiklio.

Priezidra ir aptarnavimas

A Pavojus
Technine priezilirg atlikite tik iStrauke kiStuka i$
kistukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.

Boilerio plovimas

Plaukite garintuvo boilerj ne véliau kaip po 10

boilerio pripildymo.

=>» Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai su-
purtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuosédos,
susikaupusios boilerio dugne.

=> I3pilkite vanden.

Boilerio nukalkinimas

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodama dis-
tiliuotg vandenj, boilerio nukalkinti nereikés.

Ir ant boilerio sieneliy nuséda kalkeés, todél reko-
menduojame nukalkinti boilerj Siais intervalais
(BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP
I minkstas 0-7 0-1,3 55
Il vidutinio kietumo 7-14 1,3-25 45
Il kieta 14-21 2,5-3,8 35
IV labai kieta >21 >3,8 25

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens kietu-
ma suZinosite pasiteirave miesto vandentiekio
tarnyboje.
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=> Itraukite prietaiso kistukg i$ kistukinio lizdo.

=>» Palaukite, kol prietaisas atvés.

=>» Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzraktg.

=> 13 ildytuvo ispilkite visg vanden;j (Zr. pav.Hl).

N Ispéjimas

Noredami nesugadinti prietaiso, naudokite tik

LKARCHER* patvirtintus produktus.

=> Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KAR-
CHER" kalkiy Salinimo filtrg (uZsakymo Nr.
6.295-206). Salindami kalkes, atkreipkite dé-
mesj j ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

Atsargiai

Bikite atsargds pildydami ir tustindami garo va-

lytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali paZeisti jautrius

pavirsius.

=> |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palauki-
te apie 8 valandas.

YO Ispéjimas

Kalkiy Salinimo metu nesukite apsauginio uZrak-

to ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy Sali-

nimo priemoniy.

= Po 8 valandy i8pilkite kalkiy $alinimo tirpalg.
Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo liku¢iy, to-
dél jj du ar tris kartus iSskalaukite Saltu van-
deniu, noredami pasalinti visus kalkiy
Salinimo tirpalo liku¢ius.

=> 13 ildytuvo ispilkite visg vandenj (Zr. pav.Hl).

Priedy prieziiira

Pastaba: Grindy $luosté ir frotiné jmauté jau is-

plauti gamykloje, todél juos galima is karto nau-

doti darbui su garintuvu.

=> Nesvarias grindy $luostes ir frotines jmautes
plaukite skalbimo masinoje, 60°C tempera-
taroje. Nenaudokite jokiy minkstikliy, kad
$luostés gerai surinkty purva. Sluostés pri-
taikytos dziovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite
pasalinti patys, perskaite Sig apzvalgg. Jei abe-
jojate ar jusy jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas,
kreipkités j jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
Pavojus
Technine prieziirg atlikite tik iStrauke kistukg is
kiStukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.
Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
=>» Nukalkinkite boiler;.

Néra garo

Gary katile vandens néra.
=> I$junkite prietaisa.
=> 7r. Vandens lygio pildymas® Puslapis 8.
Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma
paspausti
Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo
vaiky.
=>» Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite
priekj.
Didelis vandens iSpurSkimas
Per pilnas gary rezervuaras
=>» Spauskite gary pistoletg, kol istekés maziau
vandens.

Uzkalkéjo boileris
=>» Nukalkinkite boiler;.

Techniniai duomenys

Elektros srové

Jtampa 220-240 V
1~50/60 Hz

Apsaugos klasé |

Saugiklio rasis IPX4

Galia

Kaitinimo galia 1500 W

DidZiausias darbinis slégis 0,32 MPa

|kaitimo laikas 8 Minutés

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 40 g/min

Slégis, maks. 100 g/min

Matmenys

Sildytuvas 1,01

Svoris (be priedy) 3,1 kg

Plotis 254 mm

ligis 380 mm

Aukstis 260 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
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3aranbHi BKkasiBku UK 5
Onuc npucTtpoto UK 6
KopoTka iHCTpyKUis UK 6
MNpaBuna 6e3nekn UK 6
Ekcnnyarauis UK 8
3acTocyBaHHsA npunagan UK 9
Pornsp Ta TexHiuHe o6cnyrosyBaHHs UK 10
Honomora y BUnagKy Henonagok UK 11
TexHi4Hi xapakTepucTukKu UK 12

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMIA nokynewb!

A MNepen nepLumm SaCTOCyBaHHﬂM.BaUJOFO
L—_l NPUCTPOID NPOYMTANTE LIK0 OpUriHaNbHY

iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii, nicns Luboro finTe

BiANOBIAHO Hei Ta 3bepexiTb ii Ans noganbLLIoro
KopuCTyBaHHS abo s HACTYMHOMO BMACHWKa.

I'IpaBMane 3acToCyBaHHA

BukopuncToByiTe NpUCTPIi AN OYULLEHHS Napoto
BUKITIOYHO B AOMALUHbOMY rOCMOAAPCTBI.

MpunCTpil NpusHayYeruin Ans NPOBEAEHHS OYNLLEHHS
napoto. OYMLLEHHS MOXHA NPOBOANTY i3
3aCTOCYBaHHSM BiANOBIAHOrO JOAATKOBOIO
06nagHaHHs1, ONMCaHoro B KEPIBHULTBI N0
ekcnnyarauii. Mutoui 3acobu He noTpi6Hi. Cnig
[OTPUMYBATUCh IHCTPYKLii MO TeXHiLji 6e3neku.

3Haku y nociGHUKyY

A O6epexHo!

[ns Hebe3neku, sika 6e3nocepedHb0o 3a2poxye ma
npu3go0umb 00 MSKKUX MpasM Yu cmepmi.

N IMonepedxeHHs

[nsa nomeHuyitiHo Moxnugoi Hebe3neyHoi cumyauii,
Wo Moxe npu3secmu 00 MSXKKUX mMpasM YU CMepM.
Yeazal

[nsa nomeHuitiHo Moxnugoi Hebe3neyHoi cumyauii,
wo Moxe npussecmu 00 neskux mpasm Yu
CripuYuUHUMU MamepianbHi 36UmKu.

3Haku Ha npunagi

Mapa
YBATA — icHye Hebe3neka oniky!

UK-5

3axucT HaBKONMUILHBLOrO cepefoBuULLA

Oy Martepianu ynakoBku nipgatoTbest nepepobui
% [ANs NOBTOPHOTO BUKOpUCTaHHs. Byap nacka,
He BUKMAaTe nakyBanbHi MaTepianu pasom i3
[JOMaLUHIM CMITTSIM, BigdanTe iX Ans NOBTOPHOIO
BUKOPUCTAHHS.

Crapi npucTpOi MICTATH LiHHI MaTepianu, Lo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. ToMy,
s OYOb Nacka, yTunisyite crapi npucTpoi 3a
[I0MOMOTrOH0 crnewianbHuX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA KOMNoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT nocrayaHHs

KomnnekTauis npucTpoio 3a3HayeHa Ha ynakosLi.
[Mpn posnakyBaHHi NPUCTPOIO NEepeBIpUTH
KOMMneKTaujto.

Y pasi HecTaui foaaTkoBoro obnagHaHHs abo
YLIKOAXXEHb, OTPUMaHUX Nif Yac TpaHCNopPTYyBaHHS,
Crig NoBigoMTe Mpo Lie B TOProBenbHY OpraHisadito,
sika npofarna anapar.

3anacHi 4YacTuHuU

BuKOpPUCTOBYIATE ThINbKY OpUrbIHAmNbHbI 3aNacHi
YacTuHm pipmm KARCHER. Onvc 3anacHux 4acTuH
HanpwKiHLi JaHOT IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii.

FapaHTis

Y KOXHiW KpaiHi Ail0Tb YMOBW rapaHTii, HaaaHoi
BiAnoBigHoto dipMoto-npogasuem. Henonagku B
po6oTi NpyUCTpOL0 MM ycyBaemMo 6e3nnaTHO NPOTSrom
TepMiHy fii rapaHTii, SKLIO BOHM BUKMMKaHi Gpakom
martepiany Y4 NoMUrkamu BUrOTOBIEHHS!. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCs A0 NpoAaBLS YM B
HanbMXYMA aBTOPU3OBAHMIA CEPBICHUI LIEHTP 3
[IOKYMEHTanbHUM NiATBEPAXKEHHSIM MOKYMKU.
(Appecu avB. Ha 3BOPOTI)
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Komnnekrauis npucTporo 3a3HayeHa Ha ynakosLli. A O6epexHo!

lMpu po3nakyBaHHi NPUCTPOLO NEPEBIPUTY B Poboma y 8ubyxoHebe3neqHux ymoeax He
KOMMNMeKTaLlio. 00380719€MbCS.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs abo B [Ipu sukopucmaHHi npucmpoto 8 HebesneyHux
YLWKOMKEHb, OTPUMAHKX Nif 4ac TPaHCNOPTYBaHHS, 30Hax cnid dompumysamucs 8i0nosidHUX Mpasun
Crif NOBifOMTE NPO Lie B TOPTrOBENbHY OpraHisadito, mexHiku be3neku.

sika npogana anapar. B Fkcnnyamauyis npucmporo 8 baceliHi, wo

=> 3o06paxeHHs ANB. Ha PO3BOPOTi!

AN
A1 KoHTporbHa namna (seneHa) —

mMicmumb 800y, 3abopoHeHa.

B [Ipucmpil He MOXHa sukopucmosysamu Ans

HasABHICTb Hanpyr1 y mepexi YUWEeHHS efleKmpUYHUX npucmpois, Hanpuknao,
A2 KoHTponbHa namna - "Harpis" (MTOMAPAHYEBA) OyX0B80K, BUMSHXKHUX Hasicig, MiKpoXeunbogux
A3 3anobixHa npobka neyel, menesisopis, namr, heHie, enekmpuyHUX
A4 Tpumay Ans npuHanexHocTen obizpigadie mowo.
A5 [MapkyBanbHe KpinneHHs Hacagku Ans nianoru B [Teped sukopucmaHHsIM repegipme crpasHicme
A6 MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHOK BUITKOKO npucmpor ma npuHanexHocmeu. SKujo
A7 Poboui koneca (2 WTykK) 06r1a0HaHHs 3Haxo0umscs y Hebe3002aHHOMY
A8 CnpsiMoByBanbHWii BaneLb cmaHi, lioeo He MOXHa 8UKOpUCMOo8y8amu.

Ocobrnueo pemerbHO nepesipme kabesnb
MepexHO20 XUe/eHHs, 3arnobixHy npobky ma
winaHe nodavi napu.

B YwkodxeHul kabesib MEPEXHO20 XUBMEHHs
rnosuHeH 6ymu HezaliHO 3aMiHeHUU
YMOBHOBAXEHOHO C1yXb0I0 Cep8icHO20
06c1y208y8aHHs/chaxisuem-emekmpuKoM.

B1 TMMaposui nictonet

B2 Knonka po36nokyBaHHs

B3 lMepemukay KinbKocTi napy (3 3axucTom Big
BMUKaHHS AiTbMK)

B4 Baxinb nogadi napu

B5 Maposwuii wnaHr

C1 Conrno TO4KOBOTO CTPYMEHS! B YwkodxeHull wnaHe nodayi napu nidnseae

C2 Kpyrna witka HeaaliHii 3amiti. [J038015€MbCA BUKOPUCMAHHS
D1 PyuHe conno MminbKu wraHeie nodayi napu, peKoOMeHO08aHUX
D2 TTOKpUTTS 3 eMOHXY 8UPOBHUKOM (Homep Ons 3amMoerneHHs 0us. y

CrIUCKY 3anacHuX 4acmuH).
Hikonu He mopkalimecb MEPEexHo20 wmekepy
ma po3emku 807102UMU pyKaMmu.

E1 MopoexyBanbHi Tpy6ku (2 WwTykm) =
E2 Knonka po3bnokyBaHHs

F1 Conno gns nony B He yucmumu napoto npedmemu, wWo Micmsms
F2 3atuckau peyosuHu, wkidnusi Ans 30opoe’s (Hanpuknad,
F3 Tandipka gns MuTTA Nignoru asbecm).

B Y xo0Homy pa3i He mopkalimecs cmpymMeHsi

KopoTka iHcTpyKLUis napu pyKoio 3 6/1u3bKOT 8idcmari ma He

> [IVIB. ManioHKM Ha CTOpIHL 2 Harnpasnaume Il Ha nodeli ma meapuH

1 BuBepHyTu 3anobixHy npobKy Ta 3anoBHUTK A (eGesnexa onikie naporo).

npunag Ans NapoBoro YMLLEHHs! BOAOK B 06'eMi gonepecz»(eHHﬂ 6 ed . 5
He Binblu 1 niTpa. lpucmpiti Moxe 6ymu nid’edHaruti nuwe 4o

2 3akpyTiTb 3anoBixHy npobky. €JIeKMPUYHOI MepeXi, Wo rnosuHHa 6ygu EC
3 BCTaBTe LITENCENbHY BUMKY. 8CmaHos8/ieHa efleKmpoOMOHMePOM 32I0HO 3

3azopsmbcs 3eneHuli ma xoemoaaps4ull - ?,0364‘ i cnid o .
KOHMPOMbHI IHOUKAMOPU, Ipucmpiti ¢n1id emukamu nuwe 4o 3MiHHO20

4 3ayekaiiTe, AOKM He 3racHe xoBTOrapsya cmpymy. Hanpy ea HO?HHHZB’OHO_G’Oam“
KOHTPOMbHA Namna. 8Ka3aHUM Ha ¢hipmosili mabnuyyi npucmporo

5 [puepgHaiiTe HacaaKy A0 NApoOBOro MicToneTa. - c:/aHUM wodo ;-{anpy eu. 5
Maposuit cenapatop roToBuii 1O po6oTy. 'cup ux npumuuemjﬂx, Harip UK"_? ’ y aHHUX
KiMHamax, ekmo4atime npucmpiti minbKu 8

PO3emKu i3 nepedsKIoYeHUM 3arnobiKHUM
sumukayem murny Fl.
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B HenpudamHi enekmpuyHi nodoexysayi Moxyms
6ymu Hebe3ne4yHumu. Bukopucmosysamu
mirnbKu 6pu3Ko3axuweHul enekmpuyHul
nodoexysad i3 nepemuHom Mposody He MeHW
3x1 Mm2

B 3'eOHaHHs1 MepexHOI suKU ma nodoexysaya He
MOBUHHE flexamu y 800i.

B [Ipu 3amiHi criony4HUX enemenmie Ha kaberi
MepexHo20 xuerneHHs1 abo nodosxysadi
Mo8UHHa 3abe3neyysamucsi 6pU3KO3aXUEHHS
ma MexaHiyHa MiyHicmb.

B Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpid y idrnosioHocmi Ao iHcmpyKuii. BiH
o8UHEH 8paxosysamu yMoeu Micyesocmi ma
38epmamu ygazy Ha mpemix oci6 nid yac
pobomu 3 npuUcmMpPoeEM.

W [lel npucmpil He npu3HayeHo Ons
gukopucmatHs nodsmu (y momy yucni U dimed)
3 0bMeXeHUMU (Di3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30amHocmsamu abo ocobamu 3
8idcymHicmio doceily (i/abo 3HaHb, 3a BUHAMKOM
sunadkis, KW 3a 3abesneqyeHHsIM 6e3neku
ixHbOI po6OMU criocmepizarome creyjiansHo
nidzomoeneHi ocobu abo 8oHU 0depxyroms 8i0
HUX 8Ka3i6KU, WO CMOCYIMbCS BUKOPUCMaHHS
npucmporo. HeobxidHo cmexumu 3a dimbmu, He
dosgonamu im epamu i3 MPUCMPOEM.

B He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haansdy nio
yac pobomu.

B ObepexHicmb npu YUUWEHHI KaxenbHUX CMiH 3
e1eKmMpUYHUMU po3emKamu.

Yeaea!

B Cniokylime 3a mum, wjob mMepexHi kabeni abo
nodosxyeayi He MoxHa byrno nowkodumu
Hacmynuswu Ha Hux, y pesynsmami
repeauHaHHsi, posipeaHHs abo nodibHo2o0
YWKoOXeHHs1. 3axuwalime mepexeHull kabesb
8i0 Xapu, macsia ma 20CmMpux MO8EPXOHb.

B Y xo0Homy pa3i He sukopucmosylime
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO MICMSAMb PO3YUHHUKU
abo Hepo3sedeHi kucromu (Hanp., MuliHi 3acobu,
6eH3UH, po3pidxysayi papb ma ayemoH) i He
3anueatime ix y 6ak 0ns 800U, OCKiNbKU 80HU
a2pecusHo enusarms Ha Mamepianu,
guKopucmani 8 npucmpoi.

B [Ipucmpili HeobXiOHO po3miamu Ha MiYyHUL
OCHO8I.

B Fxcnnyamysamu ma 36epizamu npucmpiti
32i0H0 80 onucy ma MaroHkie!

W [1id yac pobomu He 00380/155EMbCSA BII0KYBaHHS
gaxensi nodavi napu.

B 3axuwatime npucmpit 8id dowly. He 36epieacme
nid 8idkpumum Hebom.

3axucHi npuctpoi

Yeaza!

BaxucHi npucmpoi criyaytoms 0ns 3axucmy
Kopucmysauig. Budo3smiHa 3axucHux npucmpoig 4u
HexmyeaHHs HUMU He AorycKaembCsi.

Perynstop Tucky

Perynstop Tucky yTpuMye MakcumanbHO NOCTiHUIA
TUCK y pe3epByapi nig Yac poboTu npunagy.
HarpiBaHHS BUMUKAETLCSA NPU JOCATHEHHI
MaKCUMarbHOro 3Ha4eHHs poboYoro TUCKY Y
pesepByapi, i Npy NagiHHi TUCKY B peaepByapi
BHacniZoK Biabopy napw HarpiBaHHs 3HOBY
BMUKAETHCS.

3axucHui TepMmocTar

FAKLO perynsaTop BWIALLOB i3 Nagy i NPUCTIi
neperpiscs, TO NPUCTPIl BUMUKAETLCS 3@ AOMOMOro0
3aXMCHOro TepmocTaty. 3BepHiTbCs 4O Biadiny
3abe3neyeHHs 3axXMCHUMN TepmMocTaTamu B
BiANOBIAHIN cnyx6i 06cnyroByBaHHs KrieHTIB
komnaHii "KARCHER".

3anobixHa npobka

3anobixHa npobka 3amukae pesepsyap Bif
BUHWKAIOYOro TUCKY napu. Y BUNaaKy, SKLLO
perynaTop TUCKy MOLUKOMKEHW Ta B pe3epByapi
YTBOPWBCS HAA/MLLUKOBUI TUCK, Y 3an0BiKHin npobui
BiJKPUBAETLCA 3aXUCHUIA knanaH Ans BUBEEHHS
napy Ha3oBHi.

3BepHiTbCs, Oyab nacka, 4O PEMOHTHOrO Binainy B
BiANOBIAHINA cnyx6i 06cnyroByBaHHs! KIieHTIB
komnaHii KARCHER.
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3MOHTYBaTH 06NaAHaHHA

Marorok I

=> BcraBuTu i 3adhikcyBaTh HaNpPSMHUIA POSUK Ta
TPaHCMOPTHI koneca.

Mariorok E

=> 3'egHaTi HeobxigHe Npunaaas (aue. posgin
"3acrtocyBaHHs npunagasa”) 3 napoBum
nicroneTom. [nsi UbOro HagsrHiTb BiAKPUTWIA
Kpal NpUHaNexHOCTi Ha NapoBUI MiCToNeT Ta
HacyHbTe Ha NapoBMIA MICTONET HaCTINbKY, LWob
KHOMKa po36nokyBaHHs NapoBoro nictonerta
3adpikcyBanacs.

Mariorok 8

=> [pn HeOBXiQHOCTI BUKOPUCTOBYIATE
nofoBXyBarnbHi Tpy6ku. [ns Lboro 3'egHaiTe 3
napoBWM nicToneTom ogHy abo agi
NOAOBXyBanbHi Tpybku. HacyHbTe HEOOXiaHi
NPUHaNEXHOCTI Ha BiflbHWI KpaW
nofoBXyBanbHOI TPYBKu.

Bin'epHaHHA Hacapok
O6epexHo!

[Npu 3HAMMI npuHanex+Hocmeu i3 MPUCMPOI0 MOXe

sumikamu 2apsaya eoda! He 3Himatime Hacadku niod

yac nodayi napu - noepo3a obeaprogaHHs!

=> [lepemukay KirbkocTi napy NepeBecTy y 3aaHe
MONOXEHHS (BaXinb nogavi napu)

= Manioxoxk @
[nsa 3HATTA NPUHaNEXHOCTeN HaTUCHITL Ha
KHOMKy po3brioKyBaHHs Ta BigoOKpeMTe AeTarni
OfHY Bi OAHOI.

3anuBaHHA Bogun

Bkasieka: y pasi mpueano2o 8UKOpUCMaHHs

cmaHdapmHoi ducmurboeaHoi 800U He MOMpPIGHO

gudanamu Hakun 3 pesepayapa.

Yeaea!

He sukopucmosysamu koHAeHcam 3 cywapKu 0ns

6inusHu!

He dodasatime mutiHi 3acobu abo iHwi dobasku!

=> BiareuHTTh 3anobixHy npobky Big anapara.

=> 3KOT/ia NOBHICTIO BUNWTM BOAY, SIKa € Y HAsIBHOCTI
(ams. mantoHok ).

=> 3anuTi B KOTen He Binblue HiX 1 NiTp cBixXoi
BOAOMNPOBIAHOI BOAY.
TMpumimka: BukopucmaHHsi mensoi eodu
CKOpOYYeE Yac HazpieaHHsl.

=> 3anobixHy Npobky 3HOBY LUINBHO 3aArOPHITL Yy
NPUCTPIN.

YBiMKHEHHS1 npunagy

=> [punag HeobxigHO BCTaHOBMOBATY Ha MiLHY
OCHOBY.

Yeaza!

lepeHoc npucmporo nid yac pobim 3 OYULWEeHHS

3abopoHeHud.

=> BcraBTe MEpeXHUii LUTEeKep Y LUTEencesnbHy
po3eTky npunagy.
MoBwWHHI 3aropiTcs 06MABI KOHTPOMbHI Namnu.

Yeaea!

Bknroyalime npucmpiti minibKu npu HasisHocmi 8

komni 8odu. B iHwomy sunadky Moxnuguli nepeapie

npucmpoto (Ous. po3din "YcyHeHHs

HecripasHocmel").

=> MpubnnaHo Yepes 8 XBUIMH XoBTOrapsiua
KOHTpOnbHa namna "HarpisaHHs" aracHe.
MapoBuii cenapaTtop roToBUiA Jo poGOTK.

PeryntoBaHHs KinbkocTi napu

3a gonomoroto nepemmkaya KinbkocTi napm
PerynioeTbCa KinbKiCTb Napu, sika nogaeTbes.
Mepemukay Mae TpU NOMOXEHHS:

(@5 MakcvmanbHa KinbkicTb napu

@ OO6mexeHa KinbKicTb napu

@ BiAcyTHicTb napu - (3axuCT Bif BMUKaHHS
AiTbMu)
Mpumimka: B ybomMy MonoxeHHi saxens
rodayi napu He MoOXnueo 3adismu.

=> BcTaHoBUTM Nepemukad Ha HeoBXigHY KinbKicTb
napy.

=>» HartucHiTb Ha Baxinb nogadi napu, npu LsoMy
croyaTky HanpaBsnsioyn NapoBWin NICTONET Ha
TKaHWHY, MoKV napa He byae BuxoguTK
PIBHOMIPHO.
NMpumimka: HaepigaHHs npucmporo ons
YUWEHHS Mapoto Mid Yac 8UKOPUCMaHHS
MoCMIlHO 8KNtYaemMbCs 07151 NIOMPUMKU MUCKY 8
komni. [pu ybomy ceimumscsi xoemoaapsiya
KoHmporbHa namna "HazpiearHs".
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LdonuBaHHA BoaU

KoTen cnif HanoBHUTY BOAOO B TOMY BUNaAKY, AKLLO

nig Yac poboTy KinbKiCTb Napy 3HUXYETLCS | HOBa

napa He BUPOBNAETLCS.

IMpumimka: 3anobixHa npobka He 8i0KkpusaembCH,

MOKU 8 KomJli 3anuiaemsCsi HaliMeHWul muck.

=> BUTAMHIT MEPEXHUI LUTEKEP 3i LUTENCEMNbHOT
po3eTKM.

=>» HartuckaiiTe Ha Baxinb nogadi napu, Noku He
NPUNUHATBCS BUXIA Napu. Tenep TUCK y KOTAi
NPUCTPOIO BIACYTHIN.

=> BiareuHTTh 3anobixHy npobky Big anapara.

A O6epexHo!

pu sidKpueaHHi 3anobixHOI MPOOKU MoXe

sudinumucs 3auwKoea Kinbkicms napu.

Bidkpusatime 3anobixHy npobky 06epexHo, icHye

Hebe3neka obgaprogaHHsi.

=> 3anuTi B KOTen He Binblue HiX 1 NiTp cBixXoi
BOAOMNPOBIAHOI BOAY.
O6epexHo!

lpu Haepimomy komni icHye Hebe3neka

0b8aptogaHHs, OCKifbKu 800a MOXe

pO3npucKysamucs rpu HarnoeHeHHi! 3abopoHsiemscs

dodasamu y 800y MuliHi 3acobu abo iHwi dobasku!

=> 3anobixHy Npobky 3HOBY LUINILHO 3aArOPHITL Yy
NPUCTPIN.

=> BcraBTe MEpEexXHUI LITEKEP Y LUTENCenbHy
po3eTKy npunagy.

=> [pubnuaHo Yepes 8 XBUMWH XOBTOrapsya
KOHTpONbHa Namna "HarpisaHHs" 3racHe.
MapoBui cenapaTop rotosuii 1o poboTy.

BuMKHeHHsi npunagy

=> BUTAMHIT MEPEXHUI LUTEKEP 3i LUTENCEMNbHOT
po3eTKM.

36epiraTu npucTpin

= Marntorok [

—  BcraButn nogosxysaneHy TpybKy y TpUMay Ans
MPVYHANEXHOCTE BENMKOro PO3MIpy.

—  [omicTnTun pyyHy hopcyHKy Ta opCyHKY
TOYKOBOTO CTPYMEHS Ha MOAOBXYBabHY TPYOKy.

—  BcraButy Kpyrny LWiTKy y TPUMaY Ans
NPWUHaNEeXHOCTEN CepeHbOro PO3Mipy.

—  Bcrasutun chopcyHky Ans nignory B napkysansHe
KpIMneHHs.

— O6MmoTaTy WnaHr noaadi napy HaBKkomo
nogoBXyBarnbHWUX TPYBOK Ta NOMICTUTI NapoBuit
nictoneT y hopCyHKy Ans Nianoru.

3aCTocyBaHHH npunapas

BaxnuBi Bka3iBku L1040 3aCTOCYBaHHA

MpubupaiTte noBepxHto nignoru

lMNepen 3aCTOCYBaHHAM NPUCTPOIO ANS YNLLEHHS
napoto pekOMeHAYETbCS MigMecTn abo
NPONWUIIOCOCUTY MiANory. TakuM YMHOM MOXHa
3BIiIbHUTM MiANOrY Bif rps3i/He3akpinaeHnx YacTok
nepes NPoOBEAEHHAM BOMOroro NpubnpaHHs.
OcBiXXeHHA TEKCTUNBHUX BUPOGIB

lMepen npoBeaeHHsM 06pobkK 3 4OMOMOroL0
MPUCTPOIO ANS YNLLEHHA NaPOIO CAif, 3aBXAN
NepeBIPSATH CTINKICTb TEKCTUMbHWX BUPOGIB A0 BNNMBY
napu. Hacamnepeg, cnig 06pobutu napoto Bupio,
noTiM NPOCYLUMTK MOTO Ta, HapeLUTi, NepeBipuTH
CTiliKicTb (hapOyBaHHs Ta HasBHICTb Aecopmallyii.
OumLLEeHHSA NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAIM Ta TAKOBAHUX
NoBePXOHb

[Mpu YnLeHHI NakoBaHMX NOBEPXOHb abo NOBEPXOHb
i3 MOKPUTTSIM, HaNpWKnag, KyXoHHUX Mebnis Ta
mebniB Ans KBapTUpW, ABEPEN, NapKeTy, Bick,
mebnesa nonitypa, WTy4He nokpuTTs abo apba
MOXYTb PO34NHUTUCSA b0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTM
nnamu. [ns npoBeAeHHs YMLLEHHS Chif 3nerka
BiANApUTM XYCTKY i MOTiM NPOTEPTH HEto
nepepaxoBaHi NOBEPXHi.

Yeaza!

He Hanpasnsatime napy Ha NpUKneeHi Kkpadku,
OcCKinbKu obkrnadka moxe eidkneimucs. He
sukopucmosytime npucmpiti Onsi YUWEHHS
Oepes'siHux abo napkemHux nidnoez 6e3 noKpumMmsi.
OuunwleHHA ckna

IMpu HN3bKIMX 30BHILLHIX TEMNepaTypax, Hacamnepes,
Y3UMKY, NPOrpiNTe BiKOHHE CKMO. 3aBASKM LibOMY BM
3MOXeTe nerko 06pobnTH Napoto BCO MOBEPXHIO
ckna. Y Takuii cnocib BAACTbCS YHUKHYTW Hanpyru
MOBEPXHI, L0 MOXe NMPKU3BECTM 40 po3buTTS ckna.
lMoTimM NOBEPXHIO BikHA CIig OYUCTUTK i3
3aCTOCYBaHHAM Py4HOi POPCYHKN Ta cepaeTku. [Ans
BUAANEHHS BOAM Crifj BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy Ans
MUTTS BikoH abo AoCyxa NpoTEPTH NOBEPXHIO.
Yeaza!

lapy He Harnpaensomb Ha yuwinbHeHi dinsHKu 6ins
8ikoHHOI pamu Ons 3anobicaHHs il yUKOOKEeHHS.
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MapoBuu nicroner

MapoBwuit nicToneT MoXHa BUKOpUCTOBYBaTM 63

NpWHaNexXHoCTen, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHeHHs 3anaxiB Ta CKNagoK Ha BUCSYUX
npeameTax oasry npu 06pobui 3 Bigctani 10-20
cM.

—  BUAANeHHs nuny 3 pocnuH. [loTpumyintecs
BiacTaHi 20-40 cm.

—  [ANS 3BONOXEHHS NPOTUPANbHOT TKAHWHM.
LIBnako 0bpobiTb TKaHWMHY Napoto Ta NPoTPITh
Heto Mebni.

QOprHKa TOYKOBOI0o CTPyMeHs

Yum Bnmxye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLE edekT
YULLEHHS!, OCKINbKW HanBULLEA TemnepaTypa Ta BuXig
napu 3abe3nevyioTbCs Ha BUXOAi 3 (HOPCYHKM.
OcobnuBo NiAX0aUTb ANA OUYULLEHHS
BaXKKOLOCTYMHUX MiCLib, CTUKIB, apMaTyp, CTOKiB,
paKoBWH, TyaneTiB, xantosi abo paiaTopis onanexHs.
CunbHWIA BanHAHWIA HaMiT Nepea YMLLEHHSM Napoto
MOXNMBO 30pU3HYTH OLTOM a0 NMMOHHOK abo
JIMMOHHOIO KUCNOTOH, 5 XBUNWUH AT NOAIATY, a nicns
Lboro 06pobuTH Napoto.

Kpyrna witka

Kpyrny LUiTKy MOXIIMBO BCTAHOBUTMW Ha confii
KpamnkoBOro CTPyMeHs! B AKOCTi AONOBHEHHS. 3aBAsKu
YWLLIEHHIO LLITKOIO € MOXITUBICTb NMErkoro BUAANeHHs
CTilikux 3abpyaHeHb.
Yeaza!
He npusHayera 0n151 O4UWEHHS Yymusux
108EPXOHb.
= MaroHok
3adpikcyBaTV Kpyrny LLiTKy Ha COMIi KpankoBOro
CTPYMEHS.

PyuHa chopcyHka

HagsrHite Ha pyy4Hy OpCyHKY 4OX0n 3 MaxpoBoi
TkaHuHW. OcobnmBo fobpe npucTocoBaHa Ans
HEBEMNUKMX NOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCS, AYLLIOBUX
kabiHoK Ta A3epkarn.

®dopcyHka ans nignoru

lMpucTocoBaHa Ans BCIX MUHUX CTIHHWX Ta NOMOBUX
NOKPUTTIB, HANPWKNag, Kam'aHUX Nignor, Ntk Ta
nonisiHinxnopugy. Ha cunbHo 3abpyaHeHnx
NOBEPXHsIX NpaLoiTe NOBIMLHO ANs TOro, Wo6
36inbLUMTK TPUBaNICTb Aii napu.
Mpumimka:3anuwku 3acoby ons YuweHHs abo
emyrbcii dns doansdy, AKi 3anuwaromscs Ha
04ULy8aHiIL MOBEPXHI, MOXYMb NPU YUUWEHHI Napor
ymeoprosamu cMyau, sKi 8udansombcs npu
b6azamopa3o8oMy OYUUWEHHI.
= ManioHok [€
3akpinnTi TKAHWHY ANS MUTTS NIAOTW Ha
chopcyHui ans nignoru.
1 CknacTtv TKaHUHy ANS MUTTA MiANOrW B3AOBX Ta
NOMICTUTI Ha HeT (POPCYHKY ANs MiAnory.
2 Bigkputu 3aTUCKN.
3 TlomiCTUTM KiHUi TKAHWHW B OTBOPM.
4 3akpuTn 3aTUCKW.
Yeaeza!
He 3acosysamu nasnbyji Mix 3amuckamu.
MapkyBaHHs chopcyHKW Ans nianoru
=> ManioHok [l
Mip yac nepepsu B po6oTi BCTABNATH (POPCYHKY
ANs Nignorv B napKyBarnbHe KpinneHHs.

Hornsapg Ta TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs

A O6epexHo!

lposedeHHs1 pobim 3 MexHiYHO20 06C1ye08y8aHHs
00380/195€MbCST MifbKU NPU 8UUHAMUU MEPEeXHIU
8unyji ma ocmuesioMy npucmpoi 0118 YULWEHHSI Naporo.

MpomuBaHHsA pe3epByapa

MpomuBaiTe pesepByap NapoBoOro cenapartapa He

ni3Hiwe koxHoro 10-ro HaNOBHEHHS pe3epByap

=> HaroBHiTb pesepsyap BOAOH 1 IHTEHCUBHO
CTPYCiTb 110r0. 3@ paxyHoK Liboro
BiZJOKPEMMIOKOTLCA 3aNMLLKW HAaKMMY, L0 OCINK Ha
[Hi pesepsyapa.

=> Bunwuiite Boay.
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BuaaneHHs Hakuny 3 pesepByapa

Bkasieka: y pasi mpueano2o 8UKOpUCMaHHs
cmaHOapmHoi ducmunbogaHoi 800U He MompibHo
sudanamu Hakun 3 pesepsyapa.

FKLLIO Ha CTiHKax peaepByapa yTBOPMBCS HakwM,
peKkoMeHAyeTbCS BUAAnsATH MOro Yepe3a HacTyMHi
iHTEepBanu (HB=HaMoOBHEHHS pe3epByapa BOAOH):

[liana3oH >XOpCTKOCTi °dH wmmonb/n  HB
| m’ska 0-7 0-1,3 55
Il cepeHs 7-14 1,325 45
11l xopcTka 14-21  25-38 35

\% LyXe XopcTka >21 >3,8 25

Bkasieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi 00U

MOXHa ompumamu y opeaHisauii 3

80003abe3rneyeHHs1 abo y opaaHisauii Micbko2o

KOMyHasbHO20 2ocnodapcmea.

=> BuUTArHITL MEPEXHUit LUTEKEP 3i LiTencensHol
pO3ETKM.

=> [laiite anapaty BUXONOHYTK.

=> BiarsuHtuTK 3anoGixHy NpoOky Big anapara.

=> 3 KoT/Ia MOBHICTIO BUMTM BOAY, SIKa € Y HAsiBHOCTI
(ams. mantoHok ).

N MonepedxeHHsi

LL{ob yHUKHYMU YWKOBKEeHHS MpuCmpor

gukopucmosytme minbKu npodykmu, cxeaneHi

ohipmoro KARCHER.

=> [1n151 BUAArNEeHHs BanHSHOTO HamnboTy
BUKOPMCTOBYWTE 3acib Ans BuAaneHHs BanHa
cipmmn KARCHER (3amosnenHs Ne 6.295-206).
[Mpw BUKOpUCTaHHiI 3acoby Ans BUAanNeHHs BanHa
3BEpHITb yBary Ha BKa3iBKu 3 O3YBaHHS,
HaBefeHi Ha ynakoBLj.

Yeaza!

Bydbme obepexHi nid yac 3arnogHeHHs ma

8UMOPOXHEHHS Napoeo2o cenapamopa. BudaneHHs

HaKurny MoxXe ernnusamu Ha 0esikamHi MogepXxHi.

=> 3anuiite 3aci6 Ans BUGANEHHS HaKUMY Y
pesepByap Ta 3anuLiTb AiATA NPOTAIOM
npubnusHo 8 roauH.

N MonepedxeHHs

[1i0 wac sudaneHHs Hakumny He 3a28UH4ylme 8

npucmpiti 3anobixHy Npo6Ky.

He sukopucmosytime npucmpiti 05151 YUWEHHS

naporo, noku 8 komi nepebysae 3acib dns

8uOaneHHs HaKury.

=> Yepes 8 roauH BUNMTY 3 pe3epByapy BECb
PO34MH ANS BUAANEHHS Hakuny. Y KoThi
3anMLWaETbCS 3anmLLIKOBA KinbKiCTb PO34MHY,
TOMy 2-3 pa3u NPOMUITE KOTEN XONOAHO
BOZOH0, W06 BUAANWUTH BCi 3aNMLLKN PO34MHY ANS
BUANEHHs Hakvny.
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=> 3 KkoTna MoBHICTIO BUNUTY BOLY, sIka € Y HAsIBHOCTI
(ams. mantoHok ).

[ornap 3a npunagaam

Bkasieka: 2anyipka dnsi nidnoau ma nokpumms 3

€rMoHXy nonepedHbO MPOMUMI, MOMYy iX MOXHa

00pa3y sukopucmosysamu nio yac pobomu 3

naposum cenapamopom.

=> MuiiTe 3abpygHeHi raHdipku 4ns nignoru Ta
NOKPUTTS 3 enoHxy npu 60°C y npanbHii MaLLnHi.
[ins 36epiraHHs 3gaTHOCTI TKaHUHKU BOMpaTK
BOJIOrY He BUKOPUCTOBYATE NP NpaHHi pE4OBUHM
NS NONOCKaHHS GinnaHW. MaHYipkn MoXHa
CyLUMTVW B anapari Ans CyLWiHHs 6innaHu.

Jonomora y BunagKky Henonagok

YacTo noLIKOMKEeHHS € AOCUTb NPOCTUMMU, TOMY 3a
[I0MOMOTOL0 NPUBEAEHOTO HYXKYe Ornsay BU CaMi
3MOXeTe iX yCyHyTuW. AKLLO BM MaeTe CyMHIiBK abo npu
HasBHOCTi MOLIKODKEHDb, HE 3rajaHnx y ornsgi,
3BepTaiiTech, Oyab nacka, 40 aBTOPU30BAHOI CITyXOM
06cnyroByBaHHs KMieHTiB.

O6epexHo!
lposedeHHs1 pobim 3 MexHiYHO20 06C1ye08y8aHHs
00380/195€MbCST MifbKU NPU 8UUHAMUU MEPEeXHIU
8unyji ma ocmuesioMy npucmpoi 0118 YUWEHHSI Naporo.
PemoHmHi pobomu w000 npucmpor Moxymsb
npPo8ooOUMUCS fuLe a8mopu308aHoI0 CIyX60k0
obcryeosysaHHs Kopucmysadis..

TpuBanuii yac HarpiBaHHA

Y napoBoMy pe3epByapi 3’IBUBCS Hakun
=> Buganitb Hakun 3 NapoBoro pesepsyapa.

Hemae napu

Hemae Boau y napoBomy KoTni

=> BUKNIOYiTb NPUCTPIN.

=> [us ,[onusaHHs Boau®.

Baxinb nogayi napn He MOXHA HaTUCHYTH

Baxinb nopayi napw 3adikcoBaHuit 6nokyBaHHAM /

3aX1CTOM BiZl BKIOYEHHS AiTbMU.

=> [epemykay KirlbkoCTi napy NepeBsecTy y NepeaHe
MOMNOXEHHS.

Bucokun Buxig soam

MapoBwuii koTen ayxe NOBHUN

=>» HartuckaTv Ha NapoBuii MICTOMET CTifbKM, NOKK He
nige soga.

Y napoBoMy pe3sepByapi 3’IBUBCSA HaKun

=>» Buganitb HaKun 3 NapoBoOro peaepsyapa.

189



TexHi4Hi xapaKkTepuCcTUKn

Mopauva cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50/60 Hz
Knac 3axucty |
CTyniHb 3axucty IPX4
PoGoui xapakTepucTukm
MoTyxHicTb HarpiBy 1500 Bt
Makc. poboumi Tuck 0,32 MMa
Yac HarpiBaHHsi 8 XBunuuu
Kinbkictb napm
TpuBanicTb BianaptoBaHHs 40 r/x8
Makc. cTpyMiHb napm 100 r/xs
Po3mipu
Maposui pesepsyap 1,0 n
Bara (6e3 obnagHaHHs) 3,1 kr
LuMpuHa 254 mMm
[oBxwuHa 380 mm
BMCOTa 260 mm

Mosxnuei 3miHu y koHcmpy«kuii npucmpoto!
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TyTbIHyLWWbI,

A ByibIMabl anFallksl KongaHy angbiHaa
|_—.| namganaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIM

LUbIFbIHBI3, HyCkaynapabl OpbIHAAM, KEMiHri

nanganaHy yLliH Hemece OCbl annapaTtTbl KeviH
nanganaHatblH TySiFanap yLiH caktan KovblHbI3.

BynbiMabI MaKcaTbiHa CaMKeC KonaaHy

By TasanarblLLbIH Yii LiapyallbIbifblHA FaHa
KonaaHbiHpbI3. ByiibiMabl 6ymeH Tasanay yLuiH
apHarFaH eHe Ocbl NaaanaHy HyckaybiHaa
KepceTinreH TUiCTi xabablkTapMeH KongaHyfa
6onagbl. CoHabIKTaH epekLue kayinciaaik epexenepi
caKTaHbl3.

KongaHy Typanbl HyckaynbIKTarbl
cumBongap MeH 6enrinep

A\ Kayin

Byn 6enei mikenel mypde myce anambiH Kayinmi
6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe xapanaHyblHa XoHe
axandbl anammapfa anapybl MyMKiH.

I\ ECKEPTY

Byn 6enei MymkiH 6onbin KanamsiH 6ip xardaliob!
Kepcemin 6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe
JKapanaHyblHa XeHe axandbl anammapra anapybl
MYMKIH.

ABAWIIAHbI3

Byn 6enei MymkiH 60nbin KanamsiH Kayinmi 6ip
XardaliObl kepcemin 6indipedi, ocki Kayin xeHin 0eHe
JKapanaHyblHa Hemece 3ammap meH bylibimdapra
3UsiH mycyiHe anapybl MyMKIH.

ByibiMaarbl cuMBonaap MeH Genrinep

By
Hasap ayaapbiHbI3 — bICTbIK 6yAbIH KYH4ipy
kayni 6ap

KopLaraH opTaHbl Kopray

vy Kantay matepuangapbl ekiHLwi eHaeyre
%@ xapamgpl. KantamaHbl yi KOKbICbIHa
naKTbipMayblHbI3Abl CypaiMbI3, OnapAbl EKiHLLi eHAeY
YLUiH 6enek KoMbIHbI3.

©3 mep3imMiH asikTaraH kypanaapaa 6aransl,

ﬁ eKiHLLi eHaeyre xapamabl MaTepuangap 6ap.
mmmm  COHAbIKTAH KONMAAHbINFaH XaHe ecki
OyiibiMaapabl apHalibl ipiKTen xuHay xyienepi
apKbInbl KanablkTapFa TanchIpyblHbI3 MasbiM.
KypambiHAaFbl 3aTTap Typanbl aHbIKTamanap
(REACH)
ByMbIMHbIH, KypambiHAaFbl 3aTTap Typasbl COHFbI
MaFnymaTTapfbl acTblfa KepceTinreH MHTepHeT
6eTTepimiaae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Kantama iwiHgere 6enwekrep

CiagiH OybIMbIHBI3AbIH XETKI3iNy Kenemi kopanwaga
HeiHeneHreH. byibiM KopanluacklH allkaHaa
Kopanwa iwiHaeri OyvibiM MeH GenLekTepiHiH ToNbIK
XoHe BysbinmaraH TypAe bonFaHabIFbIH Tekcepin
anbiHpI3.

Erep kenbip xabablikTap ok 6onca Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH (pupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbl 6enwekTep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankpl
HenwekTep konaaHbiHbI3. Kocankbl 6enwuektepaid
CypeTTeMECi OCbl HyCKaynbIKTbIH COHbIHAA bepinreH.

Keningeme

ByibiMaapbiMbI3 yLLiH 8p enge xayanTbl 6TiM
cepikTecTepiMi3 TaparnbiHaH LWblfapbinaTblH
Keninaeme LapTTapbl kylute 6onagel. Erep
MaTepuangapAblH akaynbifbl Hemece JanbiHaay
HapbicbiHarbl kaTeniktep Tabbinca, 6i3 biKTuman
akaynblKTapabl Kenin Mep3iMi iliHge akbicbI3
xeHaenmi3. Kenin mepsimi iwiHge
Hapa3sbinblkTapbIHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH cayaa
MeKeMeCiHe Hemece XakblHAarbl eKineTTi cepBUCTiK
KbI3MET KepCeTy OpHbIHa caTbIN any YeriH kepcerTin,
xabapnacblHbi3.
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OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ
KecTeciHae WwudpnaHfFaH.

YKeke caHoapablH MafFbiHaChI
Kenecigen 6onaap!:

Mbicanbl: 30190

3

0
1
9
0

©HAipinreH Xbinbl

©HaipinreH FacbIpbl

OHAipinreH oHXbINablK
©HAipinreH anbiHbIH, EKiHLI caHbl
O©OHAipinreH anblHbIH, GipiHLLUi
caHbl

CoHbiMmeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH Gingipen,.

(MekeHxaibl apTkbl xarblHAa HepinreH)

ByiibiM cunaTTamacsl

CianiH GyibIMbIHBI3AbIH XeTKi3iny kenemi kopaniiaaa
GeiiHeneHreH. byibimM KopaniuacbiH alkaHaa
Kopanwa iwiHgeri OyibiM MeH GerLueKTepiHiH TOMbIK
xoHe by3binMaraH Typae GonrFaHabIFbIH Tekcepin
anbiHbI3.

Erep keiibip xxabapikTap ok 6onca Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6ornca, annapattbl
caTkaH pupmaHbl xabapaap eTiHi3.

>

A1

A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8

B1
B2
B3

B4
BS

C1
C2

D1
D2

E1
E2

F1

192

CypetTep 6yktemeni 6eTte
KapaHbI3! 2
Bakpbinay wambl ()acbin TyCTi) - Xeninik kepHey
6ap

Bakbinay wambl (KbI3fbIAT capbl TYCTi)- KbI3y

By KasaHbIHbIH Kayincisgik kaknarbl
BerekTepiHiH ycTafbiLLbl

EneH copy Luymek ycTay YLiH TyTkachl

OnekTp ToKka kocy kabenaep alacbiMeH
[vckinep (2 pana)

BarbITTafbILL PONMK

By nuctoneri

AXblpaTKbiL TyiMe

Kennoanumsnbl 6y WbiFbIHbIH KOCKBILL
(6ananapgablH KOCYybIHaH cakTay)

By 6epyaiH AeHreiiiH peTTeri

By 6epy wnaHri

HykTeni afbiH Wymeri
[eHrenex Kbiniak

Kon wymeri
TyKTi MaTagaH xacanfaH kan

¥3apTKbIlW TYTiKTep (2 gaHa)
AXbIpaTKbILL TYNME

EfneH xyyra apHanfaH wymeri

F2
F3

BekiTkiL
EneH wy6eperi

Kbickawa HycKaynbIK

>
1

w N

~

()]

CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3

By ka3aHbIHbIH Kayinciaaik kaknarblH Oypan
awein, 1 nuTpre aeviH 6y TasanafblWbIH
TONTbIPbIHbI3.

Kayinciaaik kaknarblH Bypan xabblHbI3.

Xeni alwacblH eHrisiHi3.

3erneHas 1 opaHxeBasi KOHTPObHbIE NaMMbI
cBeTsTCS.

KbI3FbINT capbl TYCTi 6akbinay LaMbl eLIKEHTe
OEeNiH KyTiHi3.

XababikTapael 6y MUCTONETIHE XanFaHbl3.
By TasanarblLL XyMbICKa falbIH.

Kayincisgik Typanbl Hyckaynap

A
n

KK -6

KAYINn

Xapsbiny Kkayni 6ap xepnepde nalidanaHyra
MbilibiM carbiHadkbl.

Kayinmi atimakma 6ylibiMObl Kor0aHy KesiHde
muicmi Kayincisdik epexenepiH cakmay Kaxem.
Cybl 6ap Xy3y bacceliHiHOe annapammbi
KondaHbaHbI3.

Mew, acxaHa CopFbILWbI, WaFbiH MOSKbIHObI New,
menedudap, ¢heH, 3neKmp Kbi30bIpFbillbl
cusKmbl snekmpni acrianmapObl masanay ywiH
6yUbiMObI KordaHbaHbI3.

atidanaHy andbiH0a bylibiM MEH
XxabdbikmapObiH OypbICMbIfbIH MEKCEPIHI3. Eaep
Kbi3memi olidarbidali 6oimaca, KondaHyra
MmbilibiM carnbiHadbl. 3nekmp mokka Kocy
KkabendepiH, Kayincizoik KannaKwaceiH xaHe by
bepy wnaHeiciH epekwe mekcepyOeH emki3iHi3.
By3binein KanfaH kabendepiH depey mypde ockl
KyMbicmap ywiH pykcamsi 6ap apHatisi
MamaHOap apKbifbl aybICMbIPMbIN amnybiHbI3
muic.

Bys3binibin KanFaH XoFapbl KbicbiMObl by bepy
wnaHeiciH 0epey mypde aybiCmbIpMbIn anybiHbI3
muic. bylibIM whbiFapywbl maparbiHaH pyKkcam
emineeH raHa by bepy winaHeici KondaHbinybl
muic.

Kabenb awacs! MeH anekmp po3emkachiH
ewkawan blnFandbl KONIMEH YcmamaHbi3 He
mypmreHi3.

KypambiHda kayinmi 3ammapbi 6ap 6yliimdapdb!
6ymeH ma3anamaHbi3 (Mbicarbl, mackeHoIp).
KakbiH aparnbikmaH 6y afbiHbIHA KOJbIHbI30b!
mugi3beHi3 xoHe oHbl adamdap Hemece
XaHyapnapra Kapal 6arbimmamaHbi3 (bIcmbIK
6y0bIH KyUdipy Kayni 6ap).



N\ ECKEPTY

B byibimMdbl mek anekmpuwitid IEC 60364
cmaHdapmbiHa calikec KOHObIpFaH 3rekmp
posemkacbiHa Kocyra 6onadsl.

B bylbiMObl meK KaHa aybicnanbl MOKKa KOChIHbI3.
Tok KepHeyi bylibIMHbIH mypi benziciHOeai
KepceminzeH KepHeyiHe calikec 6osybl muic.

B blnrandsi 6enmenepde, Mbicasnbl, 8aHHa
6enmenepiHde, bylibimMObl apHalibl Fl Kayincisdik

axblpamabln-KOCKbIWbIMEH PO3emkKara Kocy muic.

B )Kapamcei3 anekmpnik y3apmy kabenb0epiH
KondaHy Kayinmi 60s1ybl MyMKiH. ¥3apmKbiw
pemiHOe mek cy 6ypkiHOiciHeH cakmalmbiH
kemiHOe 3 x 1 MM? KendeHeH KUMarbl 3eKmpIiiK
kabenb0i natidanaHbiHbI3.

B Opekmp awackl MeH y3apmkbiw xarfaybl cyoa
Xammay Kepex.

B 3nekmp mokka Kocy kabeni Hemece
y3apmKbIWmarbl xarnray MypmanapbiH
anvacmsipy KesiHOe b6ypkiHOiOeH cakmarnybiH
JKOHe MexaHuKarblk 6epikmikmi Kammamachi3
emy Kaxem.

B [latidanaHywbi bylibIMObI HbiCaHbIHA
6alinaHbicmbl K0nOaHy Kepek. bylbIMMEH XyMbIC
icmey kesiHOe xepeinikmi epekwenikmepae
Ha3sap aydapybl Kepek, xaKbiHOa XypaeH
adam0apdbl eckepyi Kaxem.

B by 6ylibiMObI hu3uKasbiK, CEHCOPIIbIK HEMece
akblin eci wekmenyi 6ap adamdap (ocbinapdbiy
iwiHOe b6ananap da) maparbiHaH, HeMece
Kepekmi 6iniv He maxipubeci 6onmaraH
adamOap mapanbiHaH KondaHbaybl f1asbiM, an
ocbinap apHalibl 0alibiHOasFaH He OKbImbliFaH
MamaHdap maparibiHaH bakbinay acmbiHOa
6orbin Hemece onapra 0Cbi MamaH0ap
maparibiHaH byUbIMMeH XyMbIC icmey macifi
Kepceminin, aHbikmanbin 6epineeHde KondaHyb!
MYMKiH. BylbiMmeH oliHayFa xon bepmey ywiH,
bylibiM xaHbIHOarbI bananapdbl 6akbinan ombipy
naseim.

B bylibiMObl ewKawaH Kocyrbi KyUiHOe Kkandbipyra
6051maliosbl.

B Onekmp pozemkanapsi 6ap kagenboi
KkabbipranapObl masasnay Ke3iHoe Kayinci3oikmi
caKkmaHbI3.

ABAWIIAHbI3

B Onekmp mokka Kocy kabesni MeH y3apmKbimbiH
KUbirly, KbICbIry, CO3blTy XoHe m.6. HomuxeciHde
natida bonraH akaynapdbiH 6onmaybiH
kadaranay Kepek. Snekmp kabendep
bICMbIKMBbIH, MaliOblH 9CepiHeH XoHe emkip
KblpnapdbiH 3aKkbiMOaHybIHaH cakmaHbI3.

B Cy pesepsyapbiHa epimkiwmepdi, epimkiwi 6ap
cylibIkmblkmapObl xaHe Oe apanacmalpbiiMaraH
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KblWwKbI0apob! (Mbicarbl, XyFbiw 3ammap,
XaHapmal, bosiynapra apHasFaH epimkiw
Hemece auemoH) Kytora mbilibiM casibiHadbl,
alimnece, 6yUbIMHbIH XacarfaH
MamepuandapbiHa 3UsiH Kenimipyi MyMKiH.

B byiibiM mypakmbiibikmbl cakmatimbiH xepoe
mypybl Kaxem.

B BylibiMObI cunammamara Hemece cypemke
collkec KaHa KondaHy XaHe cakmay kaxem!

B )Kymsbic 6apbicbiHOa By 6epydiH OeHeell
pemmeaiwiv 6ekimyae 6omatiobl.

B byiibiMObl XaHbbIpdaH cakmaHbi3. [Janada awblk
acraH acmelHOa cakmayra 6onmatos.

Kayincisgik kypanaapb!

ABAWIIAHbI3

Kayinciadik kypandapbiHbiH MaKcamal KO0aHyWbIHbI
KayinmeH cakmaHObIpy, ocblnapObl e32epmyae
Hemece bIKbINaccbl3 Kanobipyra 601maliobI.
Kbicbimabl peTTeriL

KblcbiMabl pETTETILL XKYMbIC Ke3iHae KasaHaarb
KblCbIMZbl €H X0FapFbl GipkanbinTbl MenLiepae cakran
Typaabl. KasaHaarbl XXyMbIC KblCbIMbIHBIH, €H XXOFapFbl
[LEHreniHe XeTKeHE, KblMbITKbILL 31IEMEHT
anbipbinagbl, an Oy LWbIFbIHBI HOTUXECIHAE KbIChIM
TeMeH/ece, kanTa Kocbinagp!.

Kayincizgik TepmocTatbl

Erep KbicbIM peTTeriwi kaTere 6annaHbiCTbl icTeH
LIbIKCa XaHe byMbIM KaTThbl KbI3bin KETCE, Kayinciaaik
TepmMocTartbl byiibiMabl ewipeai. Kayincisgik
TepmocTaTbiH 6acTankel KanmnelHa KaTapy yLiH
KARCHER KoMNaHUSChIHLIH OKINeTTi KbiIaMeT kopeeTy
HenimiHe xabapnacbiHbi3.

By ka3aHbIHbIH Kayinci3aik kannakwachol

By ka3aHbIHbIH kannakLwach! kasaHzabl Oy KbICbIMbIHbIH
XOFapblnayblHa Kapcbl Typagbl. KeicbiMapl peTTerily
iCTeH LLbIKKaH XaFfaiiaa xaHe erep kasaHgarbl by
KbICbIMbI ©T€ XO0Fapbl 6onca, by KasaHbIHbIH,
KannakLlacblHAaFbl KbICBIMAbI LLEKTEY KranaHbl
awbinaabl Aa, 6y kaknak apKbinbl CbIPTKA LUbIFaAbI.
ByibiMab! KaiTagaH nanganaHap angbiHaa
KARCHER thu1pMacbIHbIH OKineTTi CepBUCTiK
Kbl3MeTiHe xabapnacy KaxeT.

193



194

ByibIM Kepek-XapaKTapblH OpHaTy

Cyper IN

=> bBarfbITTayLUbl POMUK NeH TackiManaay
[eHrenekTepi opHaTbINbIN KanaTbiHAaN KoMbIHbI3.

Cypet &

= Kaxet xababikrapasl («XKababiKrapab!
konpaHy» 6enimiH kapaHbI3) 6y nucToneTneH
xanraHpl3. Ocbl yLLiH xababIKTbIH aLLbIK YLbIH By
MUCTONETKE OPHATLIM, OHbI By NUCTONETTIH
6nokTaH Weirapy 6aTbipmackiHbiH (C2) opHaybiHa
[eniH, by nucToneTiHe Kapam XblxbiTa 6epiHi3.

Cyper @

=> KaxeT GonFaH xafaaina y3apTKbil TyTiKTepai
konaaHy kepek. Ocbl yLLiH Bip Hemece exi
y3apTKblLL TYTiKTEpAi 6y NUCTONETNEH XanFaHbl3.
KaxeT xabablkTapabl y3apTKbILL TYTIKTiH 60C
YLUbIHA OPHATBIHBI3.

XabpabikTapab! axbipaty

A Kayin

KabdbikmapObiH benweKkmepiH axbipamkaH Kke3oe,

bICMbIK Cy mamuwibliaybl MyMKiH! XKabdbikmap

benwexkmepiH ewkawaH Oy Whifbin mypraH ke3de

axblpamnaHbi3, byra warbiHy Kayrni 6ap!

=> By WbIfbICHIH KONMO3MLMAMbI aXbIPaTI -
KOCKBILLBIH apTKbl MO3ULMsFa KOWbIHbI3 (Y
6epypiH AeHreiiiHe peTTeriw xabbinFaH).

= Cyper @
XababikTapablH GenLiekTepiH axbipaTy YLUiH,
6nokTaH LWbiFapy 6aTbipMackIiH bacein,
GenwekTepgi BipiHiH ilwiHeH BipiH cybIpbIn
anbiHbI3.

Cy Kyt

Hyckay: CambinbimMOarbl ducmunbdeHaeH cyobl

yHemi KondaHraH ke3de, by Ka3aHbIHbIH MambiH

JKO0ObIH Kaxemi XOK.

ABAWIIAHbI3

Kip kenmipaiwmeH KoHOeHcayusambIK cyobl

natidanaHbaHbi3!

Tasapmkbiw 3ammapdbl Hemece backa Kocrianapobl

KytmaHbi3!

=> bByibiMHaH Kayincisaik kannakwacsiH Gypan
LUbIFapbIHbI3.

=> KasaHgarbl CyabiH GapribifbiH TOMbIFLIMEH Terin
TacTaHbl3 (CypeTke kapaHobi3 ).

=> KasaHra eH ken gereHae 1 nuTp Tasa ky6blp CybiH
KYWbIHbI3.
Hyckay: blcmbik cy XbIrbIHY yaKblmbiH
asalimaobl.

=> byiibivra Kayinciaaik kannakwacsIH HbiFbi3 Gypar
XabblHpI3.

BynbiMab! ewipy

=> bByiibIMAbl TYPaKThIMbIFLIH KAMTaMackI3 eTeTiH
6eTKe KOWbIHbI3.
ABAWIIAHbI3
Tasanay bolbIHwWa xymbicmap Xypeidy ke3iHoe
6ylibiMObI macyra 6onmatios!.
=> O3reKTp allacbiH AMEKTp po3eTkachlHa CarbibI3.
Bakbinay LwaMblHbIH eKeyi Ae XaHy KaxeT.
ABAWIIAHbI3
BylibimObI Ka3aHda cy 6osnFaH ke3de rFaHa KocyFa
6011a0bl. Buimnece OylbiM wWamadaH MbiC KbI3bIn
Kkemyi MymkiH («Kedepeinep 6onfFaHOa kemek any
KapaHbI3»).
=> Kbi3fbinT capsl TycTi Gakbinay Wambl COHreHre
OeWiH KyTiHi3.
By TazanarblLL XyMbICKa AalbIH.

By menuepiH petTey

Kennoauumsnb! By LWbIFbICHIHBIH, @XbIPaTbIM -
KOCKbILLBIHBIH KOMETiMEH LUbIFbIN XaTkaH OyablH
Menwepi peTtenegi. Kennosuuusnel
AXbIPATbIN-KOCKBILTBIH YL NO3WLUMsCH Gonaabl:

@@ ByablH eH ken menLepi

@ byAbIH KbiCkapTbINFaH MenLepi

@ bychia - bananapably KocyblHaH KopFay
Hyckay: Ocbi no3uyusioa 6y 6epydiH OeHeeliH
pemmeaiwi KondaHblna anmalob.

=> Kennosnuusisbl axbipaTbin-KOCKbILTb BYAbIH
KaXXeT MerLiepiHe opHarTy.

=> 6y GepyaiH AeHreiliH peTTeriLLiH Kocy, OChl Keaae,
anabiMeH by TanaHwacsiH, 6y GipkanbinTb
LWbIKKaHLLIA AeliiH, kaHgan aa 6ip wybepekke
HarbITTay Kaxer.
Hyckay: by ma3apmKbibiHbIH Xblbimy
anemeHmi, oHbl natidanaHy Ke3iHoe, kazaHoarbl
KbICbIMOBI yCcman mypy YWiH 8CiH-a/CiH
kocnblnadsl. Ockl ke30e bakbliay wambl
(KbI3FBIIM capbl mycmi) XaHbin myp - Kbiy.
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Cyabl ecenen Kyt

XKyMbic kesiHge 6y MerLiepi asalibin, aHe COHbIHAA
6y LbIKNai KoliFaH ke3ae, by kasaHbiHa cyabl ecenen
KyI0 KaxeT.
Hyckay: Kayinci30ik kannakwacs! 6y Ka3aHbIHbIH
iwiHde ani a3 da borca, Kbicbim 6orica, awblinmatos!.
=> 3reKTp alackiH 3MeKTP PO3ETKAChIHAH LUbIFAPbIM
anbiHbI3.
=> By Wbifybl TOKTamMaraHLwa, 6y 6epyaiy AeHreiiH
peTTerilwiH 6acbiHbI3. EHAI OyMbiMHbIH By
Ka3aHblHAa KbICbIM XOK.
=> ByilbiMHaH Kayincisaik kannakwacsiH 6ypan
LUbIFApPbIHbI3.
A Kayin
Kayinci3dik kannakwacbiH awkaH ke3de, by0biH
Kanoblk Menwepi wWbirybl MyMKiH. Kayincizoik
KannakwacbiH 6alikan awbiHbi3, byra warnbiHbin Kany
Kkayni 6ap.
=> KasaHfa eH ken gereHae 1 nutp Tasa ky6bip cybiH
KYVbIHbI3.
KAYIN
KasaH bicmbik 60rraH ke3de, byra warnblHbIM Kany
Kkayni 6ap, cebebi cy monmeipfaH Ke30e, cy apmka
wauwblpaybl MyMKiH. Tazapmkbiw 3ammapObl Hemece
backa kocnanap0bl KylimaHbI3!
=> bByiibiMra Kayincisgik kannakwacsIH Hbifbi3 Gypan
*abblHbI3.
=> OreKTp alacklH 3NeKTp PO3eTkachiHa CarblHbI3.
=> Kpi3fbInT capbl TyCTi Gakbinay LWambl COHreHre
OeNiH KyTiHi3.
By TazanarbliLu xyMbICKa JalbiH.

ByibIMAbI iCTEH WbiFapy

=> OreKTp alackiH 3MeKTP PO3ETKAChIHAH LUbIFAPbIM
arnblHbI3.

BynbiMAabl cakTay

= Cyper @

—  ¥3apTKblW TyTiKTepai XabablkTap YLUiH yrkeH
yCTayblLITApFa EHri3iHi3.

—  Kon wymeri MeH HyKTeni afbiH WyMeriH y3apTKbILL
TYTIKTEPre eHrisiHis.

—  [leHrenek KblnwwakThl xabaplkTap yLuiH opTa
YCTaybILLIKA EHri3iHi3.

— EpeH XyyFa apHanfaH LyMeriH napk
yCTayblLLbIHA iMiHi3.

— By xibepyre apHanfaH LnaHriHi y3apTkbIL
TYTiKTEpAi alHanabipa opaHpI3 xaHe Oy
TanaHLWaHbl efeH XyyFa apHarnfaH LymeriHe
EHri3iHi3.

abgblkTapabl KongaHy

MaHbI3gbl KongaHy Typarbl Hyckaynapbl

Xep GeTiH Tazanay

By TasanarbiwbIH KonaaHbac BypbiH eaeHAi Chinbipy He
LuaHcoprbinay ycbiHbinagel. Ocbinaiila efeH birrangbl
Tasanay angbiHaa Kip/60c KOKbICTaH TazanaHagp!.
ToKbIMaHbI XaHapTy

TokbiMa ByiibiMaapbIH Tazanaygsl bacramac bypbiH,
anablMeH KepiHOeWTiH aliMakTa TOKbIMaHbIH By
acepiHe TypaKTbINbIFbIH TEKCEPY KaxeT. AnabiMeH
BymeH TasanaHpl3 Aa, KenTipin, MaTaHbIH TYCi, NiLUiHi
3repyiH TEKCEPIHi3.

KanTanfaH, xanarbinfaH HeMece nakranfaH
6eTTeppai Tasanay

Ac BenmeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napket
CUSIKTbI NaKTarfaH HemMece acaHzpl
maTepuangapmeH kantanfaH 6eTTepai TazanaraH
ke3fae, 6anaybi3, xnhas nonutypacel, xacaHabl
MaTepuangapaH xacanfaH 6eTTep xaHe cbip
HeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga 6omybl MyMKiH.
Ocbl beTTepAi Tazanay kesiHae MaTaHbl KillkeHe
KYpFaTblHbI3 XoHe BeTTepiH CYPTIH3.

ABAWIIAHbI3

KancbipeinFaH xuekmepae 6yObl barbimmamaHbi3,
cebebi xabbiCmbIpFbILL MYCIM Kasnybl MyMKIH.
BylibiMObI NaK xarblMaraH afall Hemece napkem
edeHdepli masanay ywiH natidanaHbaHbI3.
O1HeKTepai Tasanay

CybIk aya paiibl ke3iHae, acipece KbicTa, Tepese
SliHeKTepiH, alHek OeTiH BymeH akbipbiHAan eHaen,
XbINbITbIHEI3. OcbinariLa, aliHeKkTe XapblKWaKTapablH
navaa 6onybiHa akenyi MyMKiH aiiHek BeTiHiH
fecdopmaumsanany KepHeyi Tycegi.

CopaH keitiH Tepe3se 6eTiH kon GypikkilLiMeH xaHe
KanTamameH TasanaHpl3. CyaaH 6ocary yLiH pakenbaj
KonaaHblHbI3 Hemece BeTTePIH KypFak eTin CypTiHi3.
ABAWIIAHbI3

Tepe3se xaKkmaybIHbIH TakneH KanmarfaH xeprepiHe
HyKcaH Kenmipin anmac ywiH, 6ydbi oraH kapal
6arbimmamanbi3.

By nucroneri

Ci3 6y nucToneTiH cantamanapcbia Aa naiganaHa

anachbl3, Mbicanbl:

— inyni TypraH kuimgeri victep MeH 6ypmenepai
KeTipy ywiH onapas! 10-20 cM KaLbIKTbIKTaH
BymeH eHaeH;3.

—  ecimaikTepaeH WwaHabl keTipy ywiH. Con ywi 20-
40 cM KaLWbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHgpl binFangabl KETipy YLUiH, OCbl MakcaTTa
wybepekTi asgan 6ymeH eHaen, OHbIMEH
xuha3sgpl cypTiHi3.
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HykTeni arbIH wymeri

Tasanay canacbl HyKTeni afblH LYMETiHIH KipfieHreH
Xepre xakblHAbIFbIHA Toyensi xofapbinanabl, cebebi
TeMnepaTtypa MeH KbiCbIM LLYMETiHiH LWbiFa bepicinae
€H, xofapbl Bbonbin Tabbinagsl. Kon xeTyre KubiH
xepnepai, dbyranapgsl, apmatypanapas!,
Cyarapnapgbl, WyHFbINwanapapl, AopeTxaHanapasl,
Xanounepai xaHe XelnbiTy 6atapesnapbiH
Tasanayra acipece Tuimai 6onbin Tabbinaabl. OKTiH
KaTbIn KanfaH xxepnepiH bymeH TasanayabiH angbiHaa
CipKe CybIMeH HeMece NMMOH KbILLKbINbIMEH Cynan,
Cipke cybl 5 MUHYT iLiHAE acep eTy YLUiH TocbIn,
cofaH keniH BymeH Tasanan, ketipyre Gonagp!.

LinnuHppnik Kbinwak

Lnnunapnik KbinwwakTel KOCbIMLLIA PeTiHAE HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyFa 6onagbl. Keinwaknex
TasanaynpblH apkacbliHaa, TypbIn kanfaH Kipnepai
OHaiiblpak KeTipyre bonagpl.
ABAWIAHbI3
Te3 akaynaHambiH 6emmep0i ma3anayra kenmeuoi.
= Cyper

Lnnunapnik KbinwakTel LWyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wymeri

TykTi MaTagaH xacanfaH TbiCkanTbl KON LUyMeriHe
TapThIN KWri3iHi3. Ocipece yrkeH emMec, Xyyra
6onaTtblH ayAaHaap YLUiH Xakcbl kenegi, Mbicanbl,
Ayl kabuHanapbl xeHe aliHanap YLUiH.

EpeH xyyFa apHanfaH Wwymeri

XKyyra bonatbiH 6apnblk kabbipfa Hemece efeHai
Tecemzaep YLUiH XaKCbl kenegi, Mbicanbl Tac egeHaep,
kadenb nnuTtanapsbl xoHe MBX xacanfaH egeH
Tecemaepi yLWiH. OTe kipneHreH 6eTTepae by
y3afblpak acep eTy MakcaTbiHAa 6asy XyMbIC iCTEH;3.
Hyckay:E2ep mazananambiH mecem ycmiHde XyFbiw
3ammbIH Hemece rnonupneimiH aMynbcusinapObiH
Kandblkmapbi Kasnca, oH0a 6ymeH ma3anay KesiHoe,
edeH0e cbi3bikmap natida 6051yl MyMKiH, 0r1ap
a0emme bymeH masanaydbl bipHewe pem
KonOaHfaHHaH KeliH XoUblnaob!.

= Cyper@

EneH wybepekTi efeH XKyyFa apHanfaH WyMeriHe
BeKiTiHi3.

1 EpeHxyyFa apHarnfaH LybepekTi y3blHbIHaH ekire
OYKTeHi3 Ae, OHbIH YCTIHAE eA€eH XyyFa apHanfaH
LUYMETIH KOMbIHbI3.

2 KplcKbilTapabl aLlblHbI3.

3 LlyBepek WweTTepiH caHsinaynapra canbir,
Thifbl3aan TapThiHbI3.

4 KbicKbllUTapabl XabbiHbI3.

ABAWIIAHbI3
CaycakmapbiHbI30bIH KbICKbIW apackiHa mycirn
KanmayblH KadaranaHbi3.
EpneH xyyra apHanfaH WymeriH napk
No3uLUAChIHAa KONbIHbI3.
= Cyperd
JKyMbICTbI TOKTaTKaH Kesae, efeH xyyra
apHarFaH LUyYMeriH napK ycTayblLlbiHa iniHi3.

KyTy MeH TexXHuKanbIK Tekcepy
KYMbICTapbI

A Kayin

TexHuKasbIK Kbi3mem Kepcemy bolbIHWa XYMbIC icmey
meK KaHa WhlrapblriFaH Xesli alachl XoHe cybiraH by
ma3anarbilbl Ke3iHOe FaHa pykcam emineoi.

Kazangbl wato

By TasanafblLbIHbIH ka3aHabl apbip 10 peT

TONThIPFaH CaWiblH XybIN OTbIPbIHbI3.

=> By kasaHabl CymMeH ToNTbIpbIn Genceqpi Typae
CinkiHi3. OCbIHbIH HATWXECIHAE Ka3aH TybiHe
Lerin KanfaH TaT Tyceg,.

=> CynaH 60caTbin anbiHbI3.

Kasanpafbl TaTThl Ta3anay

Hyckay: CambinbimOarsl ducmurnb0eHaeH cyobl
yHemi KondaHFraH ke3de, by Ka3aHbIHbIH mambiH
JKOKObIH Kaxkemi XOK.

Tar ka3aH kabblpranapbiHaa aa 6onaTtbiHAbIKTaH, 6i3
TaTTbl KeNneci MHTepPBanMeH KeTipin oTbIpyabl
ycbiHambl3 (KF=ka3aHabl TONTbIpY):

Cy KaTTbifblifbl dH mmonb/n  KF
I xymcak 0-7 0-1,3 55
Il opTawa 7-14 1,325 45
Il kepmek 14-21 25-38 35
IV aca kepmek >21 >3,8 25

Hyckay: Kybbipribl cydbiH KammbirbiFbiH CyMeH

Kammamacbi3 emy backapmacblHaH Hemece

KOMMYyHanObl Wapyauwbinblk 8e00MCMEonapbiHaH

6inyee 6onadksl.

=> 3reKTp allacklH ANEKTP PO3ETKACHIHAH LUbIFAPbIN
anblHbI3.

=> ByilbIM CybifaHLa TOChIHbI3.

=> ByiibIMHaH Kayincisaik kannakwacsiH Gypan
LbIFapblHbI3.

=> KasaHaarbl CyablH 6apsibifbiH TOMbIFLIMEH Terin
TacTaHbi3 (CypeTke kapaHpi3 ).

I\ ECKEPTY

BylibIMHBIH CbiHYbIH 60110bIpMaY YWiH, MeK KaHa

KARCHER ycbiHfaH eHimOepdi KodaHbiHbI3.

=> Tarttbl keTipy ywidH KARCHER Tart keTipyre
apHarnfaH 3aTTbl KongaHbiHbi3 (Bestell-Nr. 6.295-
206). TaT KeTipyre apHanfaH 3aTTbl NaiganaHFaH
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kesfe, opaybllblHAa KeNTipinreH MenLepney
6oibIHLWa HyCkaynapFa Ha3ap ayAapbiHbI3.

ABAWNAHbI3

Tonmeipy xaHe 6ocamy ke3iHOe abali 60/IbIHbI3.

Tammbi kemipyee apHanraH epimiHdi cesimman

xxeprepli by3ybl MyMKIH.

=> TarThl KeTipyre apHarFaH epiTiHAiHi kasaHra
Ky¥ibIn, OHbI CON xepae 8 caraTka kanablpblHbI3.

I\ ECKEPTY

Tammbi kemipy 6apbicbiHda, bylbimFa Kayinci3oik

KannakwacbIiH bypamaHbi3.

By masanarbiwbiH Ka3aHda mammsl Kemipyze

apHanraH 3am 6ap 6onraHra deliiH KondaHbaHbI3.

=> 8 cafaTTaH KeWliH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHIH kanablk
merLepi kanafbl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHarnfaH epiTiHaiHiH 6aprbik kangblKTapbiHaH
apbiny YLWiH, kasaHabl 2-3 peT CyblK CyMeH
KYbIHbI3.

=> KasaHgarbl cyabiH GapribifbiH TOMbIFLIMEH Terin
TacTaHbl3 (CypeTke kapaHobi3 ).

YKababikTapabl KyTy

Hyckay: EOeH xyyra apHarnraH wybepek neH mykmi

MamalaH xacarsfaH mbicKan andbiH ana XybiiFaH

XoHe onapdbl bipdeH xymbicka natidanaHyra

60s1adbl.

=> Kip efieH xyyra apHanfaH WyGepeKTep MeH TYKTi
maTafaH xacarnfaH Teickantapabl 60°C
TemMnepaTypaja Xyy MallMHacbiHAA XKybIHbI3.
LLlybepekTepai xyy kesiHae, onapablH copy
KacueTiH cakTay MakcaTblHAa, KipAi LwatoFa
apHarnfaH 3aTTappl natganaH6aHbi3.
LLlybepekTepai kenTipy annapatTapbiHaa
kenTipyre 6onagpl.

Kepeprinep 6onraHaa kemek any

Kemwwinikrepain ce6ebiH acTbiaa kepceTinreH TisimMre
CalikeC O3iHi3 05 anyblHbl3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocbiHAa atanfaH emec cebebi
xarpannappa KeiameT KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHgapbiMeH xabapnacbiHpl3.

A Kkayin

TexHuKarnbIK Kbi3mem Kepcemy 6oUbIHWa XYMbIC
icmey mek KaHa WblrapblriFaH Xeri awachbl XaHe
cybiraH by ma3anarbiwbl Ke3iHOe FaHa pykcam
eminedi.

BylibiMObI X6HOey XyMbiCmapbl MeK KaHa oChl
Kymbicmap ywiH pykcamsl 6ap apHatibl MamaHdap
apKblribl @ybICMbIPMBbIN asybIHbI3 MUic.
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blcTbIk CY XblJblHY YaKbITbl Y3aK

By KasaHbiHAa TaT nanga 6ongbl.
=> KasaHHaH TaTTbl KeTipy

By oK

By kasaHblHAa Oy XOK,.

=> ByilbIMAbl ICTEH LWbIFAPbIHBI3.

=> KapaHbia ,Cyabl ecenen kyo* Bet 9.

By GepyaiH aeHren petTeriwiH 6acy MyMKiH emec.

CakrangplprbiluneH / 6ananapabiH KOChIn xibepyiHeH

KopFayMeH xabbinbin Kkanael.

=> Kennosuumsbl Gy LUbIFbIHbIH KOCKbILLbIH
anablHFbl NO3ULMSFA OPHATBIHbI3.

CyAbiH 6ViK WhIFybI

By Ka3aHbl TbiM TOnbI.

=> By nucToneTiHe KillkeHe Cy WhIKkaHLwa 6ackiHbl3.
By KasaHbiHAa TaT nanpa 6onpbl.

=> KasaHHaH TaTTbl keTipy

TexHuKanbIK Mafnymattap

OnekTpre Kocy
OneKTp KepHeyi

220-240 V
1~50/60 Hz

Kopray knaccel |
Kopray gepexeci IPX4

XyMbic cunatTapbl

XKbiny eHimginiri 1500 Bt
KbICbIMHBIH €H »ofapfbl aeHreni 0,32 6ap
XKbiny yakbiTbl 8 MuryT
By kenemi

¥3aK yakbITTbl Oy xibepy 40 r/MUH
By afbIHbI Makc. 100 /MWH
Kenemi

By ka3aHbl 1,0 n
ByibIMHBIH Kepek-xapakTapcbia 3,1 Kr
canmarbl

Eni 254 MM
¥3bIHAObIFbI 380 MM
BuikTiri 260 MM

TexHukanbik e32epicmep nailida 60nbin Kanybl
MYMKiH!
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